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1.  Inledning  

1.1  Bakgrund  
Här kommer jag att kort redogöra för en del forskning som har utförsts vad gäller ansiktsrörelser 

kopplat till känslor. Jag börjar med att redogöra för en del psykologisk forskning som har gjorts på 

ämnet, med inriktning på teorin om känslouttryckens universalitet och kritiken mot denna. I sektion 

1.1.2 presenteras forskning som har gjorts specifikt inom ansiktsuttryck och Natural Semantic 

Metalanguage, varför sektion 1.1.1 först ägnas till att introducera detta. 

 

Mycket lite forskning har gjorts om ansiktuttryck ur ett semantiskt-typologiskt perspektiv. Däremot 

finns mycket psykologisk forskning om ansiktsuttryck kopplade till känslor, inom vilken en stark 

konsensus har rådit om att det finns en exakt och universell mappning mellan ansiktsuttryck och 

känslor. Redan Charles Darwin skrev 1872 boken òThe expression of the Emotions in Man and 

Animalsò dªr han hªvdar kªnslouttryckens universalitet. 

Paul Ekman, E.Richard Sorenson och Wallace V. Friesen (1969) lät människor från vitt skilda 

kulturer från öst och väst matcha känsloord med bilder på ansikten och fann att det gav samma resultat 

oberoende av kultur. Dock fanns det en risk att människor från de moderna kulturerna skulle vara 

påverkade av bilder från massmedia och därmed lärt sig att tolka ansiktsuttryck hos människor från 

främmande kulturer (Ekman & Friesen, 1971:124), varför författarna ville upprepa experimentet med 

försökspersoner från en prelitterat kultur (òpreliterate cultureò). I ett banbrytande arbete (Ekman & 

Friesen, 1971) uppnåddes samma resultat i ett experiment med försökspersoner från det sydöstra 

höglandet på Papua Nya Guinea, som inte hade något skriftspråk eller någon utvecklad modern kultur. 

Endast försökspersoner som uppfyllde vissa kriterier om att inte kunna engelska eller det lokala 

pidginspråket, inte ha sett en film, eller ha levt i kontakt med den moderna civilisationen, valdes ut. I 

och med att försökspersonerna inte behärskade något skriftspråk, fick de lyssna till en historia designad 

för att framkalla en viss känsla, och sedan matcha känslan de fick med bilder på ansikten med olika 

ansiktsuttryck. Därmed övertygade författarna många i forskarvärlden om att ansiktsuttryck för känslor 

var universella. 

Den amerikanske psykologen James A. Russell (1994) ifrågasatte senare denna mappning, då 

han kritiserade metoderna som använts i föregående decenniers forskning inom ämnet. Han kritiserar 

där ett flertal publikationer (Ekman et. al, 1969; Ekman och Friesen, 1971; Izard, 1971; Matsumoto 

och Ekman, 1988; Matsumoto och Ekman, 1989; Matsumoto, 1992) med liknande metod. Han vänder 

sig bland annat emot att alla informanter i de litterata kulturerna var studenter, vilket kan ha påverkat 

resultaten för de icke-västerländska kulturerna eftersom gruppen högskolestuderande kan antas varit 

mer påverkade av västerländsk kutur än övrig befolkning. Dessutom fanns risken att studenterna 

kunde varit bekanta med teorin om universalitet. Det faktum att de var tvungna att matcha ett 

begränsat antal ord till ett begränsat antal ansiktsuttryck kan ha gjort att de försökt matcha dem så gott 

det gick, och möjligheten att de eventuellt  skulle ha svarat annorlunda vid ett helt fritt val kunde inte 

uteslutas. Dessutom låg en strikt urvalsprocess till grund för valet av fotografier i Ekman och Friesens 

studie (1971), där de bilder som inte uppnådde en samstämmighetsgrad på 70% hos en panel av 

bedömmare sorterades bort. Russell kritiserar också det faktum att ingen information om vilken 

kontext som de visade ansiktsuttrycken fanns med, något som enligt honom kan vara till hjälp i 

tolkningen. När det gäller experiment med informanter från prelit terata kulturer kritiserar han att ingen 

detaljerad rapport om hypoteser och tillvägagångssätt har publicerats. Kritiken om det begränsade 

valet kvarstår också. 

Senare (1996) föreslog Russell en kontextuell tolkning av känslor kopplade till ansisktsuttryck. 

Hans experiment visade att beroende på omständigheterna kunde en stereotyp bild föreställande en viss 

känsla tolkas som uttryck för en annan känsla om omständigheterna uppmuntrade till en sådan tolkning. 

Till exempel tolkade försökspersoner en bild p¬ en kvinna med ansiktsuttrycket òrªdslaò som uttryck 

fºr òilskaò efter att f¬tt lyssna till en historia dªr hon r¬kar ut fºr fºrargande omstªndigheter (Russell, 

1996: 208). 
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Redan 1991 hade Russell dock i en artikel sammanfattat mycket av tidigare etnografisk 

forskning som tar upp känsloområdet, och vad han fann då ledde fram till hans senare publikationer. 

Han konstaterar att det i tidigare publikationer finns exempel att hitta på både språk som inte har ett ord 

för en känsla som det finns ett ord för i engelskan, och språk som har ett ord för en känsla som det inte 

finns ett ord för i engelskan, samt att det finns språk som har ett ord för en känsla som lexikaliseras 

som två olika kªnslor p¬ engelska. (Russell 1991: under òthe ethnographic recordò). Till  exempel 

saknar tyskans Schadenfreude motsvarighet i engelskan (under òSome languages have words without 

an equivalent in Englishò) medan gidjingaliaboriginerna i Australien inte skiljer p¬ shame och 

embarrassment (Hiatt 1978 i Russell 1991 under òSome English emotion words have no equivalent in 

some other languageò), och språket luganda som talas i Uganda skiljer inte på engelskans sad och 

angry (Leff 1973, p301, i Russell 1991 under òSome English emotion words have no equivalent in 

some other languageò). I början av artikeln klargör Russell dock att han inte tror att det faktum att 

talare av ett språk inte har ett ord för en viss känsla, betyder att de inte kan uppleva den känslan. Han 

drar paralleller till forskning om färgord, som ju visat att lexikaliseringen av färgord varierar mellan 

kulturer, även om alla människor rimligen har förmågan att uppfatta samma färger. 

Något särskilt intressant som Russell också tar upp i sin artikel från 1991 är Tanaka-Matsumi 

och Marsellas arbete (1976), i vilken författarna efter att ha jämfört engelskans depression med 

japanskans yuutsu genom att fråga talare av språken om deras associationer till orden, kommit fram till 

att de var olika, samt Chan (1990) som jämförde associationer till kinesiska you-yu och kom fram till 

att det var mycket olikt engelskans depression. Konnotationer spelar en stor roll i avgörandet av ett ord 

eller ett uttrycks betydelse. Genom de fina nyanser som konnotationer ger kan skillnader upptäckas 

mellan ord som tidigare antogs vara semantiskt lika. 

1. 1 .1. Natural Semantic Metalanguage  

Natural Semantic Metalanguage (NSM) är en semantisk teori som ursprungligen lanserades av Anna 

Wierzbicka och senare utvecklades av bland andra Cliff Goddard. Den har visat sig vara mycket 

användbar för att förklara betydelsen av ord och meningar utan att samtidigt använda nya svåra 

och/eller kulturspecifika ord, och har framgångsrikt tillämpats p¬ òºver 30 spr¬k fr¬n m¬nga delar av 

vªrldenò (Goddard, Natural semantic metalanguage homepage). I (Goddard, 2012) beskrivs hur 

typologisk forskning kan bedrivas med hjälp av NSM-metoden. Denna går ut på att använda en 

begränsad uppsättning òmaximalt fºrenklade, fºrst¬eliga och ºversªttningsbara ordò, fºr att p¬ s¬ vis 

blotta det semantiska innehållet på ett effektivt sätt (Goddard 2012:712). Dessa maximalt förenklade 

ord kallas semantic primes, hädanefter semantiska primitiver på svenska. Goddard och Karlsson (2008: 

227) listar upp en svensk version av dem som följer. (I Goddard (2008: 33) i samma volym återfinns en 

lista på engelska för den som är intresserad.)  

 

Svenska semantiska primitiver Kategori 

JAG I, DU you, NÅ GON someone, NÅ GONTING/TING/SAK 

something/thing, FOLK people, KROPP body 

Ting med massa 

(òsubstantivesò) 

SORT/EN SORT kind, DEL AV part Relationella ting 

med massa 

(òrelational 

substantivesò) 

DEN HÄ R/DENNA/DET HÄ R/DETTA this, SAMMA/SAMME the 

same,  

ANNAN other 

Determinerare 

(òdeterminersò) 

EN/ETT one, TVÅ  two, MYCKET/MÅ NGA much many, NÅ GRA 

some,  

ALLA all  

Kvantifierare 

(òquantifiersò) 

BRA good, DÅ LIG bad Värderare 

(òEvaluatorsò) 

STOR big, LITEN small Beskrivningar 
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(òDescriptorsò) 

TÄ NKA think, VETA know, VILJA want, KÄ NNA feel, SE see, HÖ RA 

hear 

Mentala predikat 

(òMental 

predicatesò) 

SÄ GA say, ORD words, SANN true Tal (òSpeechò) 

GÖ RA do, HÄ NDA/SKE happen, RÖ RA SIG move, VIDRÖ RA touch Handlingar, 

händelser, rörelse, 

kontakt (òActions, 

events, 

movement, 

contactò) 

VARA(NÅ GONSTANS) be (somewhere), DET FINNS there is, HA 

have,  

VARA(NÅ GON/NÅ GONTING) be (someone/something) 

Befintlighet, 

existens, ägande, 

specifikation 

(òLocation, 

existence, 

possession, 

specificationò) 

LEVA live, DÖ  die Liv och död 

(òLife and deathò) 

DÅ /NÄ R/TID when/time, NU now, INNAN before, EFTER after, 

LÄ NGE a long time, 

EN KORT STUND a short time, EN STUND for some time, 

Ö GONBLICK/OM ETT Ö GONBLICK moment/in one moment 

Tid (òTimeò) 

DÄ R/VAR/PLATS where/place, HÄ R here, Ö VER above, UNDER 

below, NÄ RA near, 

AVLÄ GSEN far, SIDA side, INSIDA inside 

Rymd (òSpaceò) 

INTE not, KANSKE maybe, KAN can, EFTERSOM because, OM if Logiska koncept 

(òLogical 

conceptsò) 

MYCKET very, MER more Intensifierare, 

augmentatorer 

(òIntersifier, 

augmentorò) 

SOM like/how/has Likhet 

(òSimilarityò) 

Tabell 1. Semanti ska  prim itiver  på svenska, ur Goddard och Karlsson (2008).  

En förklaring av ett ords eller uttrycks betydelse med hjälp av NSM kallas här för utläggningar 

(explications). Utläggningar kan även innehålla så kallade semantiska molekyler, vilka i sin tur har 

sina egna utläggningar bestående av enbart semantiska primitiver. Dessa markeras med [m] för 

molekyl (Goddard, 2012:721).  

I samlingsvolymen (Goddard och Wierzbicka, 1994) prövades hypotesen om universella 

semantiska primitiver noggrannt för ett stort antal språk, varav endast två var europeiska språk 

(Wierzbicka, 1995:155). Detta arbete, som fortfarande fortsätter, är en trial and error-process där man 

försöker komma fram till utläggningar av diverse ord och uttryck, òalltid med målet att reducera listan 

av primitiver till en så liten men samtidigt heltäckande uppsättning som möjligtò (Goddard, 2002: 6). 

Goddard pekar också på fördelen med NSM som analysverktyg: utgångspunkten är att ordförrådet i 

varje naturligt språk är det enda redskap som ska behövas för att utföra semantisk analys, till skillnad 

från många andra semantiska teorier som använder sig av logiska symboler och dylikt (Goddard, 

2002:5). Wierzbicka (1995) liknar semantiska primitiver vid ett slags semantiska byggstenar, och det 

föreslagna kriteriet för semantiska primitiver är att de inte ska vara nedbrytbara i ytterligare mindre 
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beståndsdelar (Wierzbicka, 1996). Användningen av en semantisk primitiva innefattar också den 

grammatik som är förknippad med ordets användning (Goddard, 2002:5). 

1. 1 .2. Ansiktsuttryck och NSM  

Zhengdao Ye har i artiklen òWhy the óinscrutableô Chinese face? Emotionality and facial expression in 

Chineseò med hjälp av Natural Semantic Metalanguage beskrivit fasta uttryck för ansisktsuttryck i 

mandarin, tagna fr¬n det klassiska kinesiska litterªra verket òDrºmmar om rºda gemakò (Ye, 2006). 

Målet med arbetet har varit att analysera òlexikaliseringar, fraser och ordspr¬kò (Ye, 2006:130) inom 

domänen ansiktsuttryck. Ye har även, i en annan artikel, försökt beskriva det kinesiska kulturspecifika 

systemet för hur och när ansiktsuttryck används och hur deras syfte kan härledas till traditionella 

kulturella värderingar såsom vikten av att upprätthålla harmoni i gruppen och att skapa och bibehålla 

bra relationer (Ye, 2004). 

Artikeln från 2006 inleds med ett citat av Hessler (2002:131) som i sin bok òRiver Town: Two 

Years on the Yangtzeò beskriver det kinesiska minspelet: 

 
óé When I heard, I felt like cryingô. She smiled as she spoke, but it was the 

Chinese smile that served as a mask against deeper feelings. Those smiles 

could hide many emotions ï embarrassment, anger, sadness. When the people 

smiled like that, it was as if all of the emotion was wound tightly and 

displaced; sometimes you caught a glimpse of it in the eyes, or at the corner 

of mouth, or perhaps in a single wrinkle stretching sadly across a forehead. 

(Hessler 2002: 131)  

 

Enligt Ye finns det en utbredd stereotyp bland òvªsterlªnningarò, som säger att kinesiska ansikten 

uppvisar ett ytterst sparsmakat minspel, som är svårt att läsa av. Genom att beskriva de specifikt 

kinesiska omständigheter som leder till användningen av ett visst ansiktsuttryck vill hon visa på att  

denna stereotyp om det òorientaliska ansiktetò (Ye, 2006:127) beror på att man utgått från en annan 

standard, nämligen den västerländska. Det kan röra sig om òansiktsuttryck som är frånvarande eller 

mindre uttalade i andra kulturerò, òansiktsuttryck som har en kulturspecifik tolkningò, 

eller òkulturspecifika regler som styr vilka ansiktsuttryck som är lämpliga vid ett visst tillfälleò (Ye, 

2006: 128).  

 

Ye konstaterar också: 

 
Furthermore, the large store of conventional phrases used by Chinese people to describe facial 

expressions implies that they do not simply correlate facial expressions one-to-one with discrete 

emotion categories. It is possible that there may not be a single discrete emotion category to match 

a facial expression. It is misguided to expect that one simply labels a facial expression with a 

presupposed emotion category. 

(Ye 2006:130) 

 

Ye argumenterar för att nyckeln till att förstå ansiktsuttryck hos människor från främmande kulturer är 

att för det första dokumentera och analysera språkliga beskrivningar av uttrycket i fråga med hjälp av 

ett kulturellt oberoende meta-språk och för det andra förstå vilken information olika ansiktsuttryck 

förmedlar och vilka kulturella regler som styr deras användning (Ye, 2006:129). Därför använder hon 

NSM till att förklara òvilka kªnslor och tankar som folk tillskriver en person X nªr de sªger att denna 

person uppvisar ett visst ansiktsuttryck Yò (Ye 2006:133). Till exempel analyserar hon frasen sϒ m®i 

d¯ng yϐn, vilket ordagrant betyder ôdºda ºgonbryn stirrande ºgonô s¬ hªr: 

 

a. I know that something is happening 

b. I think about it like this: ñthis is badò 

c. I didnôt think that something like this could happen 

d. I donôt want things like this to happen 

e. I will not do anything because of this 

(Ye, 2006:136) 
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De två följande exemplen är båda uttryck som handlar om skratt/leenden, fast det är olika känslor som 

gett upphov till skrattet/leendet. Péixiào ( ), ôackompanjera med ett leende/skrattô, ªr enligt Ye är 

ett tecken p¬ òrespektò och òeftergivenhetò och hon analyserar det på följande vis: 

 

people think like this: 

a.     I can think about some other people like this: 

ñthese people are above me 

these people can say to me things like this: 

óI want you to do thisô 

óI donôt want you to do thisô 

I canôt say things like this to these peopleò 

b.     when I am with a person like this, if this person feels something good because this  

person thinks something about something, it is good if when this person sees my  

 liϐn (ófaceô) [M], this person can think that I feel something good because of this 

(it is good if at the same time this person can hear something, 

because of this, this person can think that I think the same) 

(Ye, 2006:147) 

 

Första halvan av den här utläggningen ägnas åt att beskriva situationen i vilken handlingen utspelar sig: 

Vissa personer befinner sig över mig och de kan säga åt mig vad jag ska göra men jag kan inte säga åt 

dem vad de ska göra. I den andra halvan framkommer att det här skrattet är resultatet av en tanke om 

att det är viktigt att hålla dessa människor på gott humör eftersom de står över en själv i den sociala 

eller professionella hierarkin, vilket meningen ñ[...] if this person feels something good because this 

person thinks about something, it is good if when this person sees my face, this person can think that I 

feel something good [é]ò illustrerar.  

Enligt Ye kan man även skratta ursäktande, péixiào ( ), till exempel när man får en utskällning av 

sin överordnade: 

 
people think like this: 

a.  I can think about some other people like this: 

ñthese people are above me 

these people can say to me things like this: 

óI want you to do thisô 

óI donôt want you to do thisô 

I canôt say things like this to these peopleò 

b.     sometimes a person like this can say something bad to me because I did  

something 

at times like this, it is not good if this person thinks that I feel something bad  

towards this person because of this 

at times like this, it is good if this person does not feel something bad  

because of this, it is good if when this person sees my liϐn (ófaceô) [M], this person  

can think that I feel something good towards this person 

(Ye, 2006:149) 

 

Detta exempel börjar också med en förklaring av situationen, vilken är identisk med den hos det förra 

exemplet. Här är motivationen istället att undvika att en ºverordnad person òkªnner n¬gonting d¬ligtò 

samt att denna inte ska tro att man själv känner någon negativ känsla för att man blir kritiserad. Dessa 

två exempel rimmar inte med universaltolkningen skratta = glad. Med hänsyn till Russells (1991, 1994) 

kritik av tidigare forskning, som redogörs för ovan, kan det antas att exempel på ansiktsuttryck som 

inte följer den prototypiska användningen kan hittas bland människor i många andra, för att inte säga 

alla andra, kulturer.  
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1.2. Syfte  
Syftet med den här uppsatsen är att jämföra mandarin och svenska med avseende på ord och lexikala 

uttryck för rörelser, miner och grimaser i ansiktet. Merparten av de ord och uttryck som undersöks 

befinner sig inom domänerna glädje respektive tungsinthet/sorg, med några tillägg av ord och uttryck 

från andra känslodomäner. Syftet är inte en uttömmande kartläggning, utan en diskussion av de 

semantiska skillnader som förväntas förekomma mellan ett antal utvalda närliggande uttryck. Så långt 

det är möjligt har översättningsekvivalenter valts på de båda språken, för att kunna undersöka vilka 

semantiska skillnader det finns mellan ord som brukar anses vara översättningar av varandra. Eftersom 

ord bär på konnotationer innebär det att två ord som är acceptabla ordboksöversättningar av varandra, 

sällan betyder exakt samma sak. Till exempel kan engelska grin översättas till både grina och flina på 

svenska, och svenska flina kan översättas till både grin och sneer på engelska. De utvalda uttrycken 

kommer att analyseras med hjälp av Natural Semantic Metalanguage (NSM) utifrån de exempel på 

användning av uttrycken som datan visar. Denna uppsats tar avstamp i Yes (2006) artikel, och många 

av NSM-analyserna i denna uppsats är inspirerade av hennes arbete. 

2.  Metod  

Denna studie baseras dels på en analys av ordbokdefinitioner, dels på en korpusbaserad 

kollokationsanalys, och dels på data från intervjuer med fem modersmålstalare av mandarin och fem 

modersmålstalare av svenska. Först analyseras datan från delstudierna var för sig och sedan jämförs de 

med varandra som ett underlag för utformandet av NSM-definitioner. Metodologin för var och en av de 

tre delstudierna förklaras närmare i detta kapitel. Närmast följer en redogörelse för urvalet av de 

undersökta orden och uttrycken. 

2.1. Urval av uttryck  
Den här uppsatsen begränsar sig till ord och andra lexikaliserade uttryck för ansiktsuttryck som man 

gör med munnen och ögonen, samt även näsan i ett fall (fnysa). Utöver detta kan urvalskriterierna 

formuleras som följande: 

 

 ̧ Orden och uttrycken kan antingen beteckna både ett ljud och en ansiktsrörelse (skratta), eller enbart 

beteckna en rörelse (smila, le). 

 ̧ Ord eller uttryck som i praktiken fungerar som en synonym till ett sinnestillstånd snarare än en 

faktisk min som förmedlar en känsla, väljs bort. Ett exempel på det är hänga läpp som är en 

synonym för att vara ledsen. 

 

Ett första steg i undersökningen var att konsultera olika ordböcker. Jag har använt mig av Norstedts 

svenska ordbok (Allén, 2004), Xiandai Hanyu cidian (Moderna kinesiska ordboken, min översättning) 

(Zhongguo shehui kexueyuan yuyan yanjiusuo cidian bianjishi, 2002), Svensk-kinesiska ordboken 

(Chen, 2012) och Svenskt ordförråd ordnat i begreppsklasser (Bring, 1930). 

Jag tittade först i Brings òSvenskt ordfºrr¬d ordnat i begreppsklasserò, under begreppsklasserna 

838 òGlªdjeyttringarò, 836 òGladlynthetò, 837 òTungsinthetò, 832 òMissbel¬tenhetò, 839 òKlaganò, 

932 òOgillandeò , 934 òFºrtalò, 860 òFruktanò, 349 òLuftstrºmò, 410 òVªsljudò och 

411 òMªnniskorºstò, fºr att f¬ inspiration till vilka ord som kunde bli aktuella fºr att ing¬ i analysen. 

Sedan valdes uttryck som var förenliga med begränsningarna som beskrivs ovan ut, deras betydelse i 

Norstedts svenska ordbok slogs upp som underlag inför intervjuerna, och deras kinesiska översättning i 

Svensk-kinesiska ordboken slogs också upp. Jag slog sedan upp de uppslagna kinesiska 

översättningsekvivalenterna i Xiandai Hanyu cidian också för att ha som utgångspunkt inför 

intervjuerna. Under urvalet av de kinesiska orden har jag använt min kunskap i mandarin för att rensa 
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bort rena beskrivningar bland översättningarna, och välja ut endast lexikaliserade uttryck. Utöver de 

svenska uttryck som är valda ur Bring (1930), tillkom även ett fåtal egna tillägg.  

Ur begreppsklassen 838 òGlªdjeyttringarò valdes orden fnittra, fnissa, flina, smila och skrocka ut. 

Ur begreppsklassen 836 òGladlynthetò valdes orden le och skratta ut och ur begreppsklassen 

839 òKlaganò valdes orden snyfta, grina, lipa, gråta, tjuta och gnissla med tänderna ut. Från 

begreppsklassen 349 òLuftstrºmò valdes fnysa ut. Snörpa på munnen och pluta med munnen utgör 

egna tillägg. Antalet ord som kan tas upp i denna uppsats är begränsat, varför de flesta av de valda 

orden och uttrycken ligger inom domänerna glädje och tungsinthet/sorg, även om så många olika 

nyanser som möjligt inom dessa domäner har försökt uppnås. De ord och uttryck som ligger utanför 

dessa två stora grupper valdes för att även få någon representation av andra domäner, som till exempel 

missnöjdhet och frustration. 

 

I den här studien undersöks följande 16 svenska ord och uttryck: 

Fnittra, fnissa, flina, smila, le, skrocka, fnysa, grina, lipa, gnissla med tänderna, tjuta, snyfa, snörpa på 

munnen, pluta med munnen, skratta och gråta. 

De 17 kinesiska ord och uttryck som undersöks är följande: 

wǛixi¨o ( ), shϐxi¨o (ἇ ), chǭxi¨o ( ), xǭp² xi¨oliϐn ( / ), qièxiào ( ), 

xiào ( ), hǕhǕd¨xi¨o ( ), lŊngxi¨o (‛ ), jǭxi¨o ( ), chǭ zhǭ yϒ b² ( ӊץ ), gȊdȊzhe 

zuϒ ( ), yϐo y§ ( ), juǛ zuϒ ( ), dȊ zuϒ ( ), kȊ ( ), chuòqì ( ) och h§ot§od¨kȊ 

( / ). 

Uttalet är angivet enligt romaniseringssystemet pinyin med tonerna markerade med diakritiska tecken 

över varje stavelse och med de kinesiska tecknen inom parentes. Med stöd av ordböckerna utvecklades 

en tabell som visar hur de svenska och kinesiska orden och uttrycken motsvarar varandra.  

 

Svenska ord och uttryck Ord och uttryck på mandarin  

Ord inom domänen glädje 

skratta xiào (ôskratta/leô), hǕhǕd¨xi¨o (ôhaha storskrattaô) 

skrocka  

fnittra qièxiào(ôskratta/le i smygô) 

fnissa shϐxi¨o (ôskratta/le f¬nigtô), chǭxi¨o(ôskratta/le 

galetô) 

le wǛixi¨o (ôskratta/le litetô) 

smila lŊngxi¨o (ôskratta/le kalltô) 

flina xǭp² xi¨oliϐn (ôglatt busigt skratt/leende-ansikteô),  

jǭxi¨o (ôh¬nskratta/h¬nleô) 

Ord inom domänen tungsinthet/sorg 

gråta  kȊ (ôgr¬taô) 

grina kȊ (ôgr¬taô) 

lipa h§ot§od¨kȊ (ôhaotao storgr¬taô) 

tjuta h§ot§od¨kȊ (ôhaotao storgråtaô) 

snyfta chuòqì (ôsnyftaô) 

Ö vriga ord 

fnysa chǭ zhǭ yϒ b² (ôskratta till otrevligt ¬t detta med 

nªsanô) 

snörpa med munnen gȊdȊzhe zuϒ (ôsnºrpa p¬ munnenô) 

gnissla med tänderna yϐo y§ (ôbita tªndernaô) 

pluta med munnen juǛ zuϒ (ôpluta med munnenô), dȊ zuϒ (ôpluta med 



8 

 

munnenô) 

Tabell 2. Svenska och kine siska översättningsekvivalenter med ordagrann översättning av de 

kinesiska översättningsekvivalentern a inom parentes.  

 

Som synes består den kinesiska översättningsekvivalenten ofta inte bara av en stavelse eller ett tecken. 

Kinesiska ord består ofta av två eller flera tecken. Dock har varje tecken en egen betydelse. Varje 

tecken motsvarar en stavelse, vilket medför att varje enskild stavelse i ett ord eller ett uttryck bidrar 

med en del eller en modifikation av betydelsen hos uttrycket som helhet. Faktiskt är nästan alla 

kinesiska ord och uttryck inom glädjedomänen sammansättningar bestående av en modifierare och xiào 

(ôskratta/leô): qièxiào (ôskratta/le i smygô), shϐxi¨o (ôskratta/le fånigtô), chǭxi¨o (ôskratta/le galetô), 

jǭxi¨o (ôh¬nskratta/hånleô), lŊngxi¨o (ôskratta/le kalltô), wǛixi¨o(ôskratta/le litetô) och hǕhǕd¨xi¨o(ôhaha 

storskrattaô) är alla modifierade varianter av xiào. Eftersom mandarin är ett isolerande språk kan xiào 

betyda både òskratta/leò och òskratt/leendeò. Alla de valda uttrycken är verb utom xǭp² xi¨oliϐn som är 

ett substantiv. Xǭp² xi¨oliϐn (ôglatt busigt skratt/leende-ansikteô) är också det enda uttrycket i domänen 

som inte är en sammansättning utan en lexikaliserad fras. Ä ven inom gråtdomänen är h§ot§od¨kȊ 

(ôhaotao storgråtaô) ett modifierat kȊ(ôgr¬taô), och så även chuòqì (ôsnyftaô) då qì är en synonym till kȊ. 

Uttrycken gȊdȊzhe zuϒ (ôsnºrpa med munnenô), juǛ zuϒ (ôpluta med munnenô), dȊ zuϒ (ôpluta med 

munnenô), yϐo y§ (ôbita tªndernaô) och chǭ zhǭ yϒ b² (ôskratta till otrevligt åt detta med nªsanô) är inga 

sammansättningar utan lexikaliserade fraser precis som sina svenska motsvarigheter. Det är intressant 

att notera att de kinesiska orden och uttrycken inom skratt- och gråtdomänerna verkar vara mer 

relaterade till varandra är de svenska orden och uttrycken i så måtto att de ses (åtminstone ger orden 

det vid handen) som olika former av samma handling: xiào och kȊ/qì. 

Orden och uttrycken är heller inte mappade 1:1 i tabellen, utan en del svenska uttryck kan 

översättas till flera olika uttryck på mandarin. Till exempel översätts fnissa till både shϐxi¨o och 

chǭxi¨o, och pluta med munnen till både dȊ zuϒ och juǛ zuϒ. Det förekommer också att ett ord på 

mandarin har två svenska motsvarigheter, som till exempel är fallet med h§ot§od¨kȊ som kan betyda 

både lipa och tjuta. Det förekommer också att ett svenskt ord inte har någon kinesisk motsvarighet. Att 

inga sådana fall återfinns åt andra hållet beror på att urvalsprocessen har utgått ifrån svenska ord och 

uttryck för att sedan hitta kinesiska översättningsekvivalenter. 

2.2.Metodologi kring definitionsanalysen  
Den första av de tre delstudierna är en jämförande analys av ordboksdefinitioner. De olika svenska 

orden och uttrycken slogs upp i Nordsteds svenska ordbok och de kinesiska i Xiandai Hanyu cidian. 

Definitionerna analyserades sedan var för sig med en kort kommentar om hur handlingen som ordet 

beskriver antagligen uppfattas av omgivningen, utifrån definitionernas formulering. Inom varje språk 

delades orden och uttrycken in i olika kategorier, som till exempel skrattrelaterade ord och 

gråtrelaterade ord. En kort tvärspråklig jämförelse genomfördes också, där dels kategoriindelningen 

och dels de påstådda översättningsekvivalenterna på de båda språken jämfördes med varandra. 

2. 3. Kor pusbaserad kollokationsundersö kning  
En annan delstudie baseras på en korpusundersökning av de valda svenska och kinesiska orden och 

uttrycken. Dessa undersöktes i òChinese Internet Corpusò, en korpus med 280 miljoner ord, 

sammansatt av Serge Sharoff (tillgänglig på http://corpus.leeds.ac.uk/query-zh.html). En mer 

detaljerad redogörelse för hur arbetet med skapa en internetbaserad korpus går till finns i (Sharoff, 

2006). För svenska användes den första miljarden ord av korpusen òSwedish Blog Corpusò (tillgänglig 

på http://mumin.ling.su.se/cqpweb/blogs/), som insamlades av Robert Ö stling med hjälp av 

bloggsökmotorn Twingly. Mer detaljerade fakta om korpusen återfinns i (Ö stling och Wirén, 

kommande). 

Målet med korpusundersökningen har varit att utföra en kollokationsanalys och relatera 

resultatet av den till informanternas svar. En kollokation kallas ett ord som förekommer tillsammans 

http://corpus.leeds.ac.uk/query-zh.html
http://mumin.ling.su.se/cqpweb/blogs/
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med det valda sökordet med en högre frekvens än vad som skulle kunna förväntas om slumpen fick 

styra. I Bieber och Jones (2009:1295) beskrivs det som òhow a word tends to occur together with other 

specific wordsò. I egenskap av att kollokationen förekommer ofta tillsammans med sökordet kan den 

säga någonting om sökordets betydelse. Ett sätt att mäta styrkan i en kollokation, eller med andra ord 

hur sannolikt det är att kollokationen beror på ett faktiskt semantiskt samband och inte på slumpen, är 

Mutual Information (MI). MI kommer från början från informationsteorin; Kenneth Ward Church och 

Patrick Hanks (Church och Hanks, 1990) föreslog en tillämpning av metoden för att fastställa graden 

av koppling mellan ord. Det enklaste sättet att beräkna MI är genom att dividera den observerade 

frekvensen med vilken en kollokation förekommer med sökordet i fråga, med den förväntade 

frekvensen (hur ofta man enligt slumpen kan förvänta sig att ordet i fråga skulle förekomma 

tillsammans med sökordet) (Biber och James, 2009:1297). Den förväntade frekvensen = (sökordets 

totala frekvens i korpusen * kollokationsordets totala frekvens i korpusen) / det totala antalet ord i 

korpusen. I och med att MI är en logaritmisk skala så är skillnaden i gemensam information relativt 

stor mellan två närliggande värden. Konkret betyder det att òett rapporterat MI-värde på 5 innebär att 

kollokationen är 2
5
 = 32 gånger vanligare än vad slumpen skulle ge. Omvänt skulle ett värde på -5 

betyda att kollokationen är 2
-5
 = 1/32 s¬ vanlig, allts¬ 32 g¬nger ovanligare ªn slumpen skulle ge.ò 

(Robert Ö stling, doktorand i datorlingvistik vid institutionen för lingvistik på Stockholms universitet, 

privat konversation). Man kan även ta hänsyn till kollokationsspannet vid beräkningen, varvid MI 

beräknas: 

 

MI = log ((AB * korpusstorlek) / (A * B * kollokationsspann)) / log(2) 

 

där A = sökordet och B = kollokationsordet (corpus.byu.edu/mutualInformation.asp, observerat 3:e maj 

2013). Ju högre MI-värde som erhålls, desto starkare är kopplingen. Det ska också sägas att MI-

värdena för kollokationer som har en väldigt låg förekomst i korpusen som helhet kan generera ett högt 

MI-värde på grund av denna låga frekvens, varför sådana kollokationer måste tas med en nypa salt 

(Biber och Jones, 2009:1298). I ett helt kapitel i sin avhandling diskuterar Stefan Evert (Evert, 

2005:från sida 119) på djupet problemet med att få fram användbar information vid låga frekvenser. 

I denna uppsats har beräkningen av MI skett automatiskt vid sökningen efter kollokationer i de 

två korpora som använts. Ett sökspann om 6 ord användes för både svenska och mandarin, och för de 

svenska orden och uttrycken har Simple Query Syntax använts för att få fram alla böjningar av 

respektive ord vid en och samma sökning (Hoffmann et al., 2008). För uttrycken pluta med munnen, 

gnissla med tänderna och snörpa på munnen användes 

söksträngarna òpluta[r,de,nde,ndes,]ò, ògnissla*  <<5>> tªnder*ò respektive òsnºrp[a,te,ande,andes,t] 

<<5>> mun*ò. P¬ grund av fºr litet antal trªffar fºr pluta med munnen söktes endast på pluta. När det 

gªller sºkstrªngarna fºr de senare tv¬ uttrycken s¬ f¬ngar de ªven in uttryck som ògnissla högt med 

tändernaò, ògnissla tändernaò, òsnörpa surt på munnenò och dylikt. Antalet ord som kan fºrekomma 

mellan gnissla och tänder, respektive snörpa och mun är alltså 5. 

En viss rensning av kollokationsresultaten  utfördes sedan, där alla kollokationer med ett MI-

värde som var negativt eller lika med 0, alla funktionsord (såvida de inte troddes ha relevans för 

sökordet, som till exempel åt har för flina), skiljetecken, person- och platsnamn, samt sökordet i sig 

när det förekom som kollokation, rensades bort. Ä ven kollokationer som berodde på fasta uttryck 

rensades bort i viss mån. Till exempel gjorde uttrycket òvet inte om man ska skratta eller gr¬taò att 

skratta och gråta kollokerade starkare på svenska än xiào och kȊ på mandarin, vilket Robert Ö stling 

också gjorde mig uppmärksam på. Att rensa bort fasta uttryck visade sig dock vara svårare på 

kinesiska, då mer eller mindre fasta uttryck är extremt vanliga där. De mest uppenbara fallen rensades 

emellertid bort. 

2.4 . Intervjuer med modersmå lstalare  
Syftet med intervjuerna var att få informanterna att berätta om hur de utvalda orden och uttrycken 

användes i deras respektive modersmål, för att därigenom förstå deras semantik. De svenska 

informanterna bestog av två kvinnor och tre män, i åldrarna 19, 25, 29, 61 och 22 år och de kinesiska 

informanterna bestog av tre kvinnor och två män i åldrarna 23, 28, 32, 28 och 19 år. Alla svensktalande 
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informanter kom från Sverige och alla mandarintalande informanter kom från Kina. Intervjuerna hölls 

på svenska med de svenska informanterna och på mandarin med de kinesiska informanterna. 

Intervjuerna var semistrukturerade på så vis att specifika frågor förbereddes inför dem, men att fri 

konversation var tillåten inom ramen för dessa frågor. Intervjuerna utfördes i två omgångar. Från 

början var planen att utföra intervjuerna i tre omgångar, men efter den första omgången bedömdes två 

omgångar vara tillräckligt eftersom den första varit mycket effektiv och bra svar erhållits på många av 

frågorna.  

Anledningen till att intervjuer med modersmåstalare valdes som tillvägagångssätt var att jag ville 

jämföra hur vanliga talare uppfattar orden i relation till ordens definitioner. Precis som Ye (2006) så är 

m¬let ocks¬ i denna uppsats att fºrsºka formulera òvilka kªnslor och tankar som folk tillskriver en 

person X när de säger att denna person uppvisar ett visst ansiktsuttryck Yò (Ye 2006:133), och 

intervjufrågorna är utformade utifrån denna målsättning. Det blir då viktigt att få veta under vilka 

omständigheter man känner sig på ett viss sätt, varför man känner så, och hur man känner sig när man 

utför de olika handlingarna. Det blir också viktigt att veta hur handlingarna uppfattas av andra. Vissa 

av orden som undersöks kan ta ett objekt, som skratta (skratta åt någon) medan andra, som gråta inte 

kan ta objekt (*gråta åt någon). Sedan finns det andra ord som le som kan ta objekt med preposition (le 

mot någon) men inte utan preposition (*le någon). För att ta hänsyn till alla dessa möjligheter har fråga 

5 och 6 fått två olika formuleringar.  

Den första omgången vi träffades fick informanterna svara på frågorna: 

 

1. Nämn en typisk situation när man gör så här. 

2. Vad kan man mer göra i en sådan situation?  

3. I vilka andra situationer kan man göra så här?  

4. Vad får dig att göra så här? Vad känner du då?  

5. Hur känns det för dig när någon gör så mot dig? / Hur känns det för dig när du ser någon göra så 

här? Vad tänker du om den personen?  

6. Vad tänker du om folk som gör så mot andra? / Vad tänker du om folk som gör så här?  

7. Vad brukar folk tänka om folk som gör detta? 

8. Håller du med om ordboksdefinitionen? 

 

Efter att intervjuerna genomförts lyssnades de igenom och transkriberades. Resultatet sammanställdes 

sedan och de svar som stack ut mest från majoritetens samlades ihop inför den andra 

intervjuomgången. Informanterna fick då ta del av de utstickande svaren och kommentera dem. Detta 

ledde slutligen till en del korrigeringar av deras tidigare åsikter; vissa av de andras svar höll de med 

om fast de inte hade tänkt på det tidigare, vissa gånger tog de tillbaka ett tidigare uttalande, och vissa 

gånger uttryckte de att de inte höll med om vad de andra hade sagt. Till slut framträdde en mer 

enhetlig bild och resultaten sammanställdes igen. I transkriptionen markeras vem som säger vad på 

följande vis: 

 

För svenska: 

A = Kvinna, 25 

B = Man, 61 

C = Man, 22 

D = Man, 29 

E = Kvinna, 19 

 

För mandarin: 

A = Kvinna, 28 

B = Man, 19 

C = Man, 28  

D = Kvinna, 23 

E = Kvinna, 32  

 

Dock kommer ingen vidare analys av informanternas svar att företas vad gäller kön och ålder. 
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En av informanterna, en 19-årig kinesisk man, var på grund av tidsskäl tvungen att avbryta den 

första intervjun efter halva tiden. Dock har han varit med på den andra intervjuomgången samt tagit 

del av och kommenterat ordboksdefinitionerna för alla uttryck. 

3.  Resultat  och analys  

3.1. Definitions analys  
Nedan listas definitionerna (inom citationstecken) för de svenska och kinesiska orden och uttrycken 

enligt Nordsteds ordbok respektive Xiandai Hanyu cidian, tillsammans med min egen korta tolkning 

för varje ord och uttryck strax under definitionen. Denna analys utgör dels en egen delstudie, men 

fungerar också som en utgångspunkt och hypotes att jämföra övriga resultat mot.  

3.1.1. Svenska ord och uttryck  

De svenska orden och uttrycken kan delas in i grupper för skrattrelaterade ord, leenderelaterade ord, 

missnöjesrelaterade ord, samt övriga ord. I den första gruppen, skrattrelaterade ord, befinner sig 

skratta, skrocka, fnittra och fnissa. 

 

GRUPP 1, SKRATTRELATERADE ORD 

 

Skratta: ò(reflexmªssigt) uttrycka kªnsla av munterhet eller glªdje genom stºtvis kommande ljud i 

kombination med glatt ansiktsuttryck.ò 

-Skratta är liksom le nedan ett oerhört brett begrepp, och det är svårt att säga någonting generellt om 

det utifrån definitionen. Skratta torde vara ett samlingsegrepp under vilket fnissa, fnittra med flera kan 

sorteras. 

 

Skrocka: òskratta dovt och vanl. av annan orsak ªn glªdje.  v. i fr¬ga om likn. djurlªteò  

-Skrocka är svårt att sätta fingret på. Definitionen ger vid handen att det kanske är lite uppgivet, att 

man skrattar åt någonting som gått fel eller liknande. 

 

Fnittra: òskratta dªmpat och ih¬llande p¬ ett nervºst eller retsamt sªttò 

-Detta ger en aning  om att det kan uppfattas som irriterande och tyda på bristande disciplin.  

 

Fnissa: òskratta halvkvªvtò 

-Beskrivningen òhalvkvªvtò tyder p¬ att man fºrsºker dºlja sitt fnissande. 

 

Här kan man se en skillnad i ljudvolym, där skratta och skrocka är mer ohämmade skratt medan fnittra 

och fnissa ªr òdªmpatò respektive òhalvkvªvtò. Skratta och skrocka skiljer sig i fråga om skrattljudets 

kvalitet och orsaken bakom skrattandet: skrockandet sägs inte vara orsakat av glädje. Fnittra sägs 

vara òih¬llandeò ochòretsamtò medan fnissa inte beskrivs vad gäller duration eller hur folk uppfattar 

det.  

Nästa grupp är leenderelaterade ord, där orden le, smila och flina ingår. 

 

GRUPP 2, LEENDERELATERADE ORD 

 

Le: òl¬ta mungiporna dra sig ut¬t-upp¬t som tyst tecken p¬ munterhet eller vªnlighetò 

-Det är svårt att säga någonting om le, som är ett väldigt brett och generellt begrepp. Definitionen är 

också väldigt allmänt hållen (jfr. med skratta ovan). 

 

Smila: ò(sm¬)le, ibl. Spec. Sm¬le (eller bete sig) instªllsamtò 
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-Smila uppfattas fºrmodligen som onaturligt och instªllsamt. Uttryck som ôsmilfinkô tyder p¬ det. 

 

Flina: òle p¬ ett mindre vackert sªtt, ofta fºrsmªdligtò 

-Enligt definitionen kan flinet både vara ett eventuellt lite fånigt leende, men uppfattas förmodligen 

också ofta som otrevligt. 

 

Här råder en liknande situation som i gruppen skrattrelaterade ord: le är det övergripande begreppet 

medan smila och flina har ytterligare specifikationer som òbete sig instªllsamtò och òmindre vackert 

[...] fºrsmªdligtò.  

I gruppen gråtrelaterade ord ingår orden gråta, grina, lipa, tjuta och snyfta. 

 

GRUPP 3, GRÅ TRELATERADE ORD 

 

Gråta: òFªlla t¬rar sªrsk. p.g.a. sorg el. smªrta e.d. men ªv. av andra orsaker, t.ex. av glªdje.ò 

-Gråta är återigen mycket brett, och fyller samma funktion som skratta gör inom sin domän. 

 

Grina: 1ògr¬ta vard.ò 2 òskratta vard. Refl. ªv. fºrsºka se glad ut trots att man inte ªr det,<med 

partikeln upp>ò 3òfºrvrida ansiktet (sªrskilt munnen) särsk. som tecken på avsmak e. d. <syn 

grimasera>. Ä v. utvidgat och bildligt. 

-Min känsla är att grina åtminstone i talspråket används mest i den första bemärkelsen. Dessutom har 

det något av en negativ klang; om man tycker att gråten är onödig kan den beskrivas som grinande. 

Dock finns även uttryck som grina illa och liknande, vilka tillhör definition nummer tre. 

 

Lipa: ògr¬ta ofta ljudligt och av relativt obetydlig anledning vard.ò 

-Denna definition stämmer överens med min uppfattning av ordet. 

 

Tjuta: òge ifr¬n sig ett starkt, genomtrªngande ljud ihºgt tonlªge om person, djur el. annan fºreteelse: 

sirenerna tjºt.  v. ngt utvidgat (ljudligt) storgr¬taò 

-Både tjuta och storgråta torde vara något nedsättande. 

 

Snyfta: ògr¬ta tyst och med stºtvisa andetag genom nªsanò 

-Gråt tyder i allmänhet på att man är ledsen. Att gråta tyst kan bero på att man inte vill att andra ska 

höra och se att man gråter. 

 

I denna grupp är gråta återigen det övergripande begreppet. Grina i bemärkelsen gråta sägs vara en 

vardaglig benämning på det samma, lipa ªr gr¬t av en òobetydlig anledningò och tjuta är att storgråta. 

Snyfta skiljer ut sig genom att det är en tyst gråt, som sker genom näsan. 

Nästa grupp är missnöjesrelaterade ord. Den består av fnysa och snörpa på munnen. 

 

GRUPP 4, MISSNÖ JESRELATERADE ORD 

 

Fnysa: òhªftigt och ljudigt andas ut genom nªsan som tecken p¬ missnºje el. fºrakt.  ven ºverfºrt visa 

missnºje p¬ fºraktfullt sªtt: ôdet ªr inget att fnysa ¬tô.  v. om djurò, òandas ut ljudigt nªr man ªr 

missnöjd eller föraktfullò 

-Fnysa tyder på förakt och missnöje. 

 

Snörpa på munnen: snºrpa: òdra ihop s¬ att rynkor uppkommer, spec. ªv. med avs. P¬ mun, vanl. med 

bibetydelse av missnºje e.d.ò 

-Att snörpa på munnen uppfattas förmodligen som mycket otrevligt och den stereotypa snörparen är 

fºrmodligen en ªldre ôfinô dam. 

 

Fnysa sägs vara något som görs som tecken på missnöje eller förakt, medan snörpa på munnen bara 

beskrivs med òmissnºje e.d.ò. Vi vet inte vad som kan innefattas av detta òe.d.ò och de tv¬ uttrycken ªr 

förmodligen väldigt närliggande.  
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Gruppen övriga ord och uttryck består av de orelaterade orden gnissla med tänderna och pluta 

med munnen. 

 

GRUPP 5, Ö VRIGA 

 

Gnissla med tänderna: Gnissla: òavge ett ljust, skªrande, utdraget ljud i omg¬ngar, oftast nªr osmorda 

metall -el. träytor rör sig mot varandra. Ä v. åstadkomma gnissel med: gnissla tänder. Ä v. bildligt i 

fr¬ga om sv¬righeter vid samarbete e.d.ò  

-Att man kan gnissla med tänderna när det uppkommer svårigheter vid samarbete tyder på frustration, 

alltså att man inte har möjlighet att lösa problemet just nu.  

 

Pluta med munnen: pluta: òvanl. med prep. med, skjuta fram lªpparna, <syn. truta>ò 

-Denna definition är återigen väldigt mekanisk. Min uppfattning är att man plutar med munnen mest i 

samband med pussande. 

3.1.2 . Ord och uttryck på  mandarin  

Nedan listas vidare definitionerna för de kinesiska orden och uttrycken enligt Xiandai Hanyu cidian, 

översatta till svenska av mig. Definitionerna i kinesiskt original återfinns i bilagorna. Oden och 

uttrycken kan delas in i skratt- och leenderelaterade ord, gråtrelaterade ord, ord relaterade till ilska, 

samt övriga. I den första gruppen skratt- och leenderelaterade ord ingår xiào, hǕhǕd¨xi¨o, wǛixi¨o, 

shϐxi¨o, chǭxi¨o, qièxiào, x pȬ xiȟoli n, jǭxi¨o och lŊngxi¨o. 

 

GRUPP 1, SKRATT- OCH LEENDERELATERADE ORD 

 

Xiào: òUppvisa ett glatt ansiktsuttryck, utstöta ljud av glädjeò 
-En neutral formulering för ett neutralt ord med troligtvis neutrala eller positiva konnotationer. 

 

HǕhǕd¨xi¨o: òOnomatopoetiska hǕ beskriver ljudet vid skratt (används oftast upprepat): hǕhǕd¨xi¨oò 

-HǕhǕd¨xi¨o liknar xiào men är mer iögonfallande. 

 

WǛixi¨o: ò1. Ett icke-iögonfallande xiào: ett leende uppenbarade sig i ansiktet. 2. Att xiào på ett icke 

iºgonfallande, ljudlºst vis: att le vackert, att titta tillbaka med ett leende.ò 

-På mandarin utgör xiào ett kontinuum mellan vad vi på svenska kallar skratta och le. Med förledet 

wei1 (ômycket litetô) klarlªggs det att det här handlar om ett litet xiào, alltså ett leende. 

 

Shׅxi¨o: òMeningslºst och oupphºrligt skrattandeò 

-Att skratta oupphörligt och till synes utan anledning kan nog ge ett lite frånkopplat och dumt intryck. 

Det kan förstås också vara en motsvarighet till svenska fnittra, särskilt om man anser att det är 

barnsligt fjortisbeteende.  

 

Chǭxi¨o: òShϐxi¨oò 

-Eftersom chi1 (ôdumô, ôgalenô) ªr ett starkare ord ªn sha3 (ôdumô, ôenfaldigô), s¬ torde chǭxi¨o inte 

betyda exakt samma sak som shϐxi¨o. 

 

Qièxiào: òQiè: i smyg: skratta i smygò 

-Att man skrattar i smyg tyder på att man vill dölja sitt skratt från andra. Det kan eventuellt vara på 

grund av att man skrattar av en icke accepterad anledning eller vid ett olämpligt tillfälle. 

 

Xǭp² xi¨oliׅn: òbeskriver en busig och oseriºs minò 

-Denna definition påminner om den för svenska flina, bortsett från försmädligheten. Att xǭp² xi¨oliϐn i 

formella eller allvarliga sammanhang kan nog verka förargande på omgivningen. 

 

Jǭxi¨o: òSarkasm och fºrlºjligande: Gºr inte narr av andras brister utan hjªlp entusiastiskt tillò 

-Av definitionen att döma verkar jǭxi¨o ha mer gemensamt med att hånskratta än något annat.  
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LŊngxi¨o: òHar en betydelse av ironi, missnºje, ot¬lighet, obryddhet/förakt. Att skratta/le för att man 

inte håller med, el. av ilska: ha ett kallt leende hängandes vid mungipanò 

-Skillnaden jämfört med jǭxi¨o verkar vara falskheten, och det uppfattas förmodligen som lite 

obehagligt.  

 

Som tidigare nämnt är alla dessa modifierade former av just xiào. De är alltså le/skratta stort (haha), 

litet (le), fånigt, galet, i smyg, på ett busigt sätt, förlöjligande/hånande och kallt.  

Nästa grupp är gråtrelaterade ord som innehåller orden kȊ, h§ot§od¨kȊ och chuòqì. 

 

GRUPP 2, GRÅ TRELATERADE ORD 

 

KȊ: òAtt fªlla t¬rar p.g.a. smªrta, sorg el. upprºrdhet, ibland ¬tfºljt av ljud: gråta, säga gråtandes, 

storgråtaò 

-Liksom på svenska verkar kȊ vara en neutral beskrivning av gråt. 

 

H§ot§od¨kȊ: òHao2tao2: beskriver högljutt gråtande: h§ot§od¨kȊò 

-Högljutt gråtande kan förmodligen bero på både verklig ledsenhet som tar sig ett kraftfullt uttryck, 

och på en obetydlig anledning. 

 

Chuòqì: ògny; gr¬ta stºtvis: snyfta oupphörligtò 

-Detta är förmodligen någonting man gör när man är ledsen. Möjligen är det inte samma gradskillnad i 

ledsenhet mellan kȊ och chuòqì, som mellan gråta och snyfta? 

 

Denna grupp består också av olika sorters kȊ (eller synonymen qì), som är det generella begreppet. 

H§ot§od¨kȊ ªr ett òhºgljutt gr¬tandeò medan chuòqì är ett stötvis gråtande. 

Gruppen ord relaterade till ilska består av gȊdȊzhe zuϒ, juǛ zuϒ och dȊ zuϒ. 

 

GRUPP 3, ORD RELATERADE TILL ILSKA 

 

GȊdȊzhe zuׇ: GȊdȊ:òPluta, utbukta (munnen): Han blev arg och gȊdȊ:ade med munnen och pratade 

inte på halva dagen/väldigt längeò 

-Detta verkar snarare vara relaterat till svenskans òtrulaò. Det kan kanske verka som ett fºrargande 

eller barnsligt beteende. 

 

JuǛ zuׇ: JuǛ: òPluta: 1: juǛ zuϒ, juǛ med svansen. 2: Göra någon generad; att juǛ (hªr ôskªlla utô) 

någon.ò 

-Vad gäller den första definitionen så är den mer neutral än gȊdȊzhe zuϒ.  

 

DȊ zuׇ: òDialektalt. Att skjuta fram; dȊ, pluta: när pojken hörde att han inte fick åka, blev han så arg 

att han plutade med munnen och var tyst.ò 

-DȊ zuϒ kan eventuellt vara en dialektal variant av gȊdȊzhe zuϒ, och torde då väcka samma känslor och 

associationer. 

 

Medan gȊdȊzhe zuϒ och dȊ zuϒ har näst intill identiska definitioner verkar juǛ zuϒ vara mer neutralt då 

det endast har en neutral definition om plutande i första hand. En andra betydelse är att skälla ut, vilket 

ju är något man kan göra när man är arg.  

Den sista gruppen övriga består av chǭ zhǭ yϒ bí och yϐo y§. 

 

GRUPP 4, Ö VRIGA 

 

Chǭ zhǭ yׇ b²: òAtt bl¬sa ut luft med nªsan, som ett tecken p¬ fºrakt.ò 

-Den här defninitionen skiljer sig från svenska fnysa i det att den inte tar upp missnöje som en 

anledning till handlingen. 
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Yׅo y§: ò1. Att h¬rt bita samman tänderna p.g.a. extrem vrede eller när man uthärdar stark smärta.  

2. Mala med tänderna i sömnen p.g.a problem med matsmältningen e.d.ò 

-Skillnaden jämtemot den svenska motsvarigheten gnissla med tänderna ligger i anledningen till 

handlingen. Dock verkar de båda ha att göra med att man står ut med något. 

 

Den största skillnaden i gruppindelningen mellan de svenska och de kinesiska orden och uttrycken är 

att för mandarin så har grupperna skrattrelaterade ord och leenderelaterade ord slagits samman på 

grund av ordet xiào som kan betyda både le/leende och skratt/skratta. Bland de svenska orden och 

uttrycken finns också en grupp missnöjesrelaterade ord, medan det bland de kinesiska orden och 

uttrycken finns en grupp med ord relaterade till ilska. Detta då juǛ zuϒ, dȊ zuϒ och gȊdȊzhe zuϒ alla 

hade definitioner relaterade till ilska. JuǛ zuϒ och dȊ zuϒ översätts båda till pluta, men uttrycker enligt 

definitionerna ilska vilket pluta inte gör på svenska. DȊ zuϒ inom samma kategori översätts till snörpa 

på munnen som enligt den svenska definitionen är relaterat till missnöje. 

3.2 . Kollokation sresultat  
Här presenteras resultaten av kollokationsundersökningen. De 10 första kollokationerna för vart och 

ett av orden och uttrycken presenteras, förutom för de ord som inte kommit upp i så många godkända 

kollokationer efter att urvalet enligt förklaringen i metoddelen gjorts. I samband med presentationen 

av kollokationsresultaten kommer även en del exempel på meningar som representerar den mest 

typiska användningen av sökordet att redovisas. I bilagorna återfinns en längre tabell med de 20 

vanligaste kollokationerna för varje sökord. Alla exempel som presenteras i detta avsnitt kommer från 

sökningar i korpusen Swedish Blog Corpus för svenska och Chinese Internet Corpus för mandarin. 

3.2 .1. Svenska  kollokationer  

 

GRUPP 1, SKRATTRELATERADE ORD 

 

Nedan i tabell 3 presenteras kollokationsresultaten för gruppen skrattrelaterade ord.  

Om man ser till skratta verkar det vara en väldigt intensiv handling, man skrattar till man kiknar 

och man skrattar ihjªl sig (hªr felstavat somòigªllò). Det fanns ªven exempel p¬ att man skrattar s¬ att 

man blir harmynt, som också måste tolkas som att man skrattar väldigt mycket och kraftigt. Skratta 

visade sig också ha ett fåtal ônegativaô kollokationer i òh¬nfulltò och òelendetò (se bilaga 2), vilket inte 

var fallet för xiào. Exempel (1) visar en typisk mening innehållandes skratta. 

 

(1) Sedan mitten av veckan har jag ätit, ätit och åter ätit, slappat, sett på 3D-film och träffat goda 

vänner och skrattat tills jag kiknat. 

  

Skrocka verkar fºrknippas med nºjdhet och ªven ordet òfºrtjustò fºrekommer. òDoktornò 

och ògubbenò antyder att det kanske ªr n¬got ªldre mªnniskor gºr i hºgre utstrªckning ªn unga, och 

kanske män oftare än kvinnor. Exempel (2) illustrerar detta. Kollokationen òglattò motsªger 

ordboksdefinitionens p¬st¬ende om skrockandet som varandes òav annan orsak ªn av glªdjeò. Om än 

orsakat av glädje kanske skrockandet ändå har inslag av nöjdhet på någon annans bekostnad, vilket 

exempel (3) illustrerar. Det fanns också många exempel på när man skrockade igenkännande om en 

negativ situation (4).  

 

(2) Jag sade att du var mina drömmars man!  

ja, men inte att du hade drömt de drömmarna på grund av blommor under kudden vid 

midsommar.  

ï Näe, då hade du väl trott att jag var galen.  

ï Näe, det upptäckte man ju några år senare!  

Hö, hö, hö!  

Skrockade gubben.  
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ï Gubbstrutt!  

Sa mormor och log. 

  

(3) Vi som röstar blått skrockar belåtet och ser fram emot ännu en valseger. 

 

(4) Några kollegor skrockar fönöjt och tycks känna igen sig i den av Zaremba beskrivna 

motsªttningen mellan òfri undervisningò och òfaktakunskapò. 

 

Fnittra och fnissa å sin sida är svåra att skilja åt utifrån kollokationsresultaten. Det är också 

intressant att ordet òton¬ringarò kollokerar med fnittra men inte med fnissa. Att òskadeglattò 

kollokerar med fnissa får också betraktas som en överraskning sett till resultaten från 

definitionsanalysen.  Dock sträcker sig kollokationerna för fnissa över både negativt och positivt 

klingande ord, vilket gör att det ändå kan betraktas som relativt neutralt. Exempel (5) visar ett typiskt 

exempel för fnittra. Ä ven då fnittrandet var förtjust kunde det också uppfattas som retsamt (6).  (7) 

illusrrerar ett av sätten som fnissa kan användas på, hämtat under kollokationen ògeneratò. 

 

(5) Jag pratar om när vi dansar till Lady Gaga och slänger koftorna på golvet och fnittrar sådär 

hysteriskt som bara vi kan. 

 

(6) Bobbie förebrådde honom, men han fnittrade bara förtjust. 

-Än sen då? Sa han. 

 

(7) När barnen var mindre fnissade dom halvt generat åt sina föräldrar som alltid kramades. 

 

skratta skrocka fnittra fnissa 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

kiknat 9.39 belåtet 12.70 hysteriskt 9.46 skadeglatt 10.04 

gapp (gap) 8.96 förnöjt 12.55 generat 9.4 generat 9.13 

kiknade 8.82 nöjt 10.37 förtjust 8.15 igenkännande 8.8 

harmynta 8.6 stigen 8.56 hejdlöst 8.07 hejdlöst 8.60 

Kiknar 8.50 hö 7.50 nervöst 8.05 suckat 8.55 

komedins 8.32 förtjust 7.04 ömsom 7.69 hysteriskt 8.55 

häxskratt 8.25 doktorn 6.65 surrade 7.07 belåtet 8.52 

harmynt 8.2 glatt 6.49 skojade 6.88 förnöjt 8.47 

nojsade 7.92 gubben 5.75 glatt 6.03 okontrollerat 7.96 

Igäll 7.90 skratt 5.48 tonåringar 5.9 kittlande 7.94 

Tabell 3. Kollokationer för de svenska skrattrelaterade orden , från Swedish Blog Co rpus . 

 

GRUPP 2, LEENDERELATERADE ORD 

 

Vidare presenteras de leenderelaterade orden i tabell 4. Dessa kollokationsresultat stämmer bättre 

överens med definitionsanalysen. Le uppvisar kollokationer från så pass olika kategorier att det är 

svårt att säga någonting om det, vilket bekräftar att det är väldigt brett. Exempel (8) med två olika 

beskrivningar av ordet inom samma mening visar på just leendets mångsidighet. 

 

(8) Känner fortfarande att jag behöver henne alltför mkt, ngn som gör livet spännande och random 

igen. Ngn som definitivt kommer se till att jag får ett ärligt leende istället för påklistrat! 

 

Smila har kollokationer som òbrettò, òrejªltò och òfºrsºkteò som kan tyda p¬ ett konstlat leende. 

Vi har ocks¬ òuppò som i òsmila uppò. Precis som partikeln òuppò tyder p¬ en viss onaturlighet i 
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ordbokens andra definition av grina, som lyder ò[...] äv. försöka se glad ut trots att man inte är 

det,<med partikeln upp>ò, kan òsmila uppò tyda p¬ att handlingen ªr konstlad.  ven òkameranò leder 

oss in på denna tolkning; man kan smila upp sig framför kameran till exempel. Exempel (9) och (10) 

stödjer denna tolkning. 

 

(9) Och visst är det skönt att inte behöva smila upp sig och kladda med en massa smink och skit varje 

dag. 

 

(10) òSamla er allihopa s¬ jag f¬r ta en bild!ò Släktingarna trycker ihop sig och smilar mot 

kameran, förutom några som snabbt glider iväg. Känner du igen det? 

 

Flina kollokerar med ord som òillmarigtò, òretsamtò, òh¬nfulltò och òelaktò men ocks¬ 

med ògeneratò och òrodnandeò samt òfºrnºjtò, òbel¬tetò och òfånigtò. Det verkar handla om två olika 

sorters flina här: en retsam och elak och en smådum och förnöjd. Detta stämmer väl överens med 

det òmindre vackraò leendet ur ordboksdefinitionen, men bara den första av de två sorterna flina kan 

tillskrivas beskrivningen òfºrsmªdligtò. Exempel (11) och (12) illustrerar den första versionen och 

exempel (13) den andra. Det kan förstås hävdas att flinande av genans också beror på att man tycker 

sig ha gjort något fel, och att de båda sorterna av flin då har samma orsak men att det blir retsamt först 

när man flinar åt någon annan. 

 

(11) Han hånar mig, flinar elakt och är totalt nonchalant. 

 

(12) Den muskulöse killen, som troligen hette Emmett, fortsatte flina retsamt och tittar oförstående 

tillbaka på Bella. 

 

(13) Lªser om Japan i ôCorrenô och flinar lite generat över hur jag reagerar. Så dumt... 

 

le smila flina 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

bländvitt 10.17 brett 7.06 Illmarigt 10.97 

illmarigt 10.03 lé 5.77 retsamt 9.97 

förbindligt 9.64 kameran 5.3 belåtet 9.81 

sardoniskt 9.63 rejält 4.94 hånfullt 9.63 

majsol 9.58 skratta 4.94 generat 9.54 

spjuveraktigt 9.48 medans 4.52 förnöjt 8.99 

guldbruna 9.41 ögonen 4.20 rodnade 8.67 

pillimariskt 9.18 försökte 4.1 elakt 8.3 

påklistrat 8.98 omkring 4.01 nöjt 7.69 

tandlöst 8.92 upp 3.79 fånigt 7.31 

Tabell 4. Kollokationer till de svenska leenderelaterade orden , från Swedish Blog Corpus . 

 

GRUPP 3, GRÅ TRELATERADE ORD 

 

Tabell 5 nedan presenterar de gråtrelaterade orden. 

 

gråta grina lipa 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

sorgetårar 8.86 krokodiltårar 8.34 barnunge 9.34 
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krokodiltårar 8.74 skvätt 7.69 lipar 9.22 

tårkar 8.30 oturen 7.28 fosterställning 7.14 

otröstligt 8.02 skrikit 6.78 sill 6.17 

skvätt 8.01 gnällt 6.52 skvätt 6.0 

lyckotårar 7.89 hejdlöst 6.03 blödig 5.94 

glädjetårar 7.88 fosterställning 5.98 ihjäl 5.45 

tårana 7.75 skrek 5.94 gris 5.45 

svätt 7.56 skrika 5.86 fotografen 5.37 

hulkat 7.55 gnäller 5.84 sönder 5.16 

 

tjuta snyfta 

Kollokation MI Kollokation MI 

billarm 11.46 hulkar 11.64 

sirener 11.18 hulkade 11.14 

sirenerna 10.88 uppgivet 8.9 

brandalarm 10.85 högljutt 8.07 

brandvarnaren 10.76 hysteriskt 6.82 

Brandalarmet 10.25 grät 6.36 

brandlarmet 9.63 hördes 6.36 

siren 9.42 gråter 6.21 

larmet 9.37 sömnen 5.86 

tjöta 9.15 tårarna 5.57 

Tabell 5. Ko llokationer för de svenska gråtrelaterade orden , från Swedish Blog Corpus . 

Jag vill först kommentera gråta i relation till grina och lipa. Till att börja med är kollokationerna för 

gr¬ta varierade; de strªcker sig fr¬n òotrºstligtò till òglªdjet¬rarò till òkrokodilt¬rarò. Man kan gr¬ta sig 

till sömns, gråta floder eller bara gråta en skvätt. Exempel (14) nedan illustrerar bredden i ordet gråta. 

För grina finns inget glªdjerelaterat kvar, utan man har istªllet òoturò och dessutom kan man 

grina òhejdlºstò och dessutom òskrikaò. Kollokationen ògnªlltò antyder ocks¬ att grinandet kan 

uppfattas som gnälligt eller onödigt. För lipa tillkommer òbarnungeò och òblºdigò vilket kan antyda 

att lipande uppfattas som att man gråter av en obetydlig anledning. Det är inte lätt att skilja mellan 

grina och lipa men utifrån ovanstående resultat kan en tanke vara att grina är något man gör när man 

ställer till med en scen/gråter och skriker över någonting obetydligt, medan lipa är något man gör när 

man blivit rörd över något och ªr òblºdigò. Exempel (15) och (16) visar typiska exempel på 

användningen av grina respektive lipa. Sist men inte minst har vi òsºnderò som kolloktion till lipa; 

att òlipa sºnderò visade sig vara ett vanligt uttryck p¬ svenska bloggar (17), vilket var en nyhet 

åtminstone för mig! 

 

(14) Vad som helst kan få mig att gråta. Glädjetårar eller sorgetårar eller vilka jäkla tårar som 

helst. 

 

(15) Mitt hjärta har varit som en vakuumförpackad paltförpackning, allt rinner av, alla känslor 

ALLT. Men i Onsdags/Torsdags sprack den förpackningen å alla känslor strömmade ut. Har 

aldrig grinat, skrikit å snorat så mycket som då. 

 

(16) Jag tycker att jag är blödig och lipar för ingenting. Jag är helt galet känslig. 
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(17) jag säger bara det .. det är verkligen helt okej att gråta. alltså .. jag lipade typ sönder när jag 

kollade på denna 

 

Kollokationerna till tjuta i bemärkelsen storgråta var i minoritet i jämförelse med dem som 

syftade på tjuta som ett larm eller liknande gör, vilket också tabellen ovan gör tydligt. Först långt ner 

på listan på platserna 31, 42 och 43 ¬terfinns òfºrtjusningò, òskrattò och òglªdjeò.  Sedan 

kommer ògnªllerò p¬ plats 54,òungenò p¬ plats 83 och till sist òt¬rarò p¬ plats 134. Med detta om 

underlag skulle man kunna säga att tjuta i första and är någonting som larm och sirener gör, och att när 

människor gör det gör de det antingen i förtjusning eller när de gråter högljutt och gnälligt, kanske lite 

som en unge. Exempel (18) och (19) illustrerar tjuta i bemärkelsen storgråta. 

 

(18) Liten är som en igel på mig och gnäller och tjuter. 

 

(19) visst, man kan inte alltid hålla handen, men att låta ungen tjuta som en siren på ica maxi i 40 

minuter kan ju inte vara hälsosamt. 

 

Snyfta skiljer sig från gråta i det att det kollokerar med òhulkaò, vilket sªkert har att gºra med 

den stötvisa andningen som togs upp i ordboksdefinitionen. Snyfta behöver inte vara någon lågmäld 

aktivitet, utan kan enligt dessa resultat vara b¬de òhºgljuddò och òhysteriskò, som exempel (20) och 

(21) visar. 

 

(20) jag snyftade och hulkade ett bra tag innan jag klev upp och torkade både snor och tårar. 

 

(21) Marie började snyfta hysteriskt. Hon skakade och stora, blanka tårar trillade ner för kinderna. 

 

GRUPP 4, MISSNÖ JESRELATERADE ORD 

 

Nu presenteras de missnöjesrelaterade orden, som består av fnysa och snörpa på munnen. Tabell 6 

visar deras kollokationsresultat. 

 

fnysa snörpa på 
munnen 

Kollokation MI Kollokation MI 

föraktfullt 13.53 munnen 11.68 

fnys 11.41 ihop 6.73 

frustade 11.01 hon 3.55 

nysa 9.46 på 2.73 

ilsket 8.78 lite 1.81 

överlägset 7.79 och 1.57 

tanten 6.84 med 1.39 

näsan 5.93   

åt 5.61   

brukade 5.3   

Tabell 6. Kollokationer till de svenska missnöjesrelaterade orden , från Swedish Blog Corpus . 

Precis i linje med definitionsanalysen har fnysa òfºraktfulltò som fºrsta kollokation. Man kan gºra 

det òilsketò eller òºverlªgsetò. Det mest intressanta av allt tycker jag dªremot ªr att òtantenò verkar ha 

en så pass stark semantisk koppling till fnysa som resultaten antyder. (22) och (23) är exempel på ordet 

fnysas användning. 

 

(22) Han fnös överlägset och tyckte det Mendel-Enk sa var trams. 
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(23) Utan att hon vände sig om hörde jag bara en fnysning från tanten. 

 

När det gäller snörpa på munnen var sökträffarna inte tillräckligt många för att generera många 

intressanta kollokationer. Vad som kan ses från tabell 6. ovan är att snörpa ofta används i 

frasen òsnºrpa ihopò och att uttrycket ocks¬ kan anvªndas med prepositionen òmedò istªllet fºr òp¬ò. 

Snörpa på munnen är möjligtvis också någonting som inte är främmande för tanter; exempel (24) är en 

av meningarna som kom upp vid sökningen. Ä ven om surhet och missnöjdhet var den vanligaste 

kontexten för uttrycket, var de dock inte de enda: meningar som (25) och (26) förekom också. Utifrån 

detta verkar det som om snörpa på munnen även har börjat användas som en neutral beskrivning av 

ansiktets rörelse, utan någon förutfattad idé om surhet eller missnöjdhet. 

 

(24) [...] tanten snett framför mig blängde surt och snörpte ihop munnen till en sur skrynkla 

 

(25) [...] snörpte oskyldigt ihop munnen och viftade med sina små simpla pappersmuggar [...]  

 

(26) Jag brukar svara med att snörpa sexigt med ena mungipan [...]  

 

GRUPP 5, Ö VRIGA 

 

I tabell 7 presenteras till sist gruppen övriga ord, som består av gnissla med tänderna och pluta 

med munnen, här endast pluta på grund av att det genererade fler intressanta träffar än det längre 

uttrycket, som nämnt i metoddelen. Gnissla med tänderna verkar framför allt vara någonting man gör i 

sºmnen; man gºr det i òsºmnenò p¬ ònattenò och s¬ kan man òsnarkaò i samband med det; òsnarka och 

gnissla tªnderò var en ¬terkommande fras. Ingenting i kollokationerna tyder på frustration eller 

någonting gällande svårigheter vid samarbete, men det kan ju också vara så att de frustrationer och 

problem man upplever på sin vakna tid yttrar sig i gnisslande med tänderna i sömnen. Pluta i sin tur är 

relaterat till munnen så klart, men också läpparna och specifikt underläppen. Det är också relaterat till 

pussande. Exempel (27) och (28) illustrerar typiska användningar av gnissla med tänderna och pluta. 

Dessutom visade vissa exempel på pluta på en barnslig trulighet, som när man vill ha någonting men 

inte får det (29). 

 

(27) Kommer bli en spännande natt, jag snarkar och hon gnisslar tänder. 

 

(28) När vi säger puss så plutar han med munnen & pussar oss, då blir hon så glad eller om han 

spontant kommer & kryper upp i hennes knä i soffan. 

 

(29) Neeej, det gör jag inte för vi måste ha precis en sån ju!!! Sa hon och plutade med underläppen 

så att hon såg ut som en förvuxen 3-åring. 

 

 

gnissla med 
tänderna 

pluta 

Kollokation MI Kollokation MI 

snarkar 9.76 underläppen 12.44 

nätterna 7.48 läpparna 11.58 

sömnen 7.25 munnar 11.12 

hemska 6.38 munnen 9.65 

natten 5.08 läppar 9.63 

börjat 3.55 mun 9.05 

sina 3.34 läppen 8.18 

mellan 2.31 med 3.56 
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började 2.29 små 3.53 

börjar 2.17 Puss 2.97 

Tabell 7. Kollokationer till svenska  gruppen övriga , från Swedish Blog Corpus . 

3.2 .2. Kinesiska kollokationer  

 

GRUPP 1, SKRATT- OCH LEENDERELATERADE ORD 

 

I tabell 8 nedan presenteras kollokationerna för gruppen skratt- och leenderelaterade ord. 

  

xiào (ôskratta/leô) hǕhǕd¨xi¨o (ôhaha 
storskrattaô) 

wǛixi¨o (ôskratta/le 
litetô) 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

 (ôansiktet uppvisarô) 11.03  (ôdet roligaô) 13.34  (ôbrista ut iô) 12.28 

 (ôslutade gr¬taô) 10.78  (ôhºra fªrdigtô) 11.52 
 (ôansiktet 

uppvisarô) 
10.9 

 (ôblotta tªndernaô) 10.57  (ôgºra s¬ attô) 11.31  (ôbrista ut iô) 10.56 

 (ôvagga fram och 

tillbakaô) 
10.49  (ôse p¬ varandraô) 11.12 

 

(ôigenkªnnandeô) 
10.55 

 (ôvagga fram och 

tillbakaô) 
10.47  (ôreta(fram)ô) 10.86 

 

(ôprofessionelltô) 
10.5 

 (ôsprucken munô) 10.34 
(ôs¬ munter att 

man inte kan st¬ uppô) 
10.23 

 (ôkrusa 

uppô) 
10.4 

 (ôh¬lla fºr munnenô) 10.32  (ôs¬ munter s¬ attô) 10.16  (ônickaô) 10.36 

 (ôbrista ut iô) 10.28 
 (ôkan inte h¬lla 

sig fr¬n att skrattaô) 
9.63  (ôkrusa utô) 9.96 

 (ôbrista ut iô) 10.24  (ôkan inte h¬lla sigô) 9.6 
 (ôp¬ 

ansiktetô) 
9.9 

 (ôstr¬landeô) 10.12  (ôsªga fªrdigtô) 9.51  (ôgruntô) 9.53 

 

shϠxi¨o (ôskratta/le f¬nigtô) chǭxi¨o (ôskratta/le 
galetô) 

qièxiào (ôskratta/le i smygô) 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

 (ôalltidô) 13.17 
 (ôn¬got st¬r 

inte rªtt tillô) 
14.15  (ôfºr sig sjªlvô) 12.64 

 (ôsprucken munô) 11.41 
 (gégé, 

beskriver skratt) 
13.57  (ôskratta otrevligtô, ôflinaô) 11.22 

 (ôspricka uppô) 11.22  (ôslºô) 13.32  (ôoupphºrligenô) 11.09 

 (gégé, härmar skratt) 10.82 
 (ômed hela 

munnenô) 
13.2  (ôh¬lla fºrô) 11.02 

 (hǛihǛi, härmar skratt) 10.67  (ôstirrigô) 13.13  (ôi smygô) 10.72 

 (hèhè, härmar skratt) 10.53 
 (ôkomma 

p¬ en lºsningô) 
12.74  (ôoavbrutetô) 10.62 

 

(ôoupphºrligtô, ôfrenetisktô) 
10.38  (ôdumbomô) 12.44  (ôvid sidan omô) 9.75 

 (ôdumdumtô, ôidiotisktô) 10.21  (ôiblandô) 12.32  (ôignorantô) 9.66 

 (ôutan anledningô) 10.07    (ôi smygô) 9.66 

 (ômotô) 9.75    (ôsªnka huvudetô) 9.61 

 

xǭp² xi¨oliϠn (ôglatt busigt 
skratt/leende-ansikteô) 

jǭxi¨o 
(ôh¬nskratta/h¬nleô) 

lŊngxi¨o (ôskratta/le kalltô) 
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Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

 (ôsaô) 7.28 

 

(ôironiseraô, ôfºrlºjli
gaô) 

12.1  (ôstoltô) 10.24 

 (ôutseendeô, ôuppsynô) 6.74 
 (ômisshandla 

verbaltô) 
11.42  (ôillavarslandeô) 10.01 

 (ôkilleô) 6.7  (ôironiseraô) 10.28  (ôironiseraô) 9.92 

 (ôhela tidenô) 6.12  (ôvªnligtô) 9.92  (hǛihǛi, härmar skratt) 9.84 

 (ôkomma hit ochô) 5.23 
 (ôtill och 

medô) 
8.44  (ôringaktaô) 9.72 

 (ôsvaraô) 5.16  (ôandraô) 7.73  (ôflyta uppô) 9.26 

 (ôfarô) 5.13  (ôinte rªddô) 7.3 
 (hǛnghǛng, härmar 

fnysande) 
9.21 

 (ôkomma hitô) 4.9  (ôobjektô) 7.28 
 (ôovanifr¬n 

ned¬tô) 
9.17 

 (ôgºr inteô, imp) 4.87  (ôbrista ut iô) 7.27  (ôskratta otrevligtô, ôflinaô) 9.1 

  
 (ôpojkeô) 7  (ômungipaô) 8.88 

Tabell 8. Kollokationer för de kinesiska skratt -  och leende relaterade orden , från Chines e Internet Corpus . 

Om vi först tittar på xiào s¬ kan vi se att det ªr mycket òbrista ut iò och man kan ocks¬ òvagga fram 

och tillbakaò av skratt. Det kan ªven vara n¬gonting man bara uppvisar, vilket visar p¬ att xiào kan 

vara både ett leende och ett skratt; man kan även hålla för munnen när man skrattar eller ler. Exempel 

(30) och (31) visar på två olika sätt som order xiào kan användas på, något som också illustrerar dess 

bredd. 

 

(30)  

 

              ,   

Fù Kׅi gŊi  Lín  MŊijuǕn  jiׅng dàxué shíhòu de xiàohuà Lín  MŊijuǕn  

Fu Kai ge Lin Meijuan säga universitet tidpun-kt GEN skämt Lin Meijuan 

        ̢ 

tǭng  le  xiào  de  qián yׅng hòu hé 

höra perfektiv xiào så att vagga fram och tillbaka 

 

Fu Kai berättade skämt från universitetstiden för Lin Meijuan. Lin Meijuan xiào så att hon 

vaggade fram och tillbaka när hon hörde det. 

 

(31)  

              

wó b ׅ chׅngfׅ shuׅi xiàng jiǕn hòu mín  zuׇ yǭ xiào 

1.SG tog långt hår skaka mot axel bakom hålla för mun ett xiào 

          ̢ 

bù bù méi nà ge yìsì  

nej nej har inte den där klass. betydelse 

 

Jag kastade mitt långa hår över axeln och höll för munnen och xiào, nej nej, det var inte så jag 

menade. 

 

När det gäller hǕhǕd¨xi¨o indikerar kollokationerna, som förväntat, ett häftigare skratt; något man inte 

kan h¬lla sig ifr¬n nªr man hºrt n¬got roligt till exempel. Uttrycken ògºra s¬ attò, òreta framò och òse 

p¬ varandraò stªmmer ocks¬ in med denna tolkning. Exempel (32) visar på en typisk användninga av 

uttrycket. 

 

(32)  

   ԅ  ╠   ₃    ֲ ̆  
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Hè Lóng wàng le wàng qiánmiàn jׇ pái jiùzuò de rén xiào 

He Long titta perf. titta framför några rad sitta GEN människor skratta 

ז" ̔   ˻           ԅ ̆ 

zhe shuǾ tǕmǕde suבyבu de b½ zhׅng dǾu lái le 

durativ säga jävlar alla GEN minister alla komma perfektiv 

  Ⱶ    ᴪ    ˻" ԋ ֲ  

b ׇ guówùyuàn kǕi huì hái jǭ j² èr rén 

jämfört med statliga rådet öppna möte mer än aktiv två människa 

 ,  Ȃ 

xiǕng shì hǕhǕd¨xi¨o 

varandra se hǕhǕd¨xi¨o 

 

Long He slängde ett öga på den främre raden av sittande människor och sa med ett 

skratt: òJªvlar! Alla ministrar ªr hªr, de tar det till och med p¬ stºrre allvar ªn nªr det statliga 

r¬det h¬ller mºte!ò De b¬da s¬g p¬ varandra och hǕhǕd¨xi¨o. 

 

För wǛixi¨o är kollokationerna också väldigt neutrala och förutom olika varianter av uppvisande och 

utbristande i ett leende (33), ¬terfinns ªven ord som òproffessionelltò (34) och òigenkªnnandeò bland 

kollokationerna.  

 

(33)  

 Ȃ    ,    ױ   

kàn zhe xu®shǛng men dǾu shì yבu bèi ér lái lׅoshǭ miànlù wéixiào 

se durativ student PL. alla vara förberedda lärare brista ut wǛixi¨o 

 

Nªr lªraren s¬g att studenterna/eleverna kommit fºrberedda, brast hen ut i ett wǛixi¨o. 

 

(34)  

‛         Ҍ  ױ     Ⱶ    

wבmen bù xׇhuǕn fàndiàn lׇ de kǾngti§olŊngq³ hé fúwù xiׅojiŊ 

1.PL inte tycka om restaurang i GEN luftkonditionering och service fröken 

 ҙ   Ӟ Ҍ ױ ,   

nà zhíyèxìng  de wéixiào wבmen yŊ bù xׇhuǕn 

det dä professionell GEN wéixiào vi också inte tycka om 

            ұ   ᴇ     

fàndiàn lׇ yòng diànlú kׅo de yángròu chuàn hé jiàgé fǕn 

resturang i använda elektrisk  ugn grilla GEN lammkött spett och pris vända 

ԅ  ₃  Ṑ   Ȃ 

le jׇ bèi de jiǕngy¼ 

perfektiv några dubbel GEN jiangfisk 

 

Vi tycker inte om luftkonditionering p¬ restauranger och det professionella wǛixi¨o hos 

servitriserna. Vi tycker heller inte lammköttspett som grillats i elektrisk ugn och jiangfisken som 

är mångdubbelt så dyr som den borde. 

 

Om vi tittar på shϐxi¨o, chǭxi¨o och qièxiào så hittar vi under shϐxi¨o många onomatopoetiska ord 

som beskriver skrattets ljudkvalitet och den andra vanligaste kollokationen för chǭxi¨o är också 

onomatopoetisk. Shϐxi¨o har kollokationer som òalltidò, òoupphºrligt/frenetisktò och òutan anledningò 

vilket är kompatibelt med svenska fnittra, medan chǭxi¨o kollokerar med uttryck som òst¬r inte rªtt 

tillò, òslºò, òdumbomò och òstirrigò. Shϐxi¨o kollokerar ocks¬ med ordet òdumt/idiotisktò, men det 

kommer först längre ner i listan och sammantaget verkar det som om chǭxi¨o ibland eventuellt kan 

sammankopplas med psykiska problem, eller åtminstone inte ses som alltför positivt. Typiska exempel 

för shϐxi¨o respektive chǭxi¨o återfinns i (35) och (36). 
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(35)  

ԍ ֲ ז  ̆ ╧  ז Ҍ   ѿ 

duìyú nיr®n tǕ hŊn tiǕot³ tǕ bù  néng rŊnsh¸u yí 

gällande kvinna 3.SG mycket kräsen 3.SG inte kan stå ut en 

ҩ ֲ    , Ӟ  Ҍ   

ge nיr®n méi yבu d¨nׅo yŊ juéduì bù jiǛsh¸u nà 

klass. kvinna har inte ha hjärna också absolut inte acceptera den där 

    ,  ᴪ  ז  ἇ  

zhבng méi yבu d¨nׅo zhׇ huì duì tǕ chǭchǭ shׅxi¨o 

sort inte ha hjärna bara kunna mot 3.SG idiotiskt shׅxi¨o 

 ֲ   Ȃ 

de nיr®n de fׅngw¯n 

GEN kvinna GEN besök 

 

Han var kräsen när det gällde kvinnor, han kunde inte stå ut med kvinnor utan hjärna, och tog 

absolut inte emot besök från kvinnor som dels inte hade n¬gon hjªrna, och dessutom shϐxi¨o 

idiotiskt. 

 

(36)  

ò  ӯ      ò ̆ ה           Ȃ 

Dádá mׅi gŊi wב de ǔxi·ngzׅi yׅo zhe dàshétou chǭxi¨o dào 

Dada köpa ge 3.SG nom. Axiongzai bita durativ stakigt chǭxi¨o säga 

 

òDada har kºpt den till migò sa Axiongzai stakigt med ett chǭxi¨o. 

 

 För qièxiào däremot ligger fokus på att det är någonting man gör i smyg och för sig själv; själva ordet 

i sig indikerar ju att så är fallet (37). 

 

(37)  

 

         ̆    ⌠  

Yángpí zài hòumiàn ànàn de qièxiào wב yׇnyuǛ néng cǕid¨o tǕ 

Yangpi befinna sig bakom i smyg adv. qièxiào jag ungefär kan gissa hon 

      ָӇ  қ  Ȃ 

nׅod¨i lׇ xiׅng de shì shéme huài dǾngxǭ 

hjärna i tänka nom. vara vad dålig sak 

 

Yangpi qièxiào i smyg där bakom och jag kan ungefär gissa vad hon tänker på för dåliga saker. 

 

De sista tre orden i gruppen är xǭp² xi¨oliϐn, jǭxi¨o och lŊngxi¨o. Xǭp² xi¨oliϐn skulle enligt 

ordboksdefinitionen vara òen busig och oseriºs minò, jǭxi¨o skulle vara sarkastiskt och förlöjligande 

och lŊngxi¨o skulle ha en betydelse av òmissnºje, ot¬lighetò och òobryddhet/fºraktò. Alla dessa tre 

ordboksdefinitioner bekräftades av kollokationsundersökningen. (38) och (39) visar exempel på 

användningen av jǭxi¨o respektive lŊngxi¨o. 

 

(38)  

 

 ̆ ᶏ    ̆ Ӟ  ꞉ ז  

lìngwài  j²shׇ háizi ch¨nggǛ zבudi¨o yŊ yǭng gד l³ tǕ d¨dׅn 

dessutom även om barn sjunga falskt ändå bör uppmuntra 3.SG modig 

  ̆   Ҍ    ז ̆    ҹ  Ҍ 

de chàng ér bú yào ch§ofŊng jǭxi¨o tǕ rènwéi háizi bú 

adv. sjunga och inte FUT håna jǭxi¨o 3.SG anse barn inte 
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   Ȃ 

shì ch¨nggǛ de liào 

vara sjunga GEN material 

 

Och en annan sak, även om barnen sjunger falskt så borde man uppmuntra dem att sjunga ut och 

inte h¬na eller jǭxi¨o dem i tron att barn inte passar fºr s¬ng. 

 

(39)  

 

   ԅ ѿ   ̆  Ҭ  

Wáng Nírú  qì bái le yì zhǕng liׅn yׅn zhǾng pǛn 

Wang Niru ilska vit perfektiv ett klass. ansikte öga i spruta 

₮  ̕   ‛  ̔  ̆ 

chȊ nù  huב tǕ yǭnsǛnsǛn lŊng xi¨o shuǾd¨o méi cuò 

ut vrede eld 3.SG illavarslande lŊng xi¨o sa har inte fel 

ῐ  ֲ     ז Ȃ 

tǕ duì wב zhè lׅo nיr®n méi xìngqù 

3.SG mot 1.SG den här gammal kvinna har inte intresse 

 

Wang Niru var så arg att hon var vit i ansiktet, ºgonen sprutade vredeseld: Hon lŊngxi¨o 

illavarslande och sa: Just det, han är inte intresserad av en gammal kvinna som jag. 

 

Vi kan se att xǭp² xi¨oliϐn kollokerar med òutseende/uppsynò, òhela tidenò, ògºr inteò 

samt òkomma hit ochò (som i att man inte ska tro att man kan komma hit och gºra detta), vilket tyder 

p¬ att det ªr ett fºrargelsevªckande beteende. Det kollokerar ocks¬ med òkilleò men inte med òtjejò 

vilket kan tyda på att det oftare är killar som gör det. Bakom kollokationen òfarò ligger meningar med 

frasen òxǭp² xi¨oliϐn mot farò. Det är förmodligen inte tillrådligt att svara far med ett sådant leende. En 

typisk användning av xǭp² xi¨oliϐn illustreras i (40). 

 

(40)  

  Ṝ ̆       ̆ ז   Ȃ 

guòlái de shíhòu kàn zhe wב xǭp² xi¨oliׅn de yàngzi tǕ gèngshì shǛngq³ 

komma GEN tidpunkt titta durativ 1.SG xǭp² xi¨oliׅn nom. uppsyn 3.SG ännu  arg 

 

När han kom fram och såg mitt xǭp² xi¨oliϐn ansiktsuttryck, blev han ännu argare. 

 

Sammanfattningsvis skulle man kunna säga att xiào,  hǕhǕd¨xi¨o och  wǛixi¨o är de mest 

neutrala orden i gruppen och att de representerar ett kontinuum mellan svenska skratta och le, medan 

shϐxi¨o, chǭxi¨o och qièxiào är mest lika fnittra och fnissa.  Xǭp² xi¨oliϐn,  jǭxi¨o och lŊngxi¨o är mer 

negativt laddade, fast på olika sätt och till olika grad. 

 

GRUPP 2, GRÅ TRELATERADE ORD 

 

Nästa grupp som presenteras är de gråtrelaterade orden, vars kollokationsresultat visas i tabell 9. 

 

kȊ (ôgr¬taô) h§ot§od¨kȊ 
(ôhaotao storgråtaô) 

chuòqì (ôsnyftaô) 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

(chǾud¨, beskriver 

snyftande gråtljud) 
11.29 

 (ôkrama 

omô) 
9.91 

 (yǭngyǭng, beskriver 

gråtljud) 
15.41 

(chǾuchǾuyǛyǛ, 
beskriver snyftande 
gråtljud) 

11.14 
 (ôkan inte 

h¬lla sigô) 
9.51  (ôh¬lla om huvudetô) 13.23 
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(wȊwȊy¨ny¨n, 

beskriver gråtljud) 
11.04  (ôi famnenô) 9.35  (ômed l¬g rºstô) 11.74 

 (yǭngyǭng, 

beskriver gråtljud) 
10.98 

 (ôp¬ 

sªngenô) 
8.67 

 (wȊy¨n, beskriver 

gråtljud) 
11.56 

 (ôtorka t¬rarô) 10.84 
 (ôp¬ 

markenô) 
8.34  (ôljudlºs/tô) 11.16 

 (ôdº och leva 

igenô) 
10.5 

 (ôvªnd 

motô) 
8.13  (ômed snyftande rºstô) 10.84 

 (ôsorgfylldô) 10.32  (ôbºrjaô) 8.04  (ômed liten rºstô) 10.21 

 (ôropa p¬ 

himlen, slå markenô) 
10.3 

 (ôp¬ 

samma g¬ngô) 
7.95  (ôl¬gtô) 9.39 

(ôt¬r-mªnniskaô, 

beskriver någon som 
gråter kraftigt p.g.a stor 
smärta/sorg) 

10.3 
 (ôotroligt 

nogô) 
7.57  (ôundertryckaô) 9.15 

(xǭlϢhuǕlǕ, 

beskriver gråtljud) 
10.28 

 

(ôkramaô, ôh¬lla 
omô) 

7.45  (ôoupphºrligenô) 9.07 

Tabell 9. Kollokationer till de kinesiska gråtrelaterade ord en, från Chinese Internet Corpus . 

Det finns några intressanta skillnader jämfört med svenskan här som är värda att ta upp. En stor 

skillnad ligger i chuòqì som till skillnad från snyfta kollokerar starkt med ord som beskriver tysthet. 

Ö vriga onomatopoetiska ord beskriver inte heller något högljutt gråtande. Den andra stora skillnaden 

är att h§ot§od¨kȊ inte kollokerar med några nedsättande ord till skillnad från svenska lipa. 

H§ot§od¨kȊ verkar istªllet p¬ ett neutralt sªtt beskriva kraftigt gr¬tande, av kollokationerna òkan inte 

h¬lla sigò, òp¬ sªngenò och òp¬ markenò att dºma. Om man gr¬ter så häftigt att man slänger sig ner på 

marken kan det fºrst¬s vªcka uppmªrksamhet hos omgivningen: kollokationen òotroligt nogò kan vara 

ett uttryck för det. Handlingen verkar dock väcka medlidande och en vilja att trösta personen som 

gråter: uttrycket kollokerar ocks¬ med òkramaò och òi famnenò.  KȊ i sin tur kollokerar med till största 

delen onomatopoetiska ord som beskriver gr¬tljud men ocks¬ òtorka t¬rarò och òsorgfylldò. De lªngre 

uttrycken òdº och leva igenò och òropa p¬ himlen, sl¬ markenò beskriver intensiv sorg och smärta. 

Exempel på kȊ, háot§od¨kȊ och chuòqì presenteras, i den ordningen, i (41), (42) och (43). 

 

(41)  

 

      , ѿ  Ҍ Ȃ 

tǕ b ׅ wב lבu zài huái lׇ yìzhí  bú f¨ngkǕi 

hon tog mig hålla befinna sig famn i hela tiden inte släppa 

Ἕ ֲ ѿ   ױ Ȃ 

wבmen kȊ de xiàng lèirén yíyàng 

1.pl kȊ så att likna tår-människor likadan 

 

Hon hºll mig i famnen utan att slªppa taget. Vi kȊ som t¬rmªnniskor. 

 

(42)  

 

      ҉, Ȃ 

Yuè Chònghóng zh²tׇngtׇng de tׅng zài dì  shàng h§ot§od¨kȊ 

Yue Chonghong raklång adv. ligga befinna sig mark  på h§ot§od¨kȊ 

 

Yue Chonghong l¬g rakl¬ng p¬ marken och h§ot§od¨kȊ. 

 

(43)  

 

Ạ ֪    № ̆ ᵖ   ҩ ҉ 

zuò f½qǭn de xǭn lׇ sh²fǛn zhǕoj² dànshì zhŊng ge wׅnsh¨ng 
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vara far GEN hjärta i mycket orolig men hela klass. kväll 

 ҹ  ̆ ֪ ↕     

dǾu qiángwéi zhèndìng mדqǭn zé zuò zài chuáng biǕn 

alla spela stabil mor å andra sidan sitta befinna sig säng vid 

ᵞ  Ȃ 

dǭ shǛng chuòqì 

låg röst chuòqì 

 

Hans fadershjärta var mycket oroligt, men han spelade stark hela kvällen. Modern däremot satt 

vid sängkanten och chuòqì lågt. 

 

GRUPP 3, ORD RELATERADE TILL ILSKA 

 

För orden i gruppen ord relaterade till ilska (tabell 10) var underlaget för litet för att hitta hitta några 

användbara kollokationer med ett sökspann på 6 ord. När sökspannet utökades till 10 ord hittades 

emellertid endel intressanta sökträffar: Alla orden i gruppen har kollokationer som är kopplade till 

ilska och missnöje, vilket är precis vad definitionsanalysen visat. Det är omöjligt att säga någonting 

säkert med så skrala resultat men möjligen har gȊdȊzhe zuϒ har en mer barnslig klang, av 

kollokationerna òsak samma/glºm detò och òstºka/stªlla till medò att dºma. På grund av det 

begränsade sökresultatet går det heller inte att ge exempel på en typisk mening med orden. Ett 

exempel på juǛ zuϒ visas dock i (44), där det också verkar tillhöra samma barnsliga kategori. 

 

(44)  

 

       Ғ    

wב gàosù BǾbǾ nà dǾu shì yǭshǛng zhuǕnm®n kǕi gŊi 

1.SG berätta Bobo den där alla vara doktor specifikt öppna ge 

    Ȃ  ѿ ̔ ᵰ  

wב chǭ de xiǕoy§n yào BǾbǾ yi juǛzuׇ n ׇ pà 

1.SG äta GEN antiinflammatorisk medicin Bobo ett juǛzuׇ 2.SG rädd 

 ẽ  ̙ 

wב tǾu chǭ ma 

1.SG i smyg äta frågepartikel 

 

Jag berättade för Bobo att det var antiinflammatorisk medicin som doktorn skrivit ut specifikt till 

mig. Bobo juǛ zuϒ: Är du rädd att jag ska smygäta? 

 

gȊdȊzhe zuϢ (ôsnºrpa p¬ 
munnenô) 

juǛ zuϢ (ôpluta med 
munnenô) 

dȊ zuϢ (ôpluta med 
munnenô) 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

 (ôbli argô) 12.31  (ôbli argô) 10.73  (ômissnºjdô) 11.43 

 (ôsak sammaô) 11.97     

 (ôstºkaô, ôstªlla till medô) 11.64     

Tabell 10. Kollokationer till de kinesiska ord en relaterade till ilska , från Chinese Internet Corpus . 

 

GRUPP 4, Ö VRIGA 

 

Till sist presenteras i tabell 11 gruppen övriga. Chǭ zhǭ yϒ b² har kollokationer 

som òfientligtò, òavfªrdaò, òopponera sig motò och ò¬siktò. Det l¬ter som att markera en annan ¬sikt ªn 

den person som är föremål för fnysandet, på ett väldigt kraftfullt sätt. Enligt ordboken är chǭ zhǭ yϒ b² 

någonting man gºr som ett òtecken p¬ fºraktò och detta bekrªftas av kollokationsundersºkningen. En 

typisk användning av chǭ zhǭ yϒ b² visas i (45). Ä ven betydelsen av yϐo y§ bekräftas (46). Här handlar 
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det om att òh¬lla utò och kanske òsluta ºgonenò fºr att inte falla fºr frestelsen att ge efter för det där 

raseriutbrottet. Kollokationen òpruttaò sticker dock ut, och torde bero p¬ den andra betydelsen av yϐo 

yá: òMala med tªnderna i sºmnen p.g.a. problem med matsmªltningen e.d.ò. Exempel (47) illustrerar 

denna användning.  

 

(45)  

 

   ֲ  ̆ ף ҩ   ױז 

zài tǕmen de nà ge shídài d¨duǾsh½ rén dǾu duì 

när 3.PL GEN den där klass. tid flertalet människa alla mot 

ᾥ ӊץ   Ҍ ѿ Ȃ 

péngkè chǭ zhǭ yׇ b² huò bú xiè yí gù 

punkare chǭ zhǭ yׇ b² eller avvisande 

 

P¬ v¬r tid chǭ zhǭ yϒ b² de flesta åt punkare eller så var de avvisande mot dem. 

 

(46)  

 Ҍ    ̙  Ҍ  

zhè bú shì qǭf½ wב ma zhè bú shì 

det här inte vara behandla orättvist 1.SG frågepartikel det här inte vara 

  Ҍ  ̙ ז ѿ   ѿ  , ӯ 

qǭf½ wב bù qׇqi§n ma tǕ yì yׅoy§ yí bì yׅn mׅi 

behandla orättvist 1.SG inte ha råd frågepartikel 3.SG ett yׅoy§ ett sluta ögon köpa 

ԅ ѿ         

le yi tבng hŊn guì hŊn guì de mŊigu· nׅifŊn 

perfektiv en burk mycket dyr mycket dyr GEN amerika mjölkpulver 

 

Är inte det här orättvis behandling av mig? Är det inte orättvis behandling av mig för att jag inte 

har r¬d? Han yϐo y§ och slºt ºgonen, och kºpte en mycket dyr burk amerikaskt mjºlkpulver. 

 

(47)  

ֲ ҉  ῒ    ҉    

rén àishàng shéi qíshí dǾu shì àishàng z³jׇ xiׅngxi¨ng de 

människa bli kär vem egentligen alla vara bli kär själv föreställa sig GEN 

̆   ֲ    Ҍ   

hu¨nyׇng zhǛnsh² de rén na yבu shuìjiào bù yׅoy§ fàngpì 

fantasi verklig GEN människa var finns sova inte yׅoy§ prutta 

   

bǕdǕ zuׇ de 

bǕdǕ (beskriver ljud) mun nom. 

 

När man förälskar sig i någon blir man faktiskt kär i sin egen fantasi. I verkligheten finns det 

vªl inga som inte yϐo y§ i sömnen, pruttar och smaskar med munnen. 

 

chǭ zhǭ yϢ b² (ôskratta till otrevligt ¬t 
detta med nªsanô) yϠo y§ (ôbita tªndernaô) 

Kollokation MI Kollokation MI 

 (ôfientligtô) 13.38  (ôstampaô) 13.36 

 (ôavfªrdaô) 12.57  (ôh¬lla utô) 12.65 

 (ôhar alltid varitô) 10.43  (ôstyvô, ôstelô) 12.33 

 (ôopponera sig motô) 9.78  (ôuthªrda smªrtaô) 11.59 

 (ôantingenô) 8.64  (ôsluta ºgonenô) 11.42 

 (ôsªtt att sªgaô, ôuttalandeô) 8.39  (ôgrymô) 11.17 
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 (hǛng, härmar fnysande) 8.17  (ôh¬lla sigô) 10.46 

 (ô¬siktô) 7.49  (ôstirraô) 10.33 

 (ôdesto merô) 7.34  (ôpruttaô) 9.97 

 (ôalla gºrô) 6.63  (ôh¬lla utô) 9.9 

Tabell 11. Kollokationer till de kinesiska orden i gruppen övriga , från Chinese Internet Corpus . 

3.2.3. Sammanfattning  av kollokationsresultaten  

De största skillnaderna bland det som ovan presenterats kan i stora drag sammanfattas som följer. 

Skrocka hade kollokationer som ònºjtò och òfºrtjustò p¬ ett inte helt glªdjekopplat vis, samt ògubbenò,  

medan hǕhǕd¨xi¨o bara verkade vara ett brett ord för ett stort skratt.  Fnissa skilde sig från shϐxi¨o 

och chǭxi¨o i och med att fnissa inte hade några kollokationer som hade med dumhet eller galenhet att 

göra. Qièxiào hade inga kopplingar till tonåringar vilket fnittra hade. Det var inte heller òhejdlºstò. 

Grina och lipa hade negativa kollokationer medan deras kinesiska motsvarigheter inte hade det. Tjuta 

kollokerade starkast med sirener och liknande gällt tjutande larm. Fnysa och snörpa på munnen var 

enligt kollokationsresultaten föraktfullt och otrevligt och associerat till tanter. Chǭ zhǭ yϒ b² verkade 

däremot inte associeras med äldre kvinnor. GȊdȊzhe zuϒ kopplades till skillnad från snörpa på munnen 

samman med barnslig ilska. Pluta med munnen kollokerade på svenska starkt med pussande, medan de 

kinesiska översättningsekvivalenterna till pluta istället var mycket lika gȊdȊzhe zuϒ. Gnissla med 

tänderna gjorde man enligt kollokatonsresultaten mest i sömnen medan yϐo y§ var något man gjorde 

när man skulle stå ut med något. 

3.3 . Intervjuresultat   
Här följer en kort sammanfattning av vad intervjuerna visade med fokus på skillnaderna mellan 

översättningsekvivalenterna på de båda språken  (se bilaga 4-6 för en detaljerad transkription). Vissa av 

frågorna gav upphov till fler och bättre svar än andra, men som helhet har alla relevanta frågor 

besvarats. Informanterna fick ofta tänka till en stund innan de kunde svara på en fråga, men de tyckte 

samtidigt att intervjuerna var roliga och intressanta. I kapitel 3.4. formuleras sedan NSM-utläggningar 

för alla de undersökta uttrycken, varvat med exempel och mer detaljerade kommentarer om 

intervjusvaren; det är alltså där som intervjusvaren diskuteras i större detalj.  

 

Skratta kan som sagt översättas till både xiào och hǕhǕdàxiào, på grund av kontinuumet som xiào 

utgör mellan le och skratta på svenska. HǕhǕd¨xi¨o poängterar att det är ett hörbart skratt, i och med 

det onomatopoetiska förledet hǕhǕ samt adjektivet dà som betyder stor/t. Ingen egentlig skillnad kunde 

heller observeras mellan de tre utifrån intervjusvaren.   

Ingen motsvarighet till skrocka kunde hittas bland de kinesiska uttrycken; möjligen kan 

hǕhǕd¨xi¨o komma nära en motsvarighet till, men fortfarande nämndes komponenter som högljuddhet 

och bullrighet i samband med skrocka, vilket det inte gjordes i samband med hǕhǕd¨xi¨o.   

Intervjuerna visade att fnittra och qièxiào var olika så tillvida att fnittra inte nödvändigtvis var 

någonting man försöker dölja, medan qièxiào var det. Fnissa var mer glädjebetonat och kunde även 

kopplas till genans, vilket shϐxi¨o och chǭxi¨o inte kunde. Shϐxi¨o och chǭxi¨o hade dessutom en 

komponent av överdrivenhet och bristande närvaro i nuet, att man var borta i sin egen lilla värld. 

Denna komponent var starkare för chǭxi¨o än för shϐxi¨o. 

Le och wǛixi¨o var relativt lika då både de svenska informanterna och de kinesiska relaterade det 

till att hälsa, att vara glad och att vara välkomnande. 

Flina var för många av informanterna kopplat till hånfullhet men det var inte alltid så. Jǭxi¨o var 

däremot alltid ironiskt och hånfullt, även om det också kunde vara på skoj kompisar emellan. Xǭp² 

xi¨oliϐn liknar den icke hånfulla varianten av flina som också tas upp i av de svenska informanerna; 

man kunde visa upp ett xǭp² xi¨oliϐn i seriösa sammanhang vilket gör folk irriterade. Man kunde dock 

också visa upp ett xǭp² xi¨oliϐn när man blir konfronterad med ett misstag som man skäms över, vilket 

inte var sant för flina. 

Smila uppfattades som ett möjligen något inställsamt leende, medan lŊngxi¨o inte kunde 

användas på det sättet ï det uppfattades istället som fientligt och mycket otrevligt. 
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Ingen skillnad kunde observeras mellan gråta och kȊ. Lipa uppfattades ofta som lite nedsättande, 

vilket inte h§ot§od¨kȊ gjorde. H§ot§od¨kȊ var snarare mer likt tjuta i bemärkelsen storgråta. De 

kopplades båda samman med stor sorg och tragedier. Tjuta var dock dubbelsidigt på så sätt att det blev 

nedsättande om det gjordes av en obetydlig anledning.  

Det var svårt att observera någon skillnad mellan de kinesiska uttrycken gȊdȊzhe zuϒ, dȊ zuϒ och 

juǛ zui; de var alla närmast motsvarande svenska òplutaò eller òtrulaò, fast d¬ inte associerat med 

pussande som svenska pluta var. Samtliga informanter motsade sig den andra betydelsen hos juǛ 

zuϒ: òskªlla utò. Ingen motsvarighet till snörpa med munnen verkade enligt intervjuresultaten heller 

finnas bland de kinesiska uttrycken. Snörpa på munnen var enligt de svenska informanterna väldigt 

otrevligt och och tydde på förakt eller att man tyckte sig vara förmer än den man snörpte på munnen åt. 

Yϐo y§ förknippades mer med smärta, ansträngning och i vissa fall hat, medan gnissla med 

tänderna kopplades samman med framför allt frustration. 

3.4 . Syntetisering och NSM - analys  
I det här avsnittet sammanfattas resultaten från både definitions-, kollokations- och 

intervjuundersökningarna genom att NSM-utläggningar av ordens och uttryckens betydelser 

formuleras. De fåtal NSM-molekyler som används i utläggningarna förklaras inte i sin tur. De lämnas 

till att i framtiden bli en del av det stora och fortgående arbetet med att formulera utläggningar till fler 

och fler ord och uttryck. NSM-analyserna i detta avsnitt är i viss mån inspirerade av Ye (2006). Rent 

allmänt har förstås också mycket inspiration hämtats från Goddards många publikationer rörande 

NSM. 

3.4 .1. Svenska  

Skratta etablerades som en stor, omfattande, neutral kategori inom vilka fnissa, fnittra och skrocka 

kunde placeras. Ä ven om andra anledningar till skratt nämndes, så var glädje den mest prototypiska: 

 

[A]  Semantisk utläggning för òskratta ò. 

a. Jag känner någonting väldigt bra. 

b. Eftersom jag känner någonting väldigt bra gör jag någonting som folk kan göra när folk känner 

någonting väldigt bra. 

 

Skrocka var något svårdefinierat. Många sa att det var ungefär som ett skratt, men att det var 

ljudkvaliten som skiljde dem åt, att skrocka var mer bullrigt. Det kopplades också samman med 

personligheten hos den som skrockar.  

 

(48) C: Det är ett glatt, bullrigt, livsbejakande skratt. Inte alla människor skrockar, jag tror man är 

rätt extrovärt och kanske lite bullrig i allmänhet när man skrockar. 

 

En annan person sa så här:  

 

(49) A: Jag tªnker skrocka s¬ hªr: ò¡h hon gjorde s¬ dªr, s¬ tokigt ¬h¬h¬h¬ò Jag tror inte jag 

skrockar så mycket. Om jag skulle skrocka kanske det skulle vara åt min syster, det är lite så här 

associerat med översitteri. Men det är inte så att det gör någon upprörd. 

 

P¬ fr¬gan òVad f¬r dig att gºra s¬ hªr?ò svarade en person:  

 

(50) B: Bra skämt. Jag blir glad, mår bra. 

 

P¬ fr¬gan òVad brukar folk tªnka om folk som gºr s¬ hªr?ò svarade samma person:  

 

(51) B: Att de har humor och kan ta/förstå ett skämt. 
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Flera informanter tog också upp att skrocka var något som äldre personer gjorde och att de själva nog 

inte gjorde det (se tillägg 4). Bara informant E hºll med om definitionen òskratta dovt och vanl. av 

annan orsak ªn glªdje.ò 

 

[B]  Semantisk utläggning för òskrocka ò. 

a. Jag känner någonting väldigt bra.  

b. Eftersom jag känner någonting väldigt bra gör jag någonting som folk kan göra när folk känner 

någonting väldigt bra. 

c. Om folk kan höra detta är det inte dåligt. 

Folk kan tänka så här om detta: 

d.  òDet hªr ªr inte braò 

 

Fnittra och fnissa visade sig väldigt likartade. Att fnittra är något man gör mer i grupp, och att det 

uppfattas som lite mer retsamt än att fnissa var dock ett mönster som kom fram. Fnittra var också mer 

långvarigt. Fnittra kan beskrivas så här: 

 

[C] Semantisk utl äggning för òfnittra ò. 

Folk kan tänka: 

a. òN¬gra vet n¬gonting om någonting nu. 

N¬gra vet n¬gonting om n¬gon nuò 

b. Eftersom dessa några vet detta någonting  känner dessa några någonting bra i kroppen. 

c. Eftersom dessa några känner någonting bra i kroppen gör dessa några något en stund, som folk 

kan göra när folk känner som dessa några gör. 

d. Om denna någon kan veta detta, är det kanske dåligt. Om denna någon hör detta, kanske denna 

någon känner någonting dåligt. 

 

Fnissa kan beskrivas på två olika sätt: 

 

[D]  Semantis k utläggning för  òfnissaò. 

Folk kan tänka: 

a. Jag känner någonting bra nu. 

b. Eftersom jag känner någonting bra nu gör jag något ett ögonblick, som folk kan göra när folk 

känner som jag gör nu. 

c. Det är dåligt om folk kan höra att jag gör detta.  

 

[E]  Alternativ s emantisk utläggning för òfnissaò. 

Jag känner något bra nu. 

Jag vet att jag inte kan låta folk veta det. 

Om någon annan gör så att jag känner någonting bra, är det dåligt om denna någon får veta detta. 

 

Le var också ganska brett, men alla var överens om att det gjordes mestadels när man var genuint glad, 

men också när man ville verka trevlig eller artig, här uttryckt av en informant:  

 

(52) E: Le är genuint, man gör det för att man är glad. Men ordet är visserligen väldigt brett, men 

min spontana reaktion är att det är positivt. 

 

[F]  Semantisk utläggning för òleò. 

a. Jag känner någonting bra. 

b. Eftersom jag känner någonting bra gör jag någonting som folk kan göra när folk känner någonting 

bra. 
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Smila uppfattades dels som ett vanligt leende, dels som ett något konstlat och inställsamt leende, som 

illustreras i utläggningen nedan. 

 

[G]  Semantisk utläggning för òsmila ò. 

a. När jag ser folk som jag inte känner[m]  kanske jag inte känner någonting bra. 

b. Det är bra om dessa kan tänka att jag känner någonting bra när de ser mitt ansikte[m]  

c. Eftersom det är bra om dessa kan tänka någonting bra när de ser mitt ansikte [m]gör jag något 

som folk kan göra när folk känner någonting bra. 

 

Det rådde konsensus kring att ett flin är ett leende av hånfull karaktär. Man kunde också flina åt 

varandra i samfºrst¬nd. P¬ fr¬gan òI vilka andra situationer kan man gºra s¬ hªr?ò svarade en person:  

 

(53) C: När det är reciprokt. Någon kan flina åt mig och jag flinar tillbaka, för jag är införstådd 

med varför vi flinar. 

 

[H]  Semantisk utläggning för òflinaò. 

a. Någon gör någonting 

Jag tänker: 

b. òDenna någon gör någonting dåligtò  

c. Eftersom denna någon gör någonting dåligt känner jag någonting bra.  

d. Eftersom jag känner jag någonting bra gör jag någonting som folk kan göra när folk känner 

någonting bra.  

e. Jag vill att denna någon ska se att jag känner så här. 

f. Folk kan tänka att det är dåligt. 

 

Liksom skratta etablerades gråta som en kategori under vilken grina och lipa kan indelas. Gråta kan 

definieras så här: 

 

[I]  Semantisk utläggning för ògråtaò. 

a. Jag känner någonting väldigt dåligt. 

b. Eftersom jag känner någonting väldigt dåligt gör jag någonting som folk kan göra när folk känner 

någonting väldigt dåligt. 

 

Grina och lipa uppfattades generellt som en lite nedsättande eller överslätande synonym till gråta. 

Grina kunde även ofta vara synonymt med gråta, men som en person sa:  

 

(54) E: Om ett barn hade tappat bort sin mamma i affären skulle jag inte säga att det grinade, men 

om dess ballong hade gått sönder så skulle jag det. 

  

Lipa uppfattades generellt mer negativt än grina. Lipa respektive grina kan beskrivas så här: 

 

[J]  Semantisk utläggning för òlipaò. 

a. Någonting gör att någon känner någonting väldigt dåligt. 

b. Eftersom denna någon känner någonting väldigt dåligt gör denna någon något som folk kan göra 

när folk känner någonting väldigt dåligt. 

c. Om folk tänker att detta någonting inte är dåligt, kan folk tänka att det är dåligt att denna någon 

gör detta. 

 

[K]  Semantisk utläggning för ògrina ò. 

a. Någonting gör att någon känner någonting väldigt dåligt. 

b. Eftersom denna någon känner någonting väldigt dåligt gör denna någon något som folk kan göra 

när folk känner någonting väldigt dåligt. 
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c. Om folk tänker att detta någonting inte är dåligt, kan folk tänka att det är väldigt dåligt att denna 

någon gör detta. 

 

Tjuta ansågs vara när man är otroligt ledsen, men att det även kunde användas nedsättande:  

 

(55) C: Gråt, men då pratar man stortjuta, sitta och storgråta. Gråtens moder. Gråt som har gått 

för långt eller på grund av enorm sorg. Sedan kan det nog användas som slang också. Att säga att 

någon började tjuta är lite nedsättande. 

[L]  Semantisk utläggning för òtjuta ò.  

a. Jag känner någonting väldig väldigt dåligt. 

b. Eftersom jag känner någonting väldigt väldigt dåligt gör jag någonting som folk kan göra när folk 

känner någonting väldigt väldigt dåligt. 

 

Snyfta ansågs som något man gör när man inte är så jätteledsen, eller när det inte var accepterat eller 

lämpligt att gråta rakt ut. 

 

[M]  Semantisk utläggning för òsnyfta ò. 

a. Jag känner någonting dåligt nu. 

b. Jag vill inte att folk ska se och höra att jag känner någonting dåligt. 

c. Om folk ser någon som gör detta tänker folk inte någonting dåligt om detta. 

 

Fnysa hörde också till samma kategori som snörpa på munnen. De ansågs ge uttryck för samma sak, 

men på olika sätt. Fnysa ansågs som  

 

(56) E: överlägset och avfärdande på ett otrevligt sätt. Stereotypen är en äldre dam på tunnelbanan 

som fnyser åt några ovårdade tonåringar. 

 

Enligt försökspersonerna kunde känslorna som gav upphov till fnysandet ibland mycket väl vara 

berättigade, men det upplevdes inte som ett bra sätt att uttrycka dem på:  

 

(57) E: Kan du inte bara komma och säga vad det är du har problem med? 

 

Samma person uttryckte även:  

 

(58) E: Jag har aldrig träffat en genuint trevlig person som brukar sitta och fnysa åt folk. 

 

Fnysa kunde också vara något man gjorde när man såg någon politiker på TV säga någonting man 

visste inte var sant. Många reagerade på definitionen och opponerade sig mot att det skulle vara 

föraktfullt, vilket illustreras i exempel (59), (60) och (61). Ytterligare en person svarade som i exempel 

(62) på frågan om vilka andra situationer man kunde fnysa. Därmed kan fnysa förklaras på två olika 

sätt.  

 

(59) B: För mig är det inte så mycket att man fnyser åt en person, utan man fnyser åt något dumt 

som en person kanske har kläckt. Men det betyder ju inte att man behöver hata personen som 

sådan. Har svårt att tänka mig att man fnyser föraktfullt, men det förekommer väl. Kanske om man 

är kungen av Kina och någon undersåte tror att han är något. 
 

(60) E: Ja, fast förakt är ett väl starkt ord. Jag skulle inte säga att damen på tunnelbanan föraktar 

tonåringarna. 

 

(61) D: Håller inte med om att det är föraktfullt. 

 

(62) C: Jag vet inte, kanske nªr man vill uttrycka att man stªller sig neutral till n¬got. Lite òjas¬ 

minsannò. Det behºver inte vara hatiskt och jag-är-bättre-än-dig. 
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[N]  Semantisk utläggning för òfnysa ò. 

a. Någon gör någonting 

b. Jag tänker: det här är inte bra. Jag tänker någonting dåligt om detta.  

c. Jag tänker att denna någon gör någonting dåligt. 
 

[O]  Alternativ semantisk utläggning för òfnysa ò. 

a. Någonting händer. 

b. Jag visste inte att detta kunde hända.  

c. Jag vill inte göra någonting nu. 

 

Snörpa på munnen ansågs hånfullt och föraktfullt, att man vill visa sin överlägsenhet; många 

associerade till Prusseluskan i Pippi Långstrump-filmerna (63). En person nämde att man även kan 

snörpa på munnen när man äter något surt. Alla höll även med om att man kunde snörpa på munnen 

när man tyckte någonting var äckligt. En person (64) uttryckte att man även kunde göra det när man 

vill e uttrycka sitt missnöje eller sin besvikelse, eller att man inte håller med om något. Ö vriga höll med 

om att det också kunde förekomma, men det var inte vad de tänkte på i första hand. 

 

(63) B: Haha, ja som Prusseluskan. När man vill visa sin överlägsenhet, man fnyser och så snörper 

man på munnen. 

 

(64) A: Typ om du säger ôska vi gºra det hªr idag?ô och jag tycker att det var en jättedålig idé, eller 

om du har beställt vad du tror ska vara en jättegod maträtt och så kommer det in en sörja. 

 

[P]  Semantisk utläggning för òsnörpa på munnen ò. 

a. Någon gör någonting. 

b. Jag tänker: det här är inte bra. 

c. Jag vill att denna någon ska veta att jag tänker detta. 

 

[Q]  Alternativ semantisk utläggning för òsnörpa på munnen ò. 

a. Jag ser någonting. 

b. Jag vill inte att detta någonting ska vidröra min kropp. 

 

Gnissla med tänderna kopplades framförallt samman med ilska, men också med frustration, stress, 

nervositet och irritation: 

 

(65) B: Jag skulle nog säga att det är något man gör mer själv, ensam. Det kan ju vara på grund av 

problem med samarbete på jobbet, men det är ju inte så mycket en social situation där man 

gnisslar åt eller till varandra. 

 

(66) A: Men jag förknippar det också med när man inte har något val, typ nu har chefen bestämt att 

vi ska jobba tio timmar varje dag, och då kan man gnissla tänder. 

 

(67) C: Jag blev lite ställd där. Tänkte först på min tandläkare och att man gnisslar med tänderna 

på nätterna. Gnissla med tänderna är ingenting bildligt, ingenting man gör annat än i medicinsk 

tandläkarmening.  

 

Hur man känner när man gnisslar med tänderna kan beskrivas så här: 

 

[R]  Semantisk utläggning för ògnissla med tänderna ò. 

a. Jag känner någonting dåligt i min kropp. 

b. Jag vet inte vad jag kan göra nu. 
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Pluta med munnen associerades nästan enbart med pussande, och bara i ett fall med att göra sig till och 

härma ett barn för att få som man ville, och att posera flirtigt på bilder på Instagram och dylikt, även 

om många i den andra omgången höll med om att det kunde vara möjligt. Personerna i exempel (68) 

och (69) ställde sig dock helt oförstående till härma-barn-varianten, varmed pluta med munnen kan 

förklaras på två olika sätt. 

 

(68) D: Oj! Nej, det förstår jag verkligen inte. 

 

(69) B: Tja, kanske det. Men det är inte min spontana reaktion. 

 

[S]  Semantisk utläggning för òpluta med munnen ò. 

a. Jag vill känna någons mun[m] mot min mun[m] . 

b. Jag vill att denna någon ska se att jag vill det. 

 

[T]  Alternativ semantisk utläggning för òpluta med munnen ò. 

a. Jag vill att någon jag känner[m]  ska känna någonting bra när denna någon ser mig. 

b. Jag vill att denna någon ska vilja göra någonting eftersom denna någon känner någonting bra. 

c. Om denna någon gör detta någonting, kan jag känna någonting bra. 

3. 4 .2.  Mandarin  

Xiào brukar som tidigare nämnts sägas vara ett kontinuum mellan le och skratta på svenska. Xiào 

uppfattades generellt som någonting man gör när man är glad, men det påpekades att man inte 

nºdvªndigtvis behºver vara glad fºr att gºra det. P¬ fr¬gan òhur kªnns det nªr n¬gon gºr s¬ mot dig?ò 

höll alla med om att denna fråga var ställd så att man tyckte att xiào i det här sammanhanget betydde le. 

Därför kan xiào beroende på sammanhang definieras som hǕhǕd¨xi¨o eller wǛixi¨o och båda av de 

närmast följande utläggningarna kan tillämpas på det. HǕhǕd¨xi¨o gjorde man åt något roligt och det 

uppfattades som positivt, varav definitionen nedan följer: 

 

[U]  Semantisk utläggning för òhƃhƃd¨xi¨oò. 

a. Jag känner någonting väldigt bra. 

b. Eftersom jag känner någontig väldigt bra gör jag någonting som folk kan göra när folk känner 

någonting väldigt bra. 

 

WǛixi¨o uppfattades som något man gjorde man hälsade eller när man kände sig glad över något, till 

exempel fint väder eller en god maträtt, eller när man ville vara artig. Det uppfattades som trevligt med 

folk som log. Det uppfattades också som brett. 

 

[V]  Semantisk utläggning för òwƉixi¨oò. 

a. Jag känner någonting bra nu. 

b. Eftersom jag känner någonting bra gör jag någonting som folk kan göra när folk känner någonting 

bra. 

 

Chǭxi¨o och shϐxi¨o återfanns båda som översättningar av svenska fnissa. Enligt kinesiska ordboken 

var de varandras synonymer. 

När någon började skratta till synes utan anledning, eller åt något som de andra inte tyckte var roligt, 

kallades det shϐxi¨o. Det kunde också vara när man tänkte tillbaka på något fint minne, eller 

dagdrömde om någon man var förälskad i. Då skrattar man på ett lite frånkopplat och fånigt sätt. De 

flesta påpekade också att shϐxi¨o var något som det var brukligt att göra inför kompisar och nära och 

kära, men inte inför främlingar. Då uppfattades det negativt. En person tog upp att man kunde shϐxi¨o 

åt någons skämt som man inte fattade vitsen med, för att dölja detta faktum, men inte alla höll med om 
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detta. De hºll med om att man kan skratta i en s¬dan situation, men d¬ skulle det snarare kallas ôatt 

skratta medgörligtô (fúhéde xiào, ). Shϐxi¨o kan beskrivas så här: 

 

[W]  Semantisk utläggning för òsh¼xiàoò. 

a. Jag känner någonting bra nu.  

b. Om folk kan se och höra att jag känner någonting bra är det inte dåligt. 

Folk kan tänka: 

c. òOm det är en person som jag känner[m]  är det bra. 

Om det är en person som jag inte känner[m]  är det dåligt.ò 

 

Chǭxi¨o uppfattades ungefär likadant som shϐxi¨o, med undantaget att det kanske inte riktigt var lika 

normalt utan lite mer överdrivet. Antingen var man otroligt glad över något, eller också var man helt 

borta i sin egen värld. En person tyckte att det kunde användas för att beskriva hur människor med en 

funktionsnedsättning i hjärnan skrattar. Många associerade också till uttrycket huǕchǭ ( ), som 

betyder att man tittar längtansfullt mot den man är förälskad i med ett ackompanjerande leende eller 

skratt. En person tyckte att man kunde chǭxi¨o åt denna person, men andra tyckte att det vore bättre att 

beskriva detta som òchǭchǭde xiàoò (skratta p¬ ett chǭchǭ-aktigt sätt). Chǭxi¨o kan förklaras på följande 

vis: 

 

[X]  Semantisk utläggning för òchƛxi¨oò. 

a. Jag känner någonting väldigt bra nu.  

b. Om folk kan se och höra att jag känner någonting bra är det inte dåligt. 

Folk kan tänka: 

c. òOm det är en person som jag känner[m]  kan det vara bra. 

Om det är en person som jag inte känner[m]  är det dåligt.ò 

 

Qièxiào var en av översättningarna av fnittra enligt Svensk-kinesiska ordboken. Man kan qièxiào när 

man har fått en fördel som inte andra har fått. Till exempel om man blivit utvald i en 

konkurrenssituation. Eller i en situation när det inte passar sig att skratta högt. När man ser någonting 

dråpligt eller komiskt som händer. Kontentan är att man vill dölja det för andra. En person sa att man 

även kunde qièxiào  

 

(70)  

⌠ Ҍ      ֲ          Ṝ 

tǭngd¨o bù  xׇhuǕn  de  rén  de  huài  xiǕo x²  de  shíhòu 

höra inte tycka om GEN människa GEN dålig nyhet GEN tidpunkt 

 

B: När man hör om något dåligt som hänt en person man inte tycker om. 

 

En annan person sa:  

 

(71)  

  ᴪ̆ ᵰ    ԅ  ָӇ̆ ױז  Ȃ ᴪ    

p®ngyבu jùhuì n ׇ shuǾ le shéme tǕmen qièxiào huì juéde 

kompis sammankomst 2.SG säga perfektiv något 3.PL qièxiào kommer att tycka 

ҹָӇ  ᵰ  Ҍ  ᵰ        ₮ ̙  ҹָӇ  

wèishéme n ׇ bù b ׅ n ׇ de guǕndiׅn shuǾ chȊl§i wéishéme 

varför 2.SG inte ta 2.SG GEN åsikt säga ut varför 

  ẽẽ     ̙   Ҍ  Ȃ 

yào tǾutǾu di xiào wב? Qièxiào bù hׅo 

FUT i smyg adv. skratta 1.SG Qièxiào inte bra 
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E: Om man är med kompisarna och man säger någonting och de qièxiào så tänker man òVarfºr 

säger du inte vad du tycker istället? Varför ska du skratta åt mig i smyg?ò Qièxiào är inte bra. 

 

[Y]  Semantisk utläggning för òqièxiàoò. 

a. Eftersom någon gör någonting känner jag någonting bra. 

b. Eftersom jag känner någonting bra gör jag något en stund, som folk kan göra när folk känner 

någonting bra. 

c. Om denna någon hör detta, kanske denna någon känner någonting dåligt. 

d. Jag vill inte att folk kan se och höra detta. 

 

Xǭp² xi¨oliϐn beskrevs som när någon skrattar eller ler samtidig som man försöker prata om någonting 

allvarligt. Då blir man stött och känner sig inte tagen på allvar och personen uppfattas som oseriös. Det 

kunde dock uppfattas som gulligt om det var någon man tyckte om som gjorde det. Det kan också vara 

av dålig samvete, när man vill släta över ett misstag eller undvika att motparten blir arg:  

 

(72)  

     ,     

wב mǕmǕ huò zhׅngb¯i pǭp²ng wב wב zhǭd¨o wב cuò 

1.SG mamma eller äldre generation  kritisera 1.SG 1.SG vet 1.SG fel 

ԅ̆  Ҍ     ԅ  Ҍ  

le wב bù xiׅng chéngrèn wב cuò le huò bù xiׅng 

perfektiv 1.SG inte vill  erkänna 1.SG fel perfektiv eller inte vill  

  ̆  ᴪ Ȃ      

ràng tǕ shǛngq³ kŊn®ng huì xǭp² xi¨oliׅn yבu diׅn xǭnxȊ ba 

låta 3.SG bli arg kanske kommer att xǭp² xi¨oliׅn ha lite dåligt samvete nog 

 

E: Om mamma eller en person i den äldre generationen tillrättavisar mig och jag vet att jag har 

gjort fel men vill inte erkänna det, då kanske jag xǭp² xi¨oliϐn för att undvika att hon blir arg. Då 

känner jag mig nog lite blyg och har dåligt samvete. 

 

[Z]  Semantisk utläggning för òxƛp² xi¨olinò. 

a. Folk tänker att jag har gjort något dåligt 

b. Eftersom folk tänker detta kan de känna någonting dåligt. 

c. Jag vill inte att de ska känna någonting dåligt. Eftersom jag inte vill att de ska känna någonting 

dåligt gör jag någonting en stund. 

Folk tänker: 

d. òDet är inte bra om folk gör så här.ò 

Folk kan tänka: 

e. òOm denna någon som gör detta är någon jag känner [m] är det inte dåligtò 

 

Jǭxiào kopplades samman med ironi, hån och förlöjligande. Det sades kunna göras skämtsamt kompisar 

emellan, men mot främmande människor är det väldigt dåligt beteende. Handlingen åtföljs även ofta av 

ord. 

 

[ Å]  Semantisk utläggning av òjƛxi¨oò. 

a. Någon gjorde något. 

Jag tänker: 

òDenna n¬gon gjorde n¬gonting d¬lig 

b. Denna någon gjorde inte detta n¬got lika bra som jagò 

c. Jag känner någonting bra på grund av detta. 

d. Jag vill att denna någon ska veta detta. 

e. Folk kan tänka så här om detta:ò det ªr inte braò 
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f. Om en främmande [m] person ser mig göra så, kan denna person tänka: 

òDenna n¬gon är en dålig person.ò 

 

LŊngxi¨o var en översättning av smila. Det uppfattades som ett fientligt leende/skratt. Man skrattar 

hånfullt och förlöjligande när någon har gjort någonting man inte kan gå med på eller någonting 

olämpligt: 

 

(73)  

‛           

lŊngxi¨o wב juéde shì nà zhבng xǭnjǭ hŊn zhòng de 

lŊngxi¨o 1.SG tycka vara den där sort kalkylera mycket tung GEN 

Ӈ Ԋָ ⅞ ז  ֲ̆ ̆   ҩ Ԋ  

rén dǕng tǕ móuhuà shéme shìqíng juéde zhè  ge shìqíng 

människa när 3.SG planera vad sak tycka det här klass. sak 

  ᴪ ≠ ԍ ז 

de jiéjú huì yבul³ yú tǕ 

GEN slut kommer att fördelaktigt till  3.SG 

B: LŊngxi¨o tycker jag är när kalkylerande människor planerar någonting, och resultatet av det 

kommer att innebära en fördel för henne/honom. 

 

(74)  

ᵰ   ҩ     Ҍ  

n  ׇ zhǭd¨o yבu ge shuǾf ׅ pí xiào ròu bú xiào 

2.SG veta finns klass. talesätt hud skratta kött inte skratta 

̙ ‛    Ȃ     ᾟ  

ma lŊngxi¨o yבu diׅn zhèyàng néng xǭn lׇt·u kŊn®ng chǾngmׅn 

frågepartikel lŊngxi¨o har lite så här kan hjärta i kanske full av 

ԅ ֿ      Ҍ   Ԋ Ȃ 

le chóuhèn hu¸zhŊ cháoxiào hu¸zhŊ shì bù yבuhׅo de shìqíng 

perfektiv hat eller hånfullhet eller vara inte trevlig GEN sak 

 

E: Du vet uttrycket òhuden skrattar men kºttet skrattar inteò? LŊngxi¨o är lite så. Man känner 

hat, hånfullhet eller andra negativa känslor inom sig. 

 

Man känner förakt och man tycker inte att det är värt att engagera sig vidare i. LŊngxi¨o uppfattades 

som fientligt, väldigt otrevligt och till och med lite lömskt och försåtligt. Det är relativt ovanligt att 

göra detta direkt inför personen i fråga men det finns emellertid situationer när man kan göra det. Som 

en person sa:  

 

(75)  

ѿ  ┬̆ ԋ  Ҍ Ȃ ₯   ᴪ 

yi shì fŊngc³ èr shì búxiè qu§nj²shבu zài j³zhŊhu³ 

ett vara ironi två vara förakt boxare befinna sig presskonferens 

҉  ñ    ҈ ҩ  ᴪ   ӊῤ ₯ 

shàng shuǾ wב yào zài sǕn ge huìhé zhǭn¯i jí 

på säga 1.SG FUT befinna sig tre klass. rond inom atackera 

ṕ ᵰò̆    ҉ ᴪ   Ҍ   

dׅo n ׇ du³fǕng liׅn shàng huì guà zhe búxiè de 

ner 2.SG motståndare ansikte på kommer att hänga durativ förakt GEN 

Ȃ   ‛ Ȃ 

wéixiào zhè shì lŊngxi¨o 

leende det här vara lŊngxi¨o 
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C: För det första är det förlöjligande, för det andra är det föraktfullt. Boxaren på 

presskonferensen sªger òJag ska knocka dig inom tre ronderò, och det hªnger ett fºraktfullt 

leende på motståndarens läppar: det ªr lŊngxi¨o. 

 

I exempel (76) förmedlar lŊngxi¨o en känsla av uppgivenhet blandat med förakt för den andra 

personens handling, men att man minsann inte bryr sig ändå; lite surt sa räven om rönnbären. 

 

(76)  

  Ҍ    Ȃ  ѿ     Ԉ    ’  

hŊn bù hׅo de yíyàng shì j³ngzhǛng de qíngkuàng 

myckat inte bra nom. likadan vara konkurrens GEN situation 

Ȃ   Ԉ    Ȃ       

lׇ bׇr¼ j³ngzhǛng dǕng bǕnzhׅng wב juéde wב bׇji¨o hׅo 

i till exempel konkurrera vara klassföreträdare 1.SG tycka 1.SG jämfört bra 

   ѿ ҩ    ֲ     Ҍ    

ránhòu yבu lìngwài  yí ge rén wב juéde bú tài hׅo 

sedan finnas annan en klass.  människa 1.SG tycka inte så bra 

ᵖ ῏ ԅ     ז     

dànshì tǕ gǛn lׅoshǭ gׅo hׅo le guǕnx³ ràng 

men 3.SG med lärare göra bra perfektiv förhållande låta 

   ԅ זȂ    Ṝ      

lׅoshǭ zuìhòu xuׅnz® le tǕ zhè shíhòu wב xǭn lׇ 

lärare till sist välja perfektiv 3.SG det här tidpunkt 1.SG hjärta i 

    ‛ Ȃ 

de gׅnju® jiù shì lŊngxi¨o 

GEN känsla precis vara lŊngxi¨o 

 

D: Det är väldigt dåligt. Det är också i konkurrenssituationer, till exempel om positionen som 

klassföreträdare. Jag själv anser att jag passar bäst men så finns det en annan person som jag 

inte tycker passar så bra, men som har ansträngt sig för att bygga upp ett bra förhållande till 

lªraren, vilket gjorde att lªraren valde henne/honom. D¬ f¬r man en kªnsla av lŊngxi¨o 

inombords. 

 

Därmed kan lŊngxi¨o beskrivas på två olika sätt: 

 

[ Ä]  Semantisk utläggning av òlŊngxi¨oò. 

a. Jag tänker någonting om vad som kan hända. 

b. Eftersom jag tänker någonting om vad som ska hända så känner jag någonting bra.  

c. Eftersom jag känner någonting bra gör jag någonting som folk kan göra när folk känner någonting 

bra. 

d. Det är inte dåligt om någon annan känner någonting dåligt på eftersom jag gör detta. 

 

[ Ö]  Alternativ semantisk utläggning av  ò lŊngxi¨oò. 

a. Någon gör någonting. 

b. Jag känner någonting dåligt eftersom denna någon gör detta någonting. 

c. Jag vill inte göra någonting eftersom jag känner någonting dåligt eftersom denna någon gör detta 

någonting. 
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KȊ fanns anmärkninsvärt nog inte med i Svensk-kinesiska orboken som en överättning av gråta, trots 

att det är en vedertagen bred term för att gråta. Man gör det när man är ledsen eller rörd, eller som ett 

sªtt att òlªtta p¬ trycketò. Det ªr ofºrstªllt. Ordet ªr neutralt utan negativa konnotationer. 

 

[A2]  Semantisk utläggning av òkƸò. 

a. Jag känner någonting dåligt nu. 

b. Eftersom jag känner någonting dåligt nu gör jag någonting som folk kan göra när folk känner 

någonting dåligt 

 

H§ot§od¨kȊ var en översättning av lipa. Min hypotes var att det skulle likna svenska tjuta. Till skillnad 

från lipa rapporterades inga negativa konnotationer från de kinesiska informanterna. H§ot§od¨kȊ är 

någonting man gör när man är väldigt väldigt ledsen, när en stor tragedi som gör att man inte kan 

kontrollera sig inträffat. Bara en person nämnde att man kan göra det för att vinna andras sympatier, 

men det var också när man stött på ett problem man inte kunde lösa själv. 

 

[B2]  Semantisk utläggning av òh§ot§od¨kƸò. 

a. Jag känner någonting väldigt väldigt dåligt. 

b. Jag vet inte vad jag kan göra nu. 

 

Chuòqì översätts till  snyfta. När man inte vill bli upptäckt med att man gråter. En person sa att man kan 

bara göra det när man är ledsen, till skillnad från gråta som man även kan göra när man är rörd. Det 

höll alla utom en med om.  

[C2]  Semantisk utläggning av òchuòqìò. 

a. Jag känner någonting dåligt nu. 

b. Eftersom jag känner någonting dåligt gör jag någonting som folk kan göra när folk känner 

någonting dåligt. 

c. Jag vill inte att folk ska veta att jag gör detta 

. 

GȊdȊzhezuϒ översätts till snörpa med munnen, och juǛ zuϒ till pluta med munnen. DȊ zuϒ hade ingen 

svensk översättning. Alla tre är dock väldigt lika. GȊdȊzhezuϒ uppfattades som någonting man gjorde 

för att få sympatier eller uppnå något. Det uppfattades som lite barnsligt, eftersom det man ville uppnå 

inte var så viktigt: en till glass till exempel. Det var även otänkbart att en man skulle göra det; det hade 

i så fall uppfattats som vªldigt feminint och ôfjolligtô (niáng ). En person tog upp att det kunde göras 

urskuldande vilket de andra höll med om det, men inte tyckte var typiskt. Hur som helst vill man ju i 

det fallet också uppnå något: motpartens förlåtelse, eller att motparten ska bli på gott humör igen. JuǛ 

zuϒ var också liknande, men var också förknippad med verklig ilska, särskilt hos barn. Annars var det 

när man känner sig lite förorättad och kränkt och då kunde man också börja gråta. Det uppfattades som 

barnsligt, men lite gulligt ibland beroende på situationen och ens preferenser. På mandarin finns ordet 

sϐjiǕo ( ) som betyder ungefªr ôatt gºra sig till p¬ ett barnsligt vis fºr att uppn¬ n¬gontingô. Det 

görs ofta av yngre tjejer inom förhållanden. Detta associerade många juǛ zuϒ och gȊdȊzhe zuϒ till.  

DȊ zuϒ omnämndes som ett poserande plutande. En person sa att vid dȊ zuϒ så var läpparna mer slutna 

för att de ansågs vackrare, medan de vid juǛ zuϒ istället var väldigt framskjutna. Dock sa en annan 

person att dȊ zuϒ var något man gjorde när man var arg, så det rådde ingen konsensus kring dem. En 

generell utläggning av vad de tre uttrycken har gemensamt kan formuleras så här: 

[D2]  Semantisk utläggning av  den gemensamma komponenten hos ògƸdƸzhe zu ò, òdƸ zu ò och òjuƉ zu

ò. 

a. Jag vill ha någonting av någon.  

b. Jag vill att denna någon ska känna någonting bra när denna någon ser mig. 

c. Jag vill att denna någon ska vilja göra någonting eftersom denna någon känner någonting bra. 

d. Om denna någon gör detta någonting, kan jag känna någonting bra. 

e. Om denna någon inte gör detta någonting, kan jag känna någonting dåligt. 
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Chǭ zhǭ yϒ b²  signalerar ironi och att man inte orkar bry sig, att man ser ner på något. Man kan också 

göra det när någon eller något inte lever upp till ens förväntningar:  

 

(77)  

      ҹ      ҩ        

dǕng bèi d¨jiǕ rènwéi shì mבu ge lׇngy½ lׇ de 

när passiviserare folk anse vara någon klass. fält i GEN 

Ғ ₮   ז    ̆          

zhuǕnjiǕ de xu®zhŊ ji®guב tǕ shuǾ chȊl§i de huà dǾu 

expert GEN akademiker resultat 3.SG säga ut GEN prat allt 

    ἇ̆  Ҍ  ᵰ  Ȃ 

fǛich§ngde w¼zhǭ fǛich§ngde shׅ gǛnbŊn bù fúhé n ׇ de yù qí 

väldigt ignorant väldigt dumt fullständigt inte motsvara 2.SG GEN förutsäga 

 

D: När en ansedd akademiker inom ett fält säger ignoranta och dumma saker, som inte alls 

motsvarar ens förväntningar. 

 

Här passar också lŊngxiào. Personen som chǭ zhǭ yϒ b² uppfattas som stolt och märkvärdig och blir man 

objektet för handlingen kan man kan undra vad  man har gjort för fel. 

[E2]  Semantisk utläggning av òchƛ zhƛ y bíò. 

a. Någon gör någonting. 

b. Jag tänkte inte någonting dåligt om denna någon innan. 

c. Nu tänker jag någonting dåligt om denna någon. 

d. Jag vill inte göra någonting eftersom jag tänker någonting dåligt om denna någon. 

 

Yϐo y§ var mitt val av en ekvivalent till gnissla med tänderna på svenska. Samtliga informanter 

nämnde också det längre uttrycket yϐo y§ qi¯ chϒ ( ℗ ) som betecknar vrede. Detta uttryck har 

Zhengdao Ye redan beskrivit på ett bra sätt (Ye, 2006:138). En del av informanterna hade lite svårt att 

relatera till yϐo y§ enbart, men det associerades hur som helst med ilska och smärta, och att man 

framhärdade i en ansträngande eller smärtsam aktivitet (78). Att göra så mot någon annan uppfattades 

som aggressivt. 

 

(78)  

ꜚ  ᴴ ԅ ᵖ        

yùndòngyuán  sh¸ushǕng  le dànshì  yׅo  zhe yá yào  wánchéng  bׇs¨i 

idrottare skada sig perfektiv men bita durativ tand FUT slutföra tävling 

 

C: En idrottare som skadat sig, men som yϐo y§ och slutfºr tªvlingen. 
 

[F2]  Semantisk utläggning av òy o yáò. 

a. Jag gör någonting nu. 

b. Jag känner någonting dåligt i kroppen eftersom jag gör detta.  

c. Jag vet att om jag gör detta en stund, kan jag känna någonting bra efter detta. 

4.  Diskussion  

I detta avsnitt presenteras i 4.1. en övergripande sammanfattning i form av en jämförelse av de svenska 

och de kinesiska orden och uttrycken i stora drag. I 4.2. diskuteras metodvalet och i 4.3. återkopplar jag 

till diskussionen om universella känslor som tagits upp i bakgrunden. 
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4.1. Jä mfö relse mellan de svenska och de 

kinesiska uttrycken  

Här följer en redogörelse för resultaten av de tre delstudierna med orden fr¬n domªnen òglªdjeò först, 

fºljt av orden fr¬n domªnen òtungsinthet/sorgò och till sist de övriga orden. Utgångspunkten för 

jämförelsen är matchningen av översättningsekvivalenter i tabell 2. Sammanfattningsvis var 

ordboksdefinitionerna ofta bra och överensstämmande med de övriga resultaten. I vissa fall skilde sig 

dock kollokations- och intervjuresultaten från definitionerna och ibland skilde de sig också åt 

sinsemellan. Vissa ord och uttryck rådde det stor samstämmighet kring medan andra var mer 

svårfångade och gav spretiga svar i intervjuerna. Så var till exempel fallet med de kinesiska ord som 

var relaterade till ilska. Dessutom vill jag påminna om den inneboende morfologiska skillnaden mellan 

svenska och mandarin beträffande de här orden och uttrycken, där alla ord inom de kinesiska skratt- 

och leenderelaterade orden innehåller samma morfem ï xiào ï och alla de gråtrelaterade orden 

innehåller morfemet kȊ/qì. 

Ingen egentlig skillnad mellan xiào och hǕhǕd¨xi¨o kunde hittas varken utifrån 

definitionsanalysen, kollokationsundersökningen eller intervjusvaren. Att skratta kollokerade med 

de ônegativaô orden òh¬nfulltò och òelendetò medan xiào inte kollokerade med några negativa ord kan 

möjligen bero på att många av de kinesiska motsvarigheterna till de svenska uttrycken fnissa, flina, 

fnittra med flera uttrycks med hjälp av ett prefigerat xiào som modifierare. Om man vill uttrycka till 

exempel lŊngxi¨o  ordagrannt p¬ svenska, s¬ behºver man sªga òskratta kalltò och allts¬ uttrycka det 

med två ord. Därmed skulle svenska skratta f¬ en negativ kollokation i òkalltò medan det inte skulle bli 

fallet på mandarin. 

Som tidigare nämnt var i intervjuerna den närmast motsvarigheten till skrocka hǕhǕd¨xi¨o  

emedan komponeneter som högljuddhet och bullrighet fanns för skrocka som inte fanns för 

hǕhǕd¨xi¨o. Denna högljuddhet hos skrocka står också i kontrast till ordboksdefinitionen som talar om 

ett òdovtò skratt. Annars låg hǕhǕd¨xi¨o närmast skratta så som uppspaltat i tabell 2. 

Kollokationsundersökningen visade istället att skrocka var något man kunde göra lite förnöjt eller 

igenkännande, måhända av glädje men kanske ibland på någon annans bekostnad. Intervjuresultaten 

visade inte på någon koppling mellan skrocka och glädjelöshet, vilket också det skilde sig från 

ordboksdefinitionen. 

Enligt informanterna var qièxiào någonting man gjorde i smyg, till skillnad från fnittra. Fnissa 

var mer glädjebetonat och kunde även kopplas till genans, vilket shϐxi¨o och chǭxi¨o inte kunde. 

Shϐxi¨o och chǭxi¨o hade dessutom en komponent av överdrivenhet och bristande närvaro i nuet, att 

man var borta i sin egen lilla värld. Kollokationsresultatet i sin tur stämde överens med informanternas 

förståelse av orden, ªven om fnissa ªven kollokerade med òskadeglattò. Enligt ordboken skulle shϐxi¨o 

och chǭxi¨o vara absoluta synonymer, men som förväntat var chǭxi¨o den mer extrema av dem. När det 

gäller ordboksdefinitionerna för fnittra och fnissa så bekräftades de av intervjuerna men inte av 

kollokationundersökningen.  

Le och wǛixi¨o verkade vara de samma enligt såväl intervjuresultat som kollokationsresultat och 

definitionsanalys. 

Enligt informanterna var flina framförallt hånfullt, vilket till stor del bekräftades av 

kollokationundersökningen, och så var fallet också med dess definition i ordboken.  

Kollokationsundersökningen visade dock också på att flina även kunde vara bara ett stort fånigt leende. 

Jǭxi¨o var enligt informanterna alltid hånfullt, vilket bekräftades av kollokationsresultaten och 

bekräftade ordboksdefinitionen.  Xǭp² xi¨oliϐn kopplades av informanterna samman med oseriösitet i 

för detta olämpliga sammanhang. Detta stämde överens med båda övriga delundersökningar. 

Kollokationsundersökningen visade smila som ett något konstlat leende, men dock inte inställsamt. 

LŊngxi¨o som enligt definitionen skulle òha en betydelse av ironi, missnºje, ot¬lighet, 

obryddhet/fºraktò uppfattades precis så av informanterna , och liknande resultat uppnåddes även av 

kollokationsundersökningen. 

Gråta och kȊ var i stort sett lika, och det enligt resultaten av alla destudier. Lipa gjorde man 

enligt informanterna ofta av en obetydlig anledning, liksom ordboken också konstaterat. Inga av 

delstudierna visade på några sådana konnotationer för h§ot§od¨kȊ. H§ot§od¨kȊ kan därför inte sägas 

vara ekvivalent till lipa, men dock eventuellt till tjuta, med det undantaget att både 
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kollokationsundersökningen och modersmålsintervjuerna indikerade att tjuta ofta tillskrevs barn. Enligt 

kollokationerna hade tjuta inte den huvudsakliga betydelsen gråta, då det kollokerade med främst 

sirener, billarm och liknande. I andra hand kollokerade det med ord som kan förknippas med glädje 

och i först i tredje hand med ord som hade med gråt att göra. Enligt informanterna var det i princip 

enbart förknippat med gråt, men det beror förmodligen på att de trodde att de förväntades bara nämna 

s¬dant som mªnniskor kan gºra. Dock var det ingen som nªmnde òtjuta av fºrtjusningò, vilket utgºr en 

liten skillnad från kollokationresultaten. Grina ansågs var enligt kollokationerna gnälligt och skrikigt, 

och informanterna tyckte att det även hade en lätt nedsättande klang. Detta stämde inte överens med 

ordboksdefinitionen för grina som sa att det var ett vardagligt ord fºr ògr¬taò enbart. Med hªnsyn till 

resultaten från kollokations- och intervjudelstudierna kan grina dock inte anses vara en lämplig 

översättningsekvivalent till kȊ. När det gäller snyfta och chuòqì kollokerade chuòqì oftare med ord som 

beskriver tysthet på olika sätt, än vad snyfta gjorde. Ingen information om huruvida snyfta och chuòqì 

var högljutt eller lågmält har dock inhämtats från informantintervjuerna, så det är omöjligt att på det 

sättet bekräfta eller dementera kollokationsresultaten. Ironiskt nog nämner den svenska 

ordboksdefinitionen just tysthet som ett utmärkande drag hos snyfta, medan den kinesiska inte gör det 

för chuòqì. 

Enligt både informanter och ordböcker var gȊdȊzhe zuϒ, dȊ zuϒ och juǛ zuϒ i princip lika. Den 

andra betydelsen av juǛ zuϒ, att skälla ut, vann inget gehör i varken kollokationsundersökningen eller 

informantintervjuerna. De kan dock inte helt sägas motvara svenska pluta, som mest associerades med 

pussande av både kollokations- och intervjustudien, och bara i andra hand förknippades med poserande 

eller barnslig trotsighet. Snörpa på munnen, som enligt de svenska informanterna var förknippat med 

förakt och äckel, hade därmed ingen motsvarighet i gȊdȊzhe zuϒ. Resultaten från delundersökningarn 

bekräftade i alla fall varandra gällande uttrycket. 

Till sist associerades yϐo y§ till  smärta, ansträngning och hat/vrede, medan gnissla med tänderna 

kopplades samman med frustration. Därför torde en bättre svensk motsvarighet till yϐo y§ vara òbita 

ihopò. Inga indikationer för den andra defnitionen av yϐo y§ (òmala med tªnderna i sºmnen p.g.a 

problem med matsmªltningen e.d.ò) fanns bland intervjuresultaten, och fastªn enstaka exempel p¬ den 

användningen återfanns i kollokationsresultaten torde det vara en mindre vanligt betydelse. Gnissla 

med tänderna var å sin sida något man framför allt gjorde i sömnen, enligt kollokationsresultaten. 

Informanterna höll i stor utsträckning med om definitionen, som gick ut på att det just var ett tecken på 

frustration, men de kan ha blivit påverkade av frågornas utformning.  

4.2. Metoddiskussion  
Styrkan med mitt valda tillvägagångssätt är att samma problem angrips på tre olika sätt, vilket ökar 

validiteten. Det första steget är att konsultera ordböcker för att ha en utgångspunkt och från dem dra 

slutsatser om hur frågan om vad  andra människor tillskriver en person som gör ett visst ansiktsuttryck 

för känslor och tankar. Det andra steget, korpusundersökningen, gav större bredd till undersökningen 

då den drog statistisk information från ett mycket stort antal bloggar som var skrivna av vanliga talare 

som använde sig av ett naturligt och avslappnat språk. Djupet gavs sedan av intervjuerna med 

modersmålstalarna, där tillfälle gavs att diskutera mer på djupet kring ordens och uttryckens 

användning. Ett relativt litet antal informanter räcker till för det syftet. Däremot befann sig de flesta 

informanterna inom ett relativt begränsat åldersspann, undantaget en 61-årig man bland de svenska 

informanterna. I vissa fall skilde sig hans svar från de andras och det hade kanske därför varit bättre att 

bara ha med informanter i 20- och 30-årsåldern. Att utforma NSM-utläggningar var en utmaning men 

det var nyttigt och tillfredsställande på så sätt att man fick en konkret och begriplig sammanfattning av 

all insamlad information om uttrycken, även om jag inte hävdar att jag träffat helt rätt i alla fall. 

Metoden är även bra på att avslöja finare skillnader mellan mycket närliggande ord och uttryck, då den 

lägger ut texten på ett annat sätt än konventionella ordböcker gör i och med sin mycket begränsade 

uppsättning primitiver. 

 Ordboksdefinitionerna gav en bra utgångspunkt för den fortsatta analysen och i de flesta fall befann 

de sig inte långt från min egen uppfatting. Vissa uttrycks definitioner, såsom de för smila och skrocka, 

förvånade mig lite eftersom jag själv inte haft någon klar uppfattning om deras betydelser, och likadant 

var det för många av informanterna. Vissa ord och uttryck verkar finnas i vårt gemensamma ordförråd 
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men förvånande nog kan ingen riktigt sätta fingret på vad de egentligen betyder, trots att man tror sig 

veta det. Vad de kinesiska orden och uttrycken beträffar lärde jag mig en hel del ï både av 

definitionerna i sig och av intervjuerna ï eftersom jag inte har samma intuitiva känsla för mandarin 

som för mitt modersmål svenska. 

 Kollokationsundersökningen var också nyttig i och med att den gav perspektiv på alla andra 

resultat i och med att den gav en mer statistisk bild av hur orden och uttrycken vanligtvis används ï då 

kunde också avgöras vilka av informanternas svar som förmodligen var mindre vanliga tolkningar eller 

individuella uppfattningar. 

Det finns vissa brister i intervjufrågornas utformning. De utformades som tidigare nämts för att 

kunna svara på frågan òvilka kªnslor och tankar som folk tillskriver en person X nªr de sªger att denna 

person uppvisar ett visst ansiktsuttryck Yò (Ye 2006:133) men det är inte förrän efteråt som man vet 

vilka frågor som visat sig mest användbara. Till exempel besvarades sªllan fr¬gan òVad kan man mer 

gºra i en s¬dan situation?ò, kanske för att uttrycket verkligen var unikt och ingenting annat riktigt 

passade.  ven fr¬gan òI vilka andra situationer kan man gºra s¬ hªrò var ibland sv¬r att svara p¬ för 

informanterna, men det berodde i många fall på att de redan hade räknat upp ett flertal exempel som 

svar p¬ fr¬gan òNªmn en typisk situation nªr man gºr s¬ hªrò. Alla andra fr¬gor var ganska produktiva, 

även om det skilde sig åt från uttryck till uttryck.  

Dessutom genomfördes i slutändan bara två av från början tre planerade intervjuomgångar, dels 

av tidsskäl och dels på grund av att det insamlade materialet bedömdes räcka. Bara de intervjusvar som 

utskilde sig från mängden gick vidare till den andra intervjuomgången och det urvalet är förstås i 

mångt och mycket en subjektiv bedömning. Att inte alla svar fick kommenteras av alla kan ha påverkat 

resultaten. För att verkligen göra en detaljerad studie av människors uppfattning om ansiktsuttryck på 

svenska och mandarin hade en längre och mer detaljerad intervjustudie behövt genomföras. 

Utformningen av frågorna kan även ha påverkat informanternas svar; att de ombads svara på till 

exempel hur det känns när någon gör ett visst ansiktsuttryck mot en kan ha gjort att deras svar blev 

mindre typiska. Detta kan ha varit fallet för gnissla med tänderna som enligt 

kollokationsundersökningen främst var något man gjorde i sömnen, men som enbart associerades till 

frustration och liknande av informanterna. Det kan därför hända att man får aningen olika resultat 

beroende på frågornas frasering. Trots detta tycker jag att intervjuer med modersmålstalare är en bra 

metod för att utföra semantisk analys av ord och uttryck, eftersom man då som sagt kan diskutera dem 

på djupet och ur olika synvinklar. 

4.3. Universella kä nslor  
I det här avsnittet görs en kort återkoppling till den forskning som presenterats i bakgrunden om 

ansiktsuttryck kopplat till känslor. Där presenterades Russels kritiska artiklar (1991, 1994) i vilka han 

kritiserade den då allmäna uppfattningen att det finns en absolut och universell mappning mellan 

ansiktsuttryck som betecknar en prototypisk känsla och den känslan; med det resonemanget skulle man 

med andra ord alltid vara glad när man ler och alltid förvånad när man ser prototypiskt förvånad ut. 

Istället föreslog Russell en kontextuell tolkning av ansiktsuttryck (1996). Minns att rädsla tolkades som 

ilska i de experiment som Russell (1996) satte upp där försökspersoner fick titta på bilder av ansikten 

med miner som skulle uttrycka ett antal òkardinalkªnslorò. Fºrsºkspersonerna behºvde bara ett annat 

sammanhang för att tolka minerna annorlunda. 

I mina informanterintervjuer sa deltagarna också ofta att det berodde på situationen hur de skulle 

reagera på ett ansiktsuttryck. Det berodde på om de försökte vara roliga eller inte huruvida det var 

förolämpade att någon tittade på dem och fnittrade, och det berodde på om det var en nära vän eller en 

främling hur allvarligt det uppfattades att bli jǭxi¨o åt. 

I bakgrunden tas även Tanaka-Matsumas och Marsellas (1976) samt Chans (1990) artiklar upp, 

som båda visar att översättningsekvivalenter har olika konnotationer på olika språk. Detta är precis vad 

som också har påvisats i denna studie.  
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5.  Slutsatser  och framtida 

forsknin g 

Syftet att jämföra det semantiska innehållet hos översättningsekvivalenter för ord och uttryck för 

ansiktsuttryck på svenska och mandarin, samt att omsätta resultatet av den jämförelsen i NSM-

utläggningar, har uppnåtts. Sammanfattningsvis kan man säga  att ordboksdefinitionerna i många fall  

var träffsäkra, men med vissa tydliga avvikelser. Relaterat till bakgrunden om universella 

ansiktsuttryck kopplade till känslor tyder resultaten på att olika språk delar in samma semantiska fält 

lite olika, vilket ju i sig talar emot att det skulle finnas en uppsättning känslor vars ansiktsuttryck 

uttrycks på ett universellt sätt över världen. Visserligen har denna studie visat mandarin och svenska 

har det gemensamt att de undersökta orden och uttrycken kunde kategoriseras i domäner som òglªdjeò 

och òtungsinthet/sorgò (se tabell 2), och så är sannolikt också fallet för många andra språk, men de ord 

och uttryck som befinner sig inom dessa domäner visade sig inte vara identiska semantiskt, för att man 

helt enkelt delar in den semantiska rymden inom en domän lite olika på de olika språken. Det går heller 

inte att bortse från att domäner ibland kan överlappa varandra. Som helhet tyder allt detta på att Russell 

hade rätt i sin kritik. 

Den noterade skillnaden i svaren mellan informanter av olika ålder kan vara något för framtida 

forskning; det vore intressant att ta reda på hur förståelsen av dessa uttryck skiljer sig mellan olika 

åldersgrupper. På så sätt kan man även se till ordbetydelsers förändring över tid och även analysera det 

utifrån ett kulturellt perspektiv: vår uppfattning om när och varför ett ansiktsuttryck används torde ju 

vara kulturellt betingad om förståelsen av det skiljer sig åt mellan olika åldersgrupper. Det vore också 

intressant att analysera samma sak utifrån kön. 
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Bilagor  

Bilaga 1: Definitioner fö r de kinesiska orden och uttrycken i originalsprå k  

 

: ò ₮ ̆ ₮ ò 

: ò  ̆ ( )̔ ò 
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: ò ̔≢ֲ ꜛ̆Ҍ ò 
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Bilaga 2: De fö rsta 20 kollokationerna fö r varje sö kord, fö r svenska  och 

mand arin  

skratta skrocka fnittra fnissa 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

Kiknat 9.39 belåtet 12.70 hysteriskt 9.46 skadeglatt 10.04 

Gap 8.96 förnöjt 12.55 generat 9.4 generat 9.13 

kiknade 8.82 nöjt 10.37 förtjust 8.15 igenkännande 8.8 

harmynta 8.6 stigen 8.56 hejdlöst 8.07 hejdlöst 8.60 

Kiknar 8.50 hö 7.50 nervöst 8.05 suckat 8.55 

komedins 8.32 förtjust 7.04 ömsom 7.69 hysteriskt 8.55 

häxskratt 8.25 doktorn 6.65 surrade 7.07 belåtet 8.52 

harmynt 8.2 glatt 6.49 skojade 6.88 förnöjt 8.47 

nojsade 7.92 gubben 5.75 glatt 6.03 okontrollerat 7.96 

Igäll 7.90 skratt 5.48 tonåringar 5.9 kittlande 7.94 

fördärvad 7.71 längs 5.34 flickan 5.84 fnissar 7.93 

fördärvade 7.61 Skrattade 5.02 skrattat 5.79 fnyser 7.84 

elendet 7.59 högt 4.32 flickor 5.71 nöjt 7.17 

benvita 7.44 åt 4.08 inombords 5.55 smyg 6.94 

hånfullt 7.32 medan 3.68 skojar 5.48 skrattande 6.92 

flamsat 7.32 gott 3.39 flickorna 5.27 ljudligt 6.89 

flamsade 7.30 Han 3.1 tjejerna 5.14 nervöst 6.61 

Ihjäll 7.22 själv 2.67 lyckligt 5.03 förtjust 6.61 

Jollrar 7.13   log 4.96 Skvallra 6.50 

ihjääääl 7.13   skrattade 4.95 inombords 6.33 

 

le smila flina gråta 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

bländvitt 10.17 brett 7.06 Illmarigt 10.97 sorgetårar 8.86 

illmarigt 10.03 lé 5.77 retsamt 9.97 krokodiltårar 8.74 

förbindligt 9.64 kameran 5.3 belåtet 9.81 tårkar 8.30 

sardoniskt 9.63 rejält 4.94 hånfullt 9.63 otröstligt 8.02 

majsol 9.58 skratta 4.94 generat 9.54 skvätt 8.01 

spjuveraktigt 9.48 medans 4.52 förnöjt 8.99 lyckotårar 7.89 

guldbruna 9.41 ögonen 4.20 rodnade 8.67 glädjetårar 7.88 

pillimariskt 9.18 försökte 4.1 elakt 8.3 tårana 7.75 

påklistrat 8.98 omkring 4.01 nöjt 7.69 svätt 7.56 

tandlöst 8.92 upp 3.79 fånigt 7.31 hulkat 7.55 

skälmskt 8.90 sluta 3.77 brett 6.87 hulkar 7.47 

inåtvänt 8.89 stort 3.42 överlägset 6.75 hejdlöst 7.35 

fåraktigt 8.78 sig 3.34 nickar 6.38 hulkande 7.17 

urskuldrande 8.63 åt 3.26 glatt 5.9 skvättar 6.90 
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jättebrett 8.63 glad 3.2 smyg 5.65 sorliga 6.64 

pillemariskt 8.59 mot 3.18 log 5.45 örfila 6.63 

självbelåtet 8.4 stå 3.07 (från öra till) öra 5.14 lättrörd 6.60 

stort- 8.37 hon 2.47 
skakar(på 
huvudet) 

4.96 snyftar 6.56 

bländvitt 10.17 henne 2.32 lyckligt 4.85 fosterställning 6.49 

illmarigt 10.03 :D 2.14 SNETT 4.7 hyperventilerar 6.47 

 

grina lipa tjuta snyfta 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

krokodiltårar 8.34 barnunge 9.34 billarm 11.46 hulkar 11.64 

skvätt 7.69 lipar 9.22 sirener 11.18 hulkade 11.14 

oturen 7.28 fosterställning 7.14 sirenerna 10.88 uppgivet 8.9 

skrikit 6.78 sill 6.17 brandalarm 10.85 högljutt 8.07 

gnällt 6.52 skvätt 6.0 brandvarnaren 10.76 hysteriskt 6.82 

hejdlöst 6.03 blödig 5.94 Brandalarmet 10.25 grät 6.36 

fosterställning 5.98 ihjäl 5.45 brandlarmet 9.63 hördes 6.36 

skrek 5.94 gris 5.45 siren 9.42 gråter 6.21 

skrika 5.86 fotografen 5.37 larmet 9.37 sömnen 5.86 

gnäller 5.84 sönder 5.16 tjöta 9.15 tårarna 5.57 

utmattning 5.75 börja 5.05 brandlarm 9.01 ikapp 5.42 

förtvivlat 5.7 skrika 4.0 högan 8.62 gråta 5.21 

gnällde 5.67 tungan 4.91 ylar 8.56 hörde 5.21 

hysteriskt 5.65 började 4.87 knutarna 8.54 tyst 4.91 

illa 5.46 sluta 4.66 visslar 8.35 hals 4.70 

övertrött 5.44 känslig 4.37 brandbilar 8.28 täcket 4.65 

ihjäl 5.36 nästan 4.23 brandvarnare 8.12 högt 4.64 

gris 5.29 suttit 4.21 pipande 8.02 Flickan 4.49 

Titanic 5.25 unge 4.21 piper 7.92 tårar 4.47 

blödig 5.04 börjar 4.16 jättehögt 7.82 knä 4.42 

 

fnysa snörpa på 
munnen 

gnissla med 
tänderna 

pluta 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

föraktfullt 13.53 munnen 11.68 snarkar 9.76 underläppen 12.44 

fnys 11.41 ihop 6.73 nätterna 7.48 läpparna 11.58 

frustade 11.01 hon 3.55 sömnen 7.25 munnar 11.12 

nysa 9.46 på 2.73 hemska 6.38 munnen 9.65 

ilsket 8.78 lite 1.81 natten 5.08 läppar 9.63 

överlägset 7.79 och 1.57 börjat 3.55 mun 9.05 

tanten 6.84 med 1.39 sina 3.34 läppen 8.18 

näsan 5.93   mellan 2.31 med 3.56 
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åt 5.61   började 2.29 små 3.53 

brukade 5.3   börjar 2.17 Puss 2.97 

skrattade 4.73   ibland 2.16 mot 2.81 

vände 4.67   ligger 2.05 sina 2.76 

högt 4.23   eftersom 2.05 ut 2.21 

ansiktet 3.86   när 1.95 hon 1.83 

svar 3.32   han 1.91 han 1.75 

tittade 3.02   Varför 1.88 och 1.63 

lätt 2.85   mina 1.61 lite 0.68 

gav 2.76   Hon 1.58 när 0.63 

ofta 2.55   hela 1.23 sa 0.56 

brukar 2.24   mot 1.16 in 0.49 

 

 

xiào (ôle/skrattaô) hǕhǕd¨xi¨o (ôhaha 
storskrattaô) 

wǛixi¨o (ôskratta/le litetô) 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

 (ôansiktet uppvisarô) 11.03  (ô det roligaô) 13.34  (ôbrista ut iô) 12.28 

 (ôslutade gr¬taô) 10.78  (ôhºra fªrdigtô) 11.52 
 (ôansiktet 

uppvisarô) 
10.9 

 (ôblotta tªndernaô) 10.57  (ôgºra s¬ attô) 11.31  (ôbrista ut iô) 10.56 

 (ôvagga fram 

och tillbakaô) 
10.49  (ôse p¬ varandraô) 11.12  (ôigenkªnnandeô) 10.55 

 (ôvagga fram 

och tillbakaô) 
10.47  (ôreta(fram)ô) 10.86  (ôprofessionelltô) 10.5 

 (ôsprucken munô) 10.34 
(ôs¬ munter att 

man inte kan st¬ uppô) 
10.23  (ôkrusa uppô) 10.4 

 (ôh¬lla fºr munnenô) 10.32  (ôs¬ munter s¬ attô) 10.16  (ônickaô) 10.36 

 (ôbrista ut iô) 10.28 
 (ôkan inte h¬lla 

sig fr¬n att skrattaô) 
9.63  (ôkrusa utô) 9.96 

 (ôbrista ut iô) 10.24  (ôkan inte h¬lla sigô) 9.6  (ôp¬ ansiktetô) 9.9 

 (ôstr¬landeô) 10.12  (ôsªga fªrdigtô) 9.51  (ôgruntô) 9.53 

 (gégé, beskriver 

skratt) 
10.09  (ôkan inte h¬lla sigô) 9.26  (ôartigtô) 9.28 

 (gégége2, 

beskriver skratt) 
9.9  (ôskadegladô) 9.18  (ôordlºsô) 9.18 

 (ôstor tandô) 9.87 
 (ôupprymd och 

nºjd med sig sjªlvô) 
9.11  (ôstr¬landeô) 9.17 

 (ôbrista ut iô) 9.81  (ôoch sedanô) 8.93  (ôvisa tªndernaô) 9.15 

 (ô(sm¬)dumtô) 9.58  (ôlyssnat fªrdigtô) 8.92  (ôsom ett teckenô) 9.1 

 (ôsprucken munô) 9.58  (ôoupphºrligenô) 8.63  (ôkisandeô) 8.97 

 (ôstr¬landeô) 9.43  (ônªr hen hºrde dettaô) 8.55  (ôbrista ut iô) 8.95 

 (ôigenkªnnandeô) 9.41  (ôskrattljudô) 8.53  (ôflyta uppô) 8.95 

 (ôbrista ut i ansiktetô) 9.39  (ôkoppla avô) 8.41 
ֲ 

(ôcharmigtô, ôattraktivtô) 
8.8 

 (ôtrºstaô) 9.27  (ôsagt fªrdigtô) 8.37  (ôbrista ut iô) 8.77 
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shϠxi¨o (ôskratta/le f¬nigtô) 
chǭxi¨o (ôskratta/le galetô) qièxiào (ôskratta/le i smygô) 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

 (ôalltidô) 13.17 

 (ôstor tungaô, 

beskriver att man har 
problem med att 
uttrycka sig) 

16.65  (ôfºr sig sjªlvô) 12.64 

 (ôsprucken munô) 11.41 
 (ôn¬got st¬r inte 

rªtt tillô) 
14.15  (ôskratta otrevligtô, ôflinaô) 11.22 

 (ôspricka uppô) 11.22 
 (gégé, beskriver 

skratt) 
13.57  (ôoupphºrligenô) 11.09 

 (gégé, härmar 

skratt) 
10.82  (ôslºô) 13.32  (ôh¬lla fºrô) 11.02 

 (hǛihǛi, härmar 

skratt) 
10.67 

 (ômed hela 

munnenô) 
13.2  (ôi smygô) 10.72 

 (hèhè, härmar 

skratt) 
10.53  (ôstirrigô) 13.13  (ôoavbrutetô) 10.62 

 

(ôoupphºrligtô, ôfrenetisktô) 
10.38 

 (ôkomma p¬ 

en lºsningô) 
12.74  (ôvid sidan omô) 9.75 

 

(ôdumdumtô, ôidiotisktô) 
10.21  (ôdumbomô) 12.44  (ôignorantô) 9.66 

 (ôutan 

anledningô) 
10.07  (ôiblandô) 12.32  (ôi smygô) 9.66 

 (ômotô) 9.75    (ôsªnka huvudetô) 9.61 

 (ôsprickaô) 9.72    (ômed l¬g rºstô) 9.06 

 (ôxǭxǭ, härmar 

fnissande/fnittrandeô) 
9.48    (ôskjuta uppô) 8.86 

 (hǛi, härmar skratt) 9.4    (ôoupphºrligenô) 8.82 

 (ôstor munô) 9.36    (ôlªpp/arô) 8.6 

 (ô¬tô, ômotô) 8.89    (ôkan inte hjªlpaô) 8.46 

 (ôidiotô) 8.65    (ôkan inte h¬lla sigô) 8.4 

 (hǛihǛi, härmar 

skratt) 
8.63    (ôinombordsô) 8.23 

 (ôstirreblickô) 8.63    (ômunô) 8.13 

ѿ  (ôvid sidan avô) 8.47    (ôinombordsô) 7.65 

‖ (ômotô) 8.41   
 (hǕhǕ, beskriver 

skratt) 
7.28 

 

xǭp² xi¨oliׅn (ôglatt busigt 
skratt/leende-ansikteô) 

jǭxi¨o 
(ôh¬nskratta/hånleô) 

lŊngxi¨o (ôskratta/le kalltô) 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

 (ôsaô) 7.28 

 

(ôironiseraô, ôförlöjli
gaô) 

12.1  (ôstoltô) 10.24 

 (ôutseendeô, ôuppsynô) 6.74 
 (ômisshandla 

verbaltô) 
11.42  (ôillavarslandeô) 10.01 

 (ôkilleô) 6.7  (ôironiseraô) 10.28  (ôironiseraô) 9.92 

 (ôhela tidenô) 6.12  (ôvªnligtô) 9.92 
 (hǛihǛi, härmar 

skratt) 
9.84 

 (ôkomma hit ochô) 5.23 
 (ôtill och 

medô) 
8.44  (ôringaktaô) 9.72 

 (ôsvaraô) 5.16  (ôandraô) 7.73  (ôflyta uppô) 9.26 

 (ôfarô) 5.13  (ôinte rªddô) 7.3 
 (hǛnghǛng, härmar 

fnysande) 
9.21 

 (ôkomma hitô) 4.9  (ôobjektô) 7.28 
 (ôovanifr¬n 

ned¬tô) 
9.17 

 (ôgºr inteô, imp) 4.87  (ôbrista ut iô) 7.27 
 (ôskratta 

otrevligtô, ôflinaô) 
9.1 
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 (ôpojkeô) 7  (ômungipaô) 8.88 

  

 (ôandra 

mªnniskorô) 
6.83  (ôih¬llandeô) 8.75 

  
 (ôsaô) 6.5 

 

(ôironiseraô, ôfºrlºjligaô) 
8.63 

   

(ôklasskamratô) 
6.49 

 (ônªr hen hºrde 

dettaô) 
8.61 

   (ôrªddô) 6.12  (ôsaô) 8.58 

   (ôsaô) 6.12  (ôh¬na sig sjªlvô) 8.54 

   (ôden andra 

personenô) 
5.99 

 (ôfºraktfulltô, ôorkar 

inte bry sigô) 
8.51 

   (ôgºr inteô) 5.92  (ôh¬llandeô) 8.45 

   (ôbli utsatt 

fºrô) 
5.84  (ôfºr sig sjªlvô) 8.4 

   (bèi, 

passiviserare) 
5.54 

 (hǛng, härmar 

fnysande) 
8.24 

   (ôrºstô) 5.48  (ôi smygô) 8.14 

 

kȊ (ôgr¬taô) h§ot§od¨kȊ (ôhaotao 
storgråtaô) 

chuòqì (ôsnyftaô) 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

(chǾud¨, beskriver 

snyftande gråtljud) 
11.29  (ôkrama omô) 9.91 

 (yǭngyǭng, 

beskriver gråtljud) 
15.41 

 (chǾuchǾuyǛyǛ, 

beskriver snyftande 
gråtljud) 

11.14  (ôkan inte h¬lla sigô) 9.51 
 (ôh¬lla om 

huvudetô) 
13.23 

 (wȊwȊy¨ny¨n, 

beskriver gråtljud) 
11.04  (ôi famnenô) 9.35  (ômed l¬g rºstô) 11.74 

 (yǭngyǭng, beskriver 

gråtljud) 
10.98  (ôp¬ sªngenô) 8.67 

 (wȊy¨n, beskriver 

gråtljud) 
11.56 

 (ôtorka t¬rarô) 10.84  (ôp¬ markenô) 8.34  (ôljudlºs/tô) 11.16 

 (ôdº och leva 

igenô) 
10.5  (ôvªnd motô) 8.13 

 (ômed snyftande 

rºstô) 
10.84 

 (ôsorgfylldô) 10.32  (ôbºrjaô) 8.04  (ômed liten rºstô) 10.21 

 (ôropa p¬ himlen, 

sl¬ markenô) 
10.3  (ôp¬ samma g¬ngô) 7.95  (ôl¬gtô) 9.39 

ֲ(ôt¬r-människaô, 

beskriver någon som 
gråter kraftigt p.g.a stor 
smärta/sorg) 

10.3  (ôotroligt nogô) 7.57  (ôundertryckaô) 9.15 

(xǭlϢhuǕlǕ, 

beskriver gråtljud) 
10.28  (ôkramaô, ôh¬lla omô) 7.45  (ôoupphºrligenô) 9.07 

 (wȊwȊ, beskriver 

gråtljud) 
9.96  (ôp¬ kroppenô, ôp¬ sigô) 7.28 

 (ôtyst och 

fºrsigtigtô) 
9.02 

 (ôlevern och 

tarmen g¬r avô) 
9.83  (ômorô) 6.41 

 (ôkan inte h¬lla 

sigô) 
8.96 

 (ôsorgfylltô) 9.67  (ôtill slutô) 6.1  (ôslutô) 8.47 

 

(ôohanterbart, ôokontrolleratô
) 

9.67  (ôbºrjaô) 6.08  (ôupphºraô) 8.34 

(wǕwǕ, beskriver 

gråtljud) 
9.58  (ôbarnô) 5.02  (ôledsenô) 8.34 

 (ôhºgljuttô) 9.55  (ôhonô) 4.47  (ôl¬gô) 8.3 

 (ôundertrycka sig 

sjªlvô) 
9.32  (ôfºrst d¬ô) 4.36  (ôi smygô) 8.24 

 (ômºrk himmel, 

svart markô) 
9.26  (ôhanô) 4.17  (ôbºrjaô) 7.72 
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 (ôbe p¬ sina bara 

knªnô) 
9.25  (ôjagô) 4.11  (ôostoppbartô) 7.59 

 (ôt¬rô) 9.21  (ôsªgaô) 3.88  (ôhºrdeô) 7.46 

 

gȊdȊzhe zuϢ (ôsnºrpa p¬ 
munnenô) 

juǛ zuϢ (ôpluta med 
munnenô) dȊ zuϢ (ôpluta med munnenô) 

Kollokation MI Kollokation MI Kollokation MI 

 (ôbli argô) 12.31  (ôbli argô) 10.73  (ômissnºjdô) 11.43 

 (ôsak sammaô) 11.97     

 (ôstºkaô, ôstªlla till medô) 11.64     

 

chǭ zhǭ yϢ b² (ôskratta till otrevligt ¬t detta 
med nªsanô) yϠo yá (ôbita tªndernaô) 

Kollokation MI Kollokation MI 

 (ôfientligtô) 13.38  (ôstampaô) 13.36 

 (ôavfªrdaô) 12.57  (ôh¬lla utô) 12.65 

 (ôhar alltid varitô) 10.43  (ôstyvô, ôstelô) 12.33 

 (ôopponera sig motô) 9.78  (ôuthªrda smªrtaô) 11.59 

 (ôantingenô) 8.64  (ôsluta ºgonenô) 11.42 

 (ôsªtt att sªgaô, ôuttalandeô) 8.39  (ôgrymô) 11.17 

 (hǛng, härmar fnysande) 8.17  (ôh¬lla sigô) 10.46 

 (ô¬siktô) 7.49  (ôstirraô) 10.33 

 (ôdesto merô) 7.34  (ôpruttaô) 9.97 

 (ôalla gºrô) 6.63  (ôh¬lla utô) 9.9 

 (ôattitydô) 6.54  (ôt¬rfylld/aô) 9.76 

 (ôemellertidô) 6.54  (ôrynka p¬ ºgonbrynenô) 9.64 

 (ô¬siktô) 6.52  (ôfºr sig sjªlvô) 9.45 

 (ômotô, ô¬tô) 6.45  (ôframhªrdaô) 9.44 

 (ôoftaô, ôalltidô) 6.34  (ôskªlldeô) 9.36 

 (ôbeteendeô) 6.03  (ôhatô, ôhataô) 9.09 

 (ôalltfºrô) 5.81  (ôi smygô) 8.92 

 (ôtill och medô) 5.76  (ôfºr allt man ªr vªrdô) 8.53 

 (ôanserô) 5.48  (ôuthªrdaô) 8.49 

 (ôfullstªndigtô, ôallsô) 5.38  (ôst¬ ut medô) 8.25 
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Bilaga 3: Kontrakt med informanter na infö r intervjuerna  

 

Vad gör man med ansiktet? En undersökning om hur ord och fraser för ansiktsuttryck används i 

svenska och mandarin 

 

Hej, 

 

Jag heter Anna Löfstrand och skriver just nu min C-uppsats inom allmän språkvetenskap på 

Stockholms universitet. Den syftar till att undersöka hur och när ord som betecknar uttryck, miner och 

ljud man gör med munnen och ögonen används i svenska och mandarin. 

 

Detta görs bland annat genom intervjuer med modersmålstalare av svenska, som du. Vi kommer att 

träffas som mest tre gånger. Vid det första tillfället får du svara på frågor om användandet av vissa ord 

och fraser, och vid de senare intervjutillfällena kommer jag att ställa mer detaljerade frågor. Du 

behöver inte hålla dig till att bara svara på min exakta fråga, utan ta gärna upp annat du kommer att 

tänka på. 

 

Intervjuerna är konfidentiella i den mening att enbart ålder och kön kommer att nämnas i uppsatsen. 

Intervjuerna kommer att spelas in för att underlätta efterföljande analys. Deltagande är givetvis 

frivilligt och kan avbrytas när som helst. 

 

Tack för hjälpen! 

 

 

Jag accepterar ovanstående villkor: 

 

______________________________________________ 

 

 

Zhengdao Ye (òWhy the óinscrutableô Chinese face? Emotionality and facial expression in Chineseò, 

2006) analyserade kinesiska fraser fºr ansiktsuttryck, tagna fr¬n romanen òDrºmmar om rºda gemak 

(Hong2lou2meng4)ò. 

 

ñOld Zhang smiled and noddedé The couple also accompanied the 

two old men with smiles [péi xiào]. Only the couple themselves could 

taste the miserableness in their smiles.ò (Ur ñDrºmmar om rºda gemakò, i Ye, 2006: 147) 

 

[J] A Chinese cultural script for péi xiào (óto accompany with a smile/laughterô as órespectô and 

ócomplianceô) 

 

people think like this: 

a.     I can think about some other people like this: 

ñthese people are above me 

these people can say to me things like this: 

óI want you to do thisô 

óI donôt want you to do thisô 

I canôt say things like this to these peopleò 

a.  when I am with a person like this, if this person feels something good because this  

person thinks something about something, it is good if when this person sees my  

 liϐn (ófaceô) [M], this person can think that I feel something good because of this 

(it is good if at the same time this person can hear something, 

because of this, this person can think that I think the same) 

(Ye, 2006:147) 

 



56 

 

 

ף ꜚᵬ  

 

ᵰ ̆ 

 

Anna Löfstrand, Ώ Ȃ ҹ ף

ꜚᵬ ῖ ̆ ₮ ֓ ң ӊ ҉ ≢Ȃ

ꜚᵬȂ 

 

⌠ ҩ ӊѿᴪ Ҭ ֲ̆Ӟ ᵰ˻ ױ ᴪ ҈ Ȃ

Ṝ ̆ ᴪ ᵰ ѿ֓῏ԍ ֓ Ȃ ѿ ᴪ ̆

ң ᴪ ԅȂᵰҌ ̆ ꞉ᵰ ᵰ

Ȃ 

 

ҹԅӊ № Ḃ̆ ᴪ Ȃ ̆ ԅ ≢ᴪ Ȃ ҍ

̆ ғᵰ ץ Ȃ 

 

҉ץ ᴆ̔ 

 

 

 

______________________________________________________ 

 

 

ᵰ ꜛ˻ 

 

 

 

Zhengdao Ye (òWhy the óinscrutableô Chinese face? Emotionality and facial expression in Chineseò, 

2006) analyzed phrases for facial expressions in . 

 

ñOld Zhang smiled and noddedé The couple also accompanied the 

two old men with smiles [péi xiào]. Only the couple themselves could 

taste the miserableness in their smiles.ò (From , in Ye, 2006:147) 

 

[J] A Chinese cultural script for péi xiào  

 

people think like this: 

a.     I can think about some other people like this: 

ñthese people are above me 

these people can say to me things like this: 

óI want you to do thisô 

óI donôt want you to do thisô 

I canôt say things like this to these peopleò 

b.  when I am with a person like this, if this person feels something good because this  

person thinks something about something, it is good if when this person sees my  

 liϐn (ófaceô) [M], this person can think that I feel something good because of this 

(it is good if at the same time this person can hear something, 

because of this, this person can think that I think the same) 

(Ye, 2006:147) 
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Bilaga 4: Transkription av d e svenska intervjusvaren  

skratta 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

C: òDet går ju att bunta ihop med (alla andra skrattvarianter). Skratt är ju positivt. Sedan kan man 

ju prefigera till hånskratt och så vidare. Allt som är roligt. Vitsar, filmer.ò 

 

E: òNär någonting är roligt eller underhållande. Också när man är väldigt glad, som barn som 

skrattar av ren glädje.ò 

 

A: òNär någonting är roligt.ò 

 

B: òNär man är glad. ò 

 

D: òJa det är ju mer... om man ska jämföra det med att flina och vad mer det nu var, så kan man 

säga att det är mer neutralt. Om man skrattar så är det för att någonting är roligt, eller det är mer 

neutralt. Man kan skratta av alla möjliga anledningar.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? Vad tänker 

du om den 

personen? 

E: òBeror på/med/mot/åt. Om någon skrattar med mig blir jag ju glad, det är en jättehärlig känsla 

att man har gjort någon glad. Om någon skrattar åt mig är det precis tvärt om. Otroligt brett ord.ò 

 

A: òDet blir stor skillnad om någon skrattar mot, åt, eller med en, eller hur? Skrattet är väl väldigt 

neutralt? Ja. Det finns de som tar väldig illa upp om man skrattar åt dem, man jag gör inte det. Jag 

skrattar med för det mesta. Trevlig människa som skrattar ofta.ò 

 

B: òDet känns jättefint.ò Om någon skrattar åt dig? òJättedåligt.ò 

 

D: òJa att den är glad haha, det är det första man tänker på. Att skratta är ett bredare begrepp.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

B: òMan ska ju skratta, då blir man glad sägs det.ò 

 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

E: òHärlig person, att skratta är ju sällan negativt.ò 

 

A: òTrevligt.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

ò(reflexmªssigt) 

uttrycka känsla av 

munterhet eller glädje 

genom stötvis 

kommande ljud i 

kombination med glatt 

ansiktsuttryck.ò 

Alla höll med om definitionen. 

skrocka 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: òSkrattvarianten av att oja sig över något. Att något är roligt eller pinsamt.ò 

 

D: òNär det är något som är roligt.ò 

 

B: òSkrockar åt ett skämt, flabba, skrocka det är väl ungefär samma sak.ò 

 

C: òEtt skrockande skratt. Det är ett glatt, bullrigt, livsbejakande skratt. Inte alla människor 

skrockar, jag tror man är rätt extrovärt och kanske lite bullrig i allmänhet när man skrockar.ò 

- D: òJa. De bryr sig inte hur det låter utan bara kör på.ò 

 

D: òDet gör ju bara äldre människor, det kanske är något med röstens kvalitet. Jag vet inte varför 

man säger skrocka, det är ju egentligen bara ett skratt.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 
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I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

B: òJa, det kan ju vara ett skämt i en film, eller en människa som kläcker det. Men det ska ju vara 

något roligt, kan inte komma på något mer konkret.ò 

 

E: òJa, jag tänker lite så här gubbhumor. Typ om nån berättar en snuskig vits som man sitter och 

garvar åt. Kanske mer åt gubbhumor än översitteri.ò 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

A: òJag tänker skrocka s¬ hªr: ôÅ h hon gjorde s¬ dªr, s¬ tokigt ¬h¬h¬h¬ô. Jag tror inte jag skrockar 

så mycket. Kan det vara negativt att man skrockar åt någon? Jo, det kan det ju vara. Om jag skulle 

skrocka kanske det skulle vara åt min syster, det är lite så här associerat med översitteri. Men det 

är inte så att det gör någon upprörd.ò 

 

B: òBra skämt. Jag blir glad, mår bra.ò 

 

C: òNej jag tror inte att jag skrockar. Jag är nog för ung för det, det är morfarsgenerationen som 

skrockar.ò 

 

E: òNej, jag är nog inte en person som skrockar direkt.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

B: òOm jag skämtar för att locka fram ett skrock så är det helt okej, men om de skrockar åt mig 

då, nej... jag kanske inte blir så förbannad. Tar det som ett skämt. ò 

 

C: òDet är bra och positivt. Då har man förmodligen varit medvetet rolig. Ett skrock lockas ju inte 

fram av lyteskomik. Det är lite buskis att skrocka.ò 

 

D: òJag skulle tänka att min historia var lite smårolig, men att personen som skrockar inte gör det 

naturligt, kanske för att vara artig. Annars kanske man skulle känna sig lite stött, men kanske inte 

helst vill bli bemött med ett skrock.ò 

- A: òHåller inte med om att det är för att vara artig.ò 

- B: òDet finns ju endel människor som är väldigt högljudda och som flabbar som fan, fast man 

inte tycker att det var så jätteroligt. Då kan det väl vara lite åt det nervösa hållet, men (skrocka får 

mig) mer att tªnka p¬ jultomten liksom òhohohoò, ett snällt skratt liksom.ò 

- D: òJa det kan ju vara så, det beror ju på lite hur det låter. Man kan ju skratta också för att vara 

artig.ò 

 

E: òJag kan bara beskriva det med ljud òhºhºhºò. Det kªnns lite sm¬nedl¬tande. Om n¬gon 

skrockar åt någons historia så känns det som om de avfärdar den lite grann. Men inte på ett elakt 

sätt. Det känns inte supernaturligt.ò Lite titta så de gör liksom? òJa.ò 

- B: òInte nedlåtande. Det är nog oftast positivt, att de uppskattar ett rolig skämt. Det är ett 

högljutt skratt, att man flabbar rakt ut.ò 

- D: òNej inte riktigt smånedlåtande. Det är mer högljutt och bullrigt.ò 

- A: òDet behöver inte vara nedlåtande.ò 

- C: òNej, Jag tycker inte att det är nedlåtande. Vissa människor kanske inte skrattar, de skrockar 

bara.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

A: òInget speciellt, de är normala. Vad tänker du om den handlingen?ò Inget särskilt? òNej.ò 

 

B: òSkrocknödiga.ò 

 

C: Tänker du att personen är högljudd och tar plats om du ser någon skrocka? òJa, man är ju 

högljudd och tar plats i den bemärkelsen även om det är positivt, skrockandet är ett befriande och 

livsbejakande skratt. Den som skrockar fnittrar ju inte. Det är antingen skrocka eller fnitter.ò 

 

D: òAtt de har hört något som är roligt. Det har ingen negativ klang.ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

B: òAtt de har humor och kan ta/förstå ett skämt.ò 

 

C: òHögljutt. Tror man framstår som en glad människa.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

òskratta dovt och vanl. 

av annan orsak än 

glªdje.ò 

A: òTill viss del. Att det inte skulle vara av glädje håller jag inte med om. Det behöver ju inte göra 

en glad, men det kan ju vara roligt. At det skulle vara negativt låter för starkt. òKan det vara att 

man liksom skrattar åt sin otur, som att oj så det blev? òJa, ja, eller åt någon annans.ò 

 

B: òJa, om man definierar glädje som ett sinnestillstånd som man är i liksom så. Men skrocka kan 

man ju göra åt ett bra skämt fast man inte är glad.ò 

 

C: òNej jag förstår inte vad de är ute efter. Inte av annan orsak än glädje.ò 

 

D: òNej, av annan orsak än glädje håller jag inte med om.ò 

 

E: òJust det, ja. Man skrockar ju inte för att man är lycklig liksom.ò 

fnittra  
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Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

E: òNär något är roligt och gör någon annan förlägen.ò 

 

E: òOm man är kär i någon och det är lite hemligt, och man pratar om det.ò 

 

B: òNär man ser en rolig film, när någon har sagt något dumt. När det killas.ò 

 

C: òMan skrattar inte alltid för att det är roligt, utan (man är) kanske lite generad. Det finns en 

blyghet inbyggt i skrattet. Säg att det är en situation som är rolig som man kanske inte får skratta 

åt, så fnittrar man till. Man måste vara minst två personer, inte själv.ò 

 

D: òNär man är nervös och försöker lätta upp stämningen. Framför allt yngre tjejer fnittrar ju 

mycket, kanske för att visa att de håller ihop eller så.ò 

 

E: òNär någonting är lite hemligt eller pinsamt med en bekant eller i en liten grupp, som man inte 

vill att någon ska höra. Man kan också fnittra åt någon.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

A: òNär någon småretas med en och det är kul, men inte så kul så att man börjar skratta. Ibland 

känns det kul, men ganska tillgjort, onödigt.ò 

-B: òNej det är väl om den andra fnittrar i sådana fall.ò 

 

B: òJag är nog inte så fnittrig.ò 

 

C: òFnitter är väl något som tillskrivs tjejer i en viss ålder, i yngre tonåren. Jag kanske inte vågar 

tillskriva mig själv fnitter. Jag småskrattar.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

A: òDet beror ju på om jag försöker vara rolig eller inte. (Om jag försöker vara rolig) så känns det 

ju bra. Annars känns det som, varför skrattar du åt mig? (Jag tänker) inte så mycket om den 

personen, mer över situationen.ò 

 

B: òDet gör de inte, det törs de inte.ò Varför törs de inte det då? òNej jag vet inte, jag har nog inte 

blivit fnittrad åt på väldigt länge, det skulle vara min dotter i sådana fall. När jag gör bort mig som 

hon tycker. Jag kanske blir lite stött, men det brukar bero på att man inte begriper.ò Så du har 

överseende då? òJa, jag har överseende.ò 

 

C: òDet är inte bra. Man är inte införstådd i det roliga, man vet inte om de skrattar med mig eller 

åt mig. Å t mig är negativt, med mig kan vara positivt. Det är lite småaktigt, men inte heller den 

grövsta förolämpningen.ò 

 

D: òDet beror ju helt på situationen.ò 

 

E: òDet känns inte jättebra, blir lite orolig. Känner att jag gjort något konstigt, avvikit från 

normen. Tänker att personen är lite feg som inte säger vad den tänker direkt.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

A: òFör det mesta accosierar jag det med glada personer som skrattar ofta. Personen som jag 

spontant får upp är öppen och glad.ò 

-E: òBåde och, de kan ju vara lite småelaka också.ò 

-D: òNej det behöver ju inte vara det, det kan ju vara av andra anledningar.ò 

 

C: òInget speciellt. Kanske ibland att man borde vara mer artig.ò 

-D: òIngenting särskilt.ò 

 

C: òJag förknippar det som sagt med en viss ålder, och att det beteende liksom ingår i den åldern, 

så jag fäster ingen större vikt vid det.ò 

- D: òDet kan vara retsamt också just när yngre tjejer fnittrar tillsammans.ò 

 

E: òMan kan ha fördomar om dem som fnittrar att de ofta snackar skit. Men om det inte är åt 

någon tänker jag bara att de är glada.ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

B: òSom jag sa. Det beror ju på vad det är för situation, men är det så att man fnittrar åt en viss 

person så kan det ju vara lite oförskämt. ò 

 

C: òLite omoget.ò 

-E: òLite fånigt, omoget och barnsligt.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

E: òDet behöver inte vara nervöst, men det kan vara någon slags spänning i det, som en liten 

kick.ò 
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òskratta dªmpat och 

ihållande på ett 

nervöst eller retsamt 

sªttò 

 

B: òFnittra måste man vara mer än en tycker jag.ò 

-B: òJa. Fnittra är lite mer Knatte, Fnatte och Tjatte liksom.ò 

 

D: òNej det håller jag inte riktigt med om, man kan väl fnittra för sig själv också. Men det (fnittra) 

kan ju vara något socialt också så det har väl en poäng.ò 

-A: òFnittra är mer i grupp, och under längre tid.ò 

- E: òJa, lite grann. Man fnittrar ju inte själv framför datorn.ò 

 

Ö vriga höll med om definitionen. 

fnissa 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: òNär man inte vågar skratta öppet eller inte vill såra någons känslor. Fnissa är lite mer hemligt, 

att man vill dölja (det).ò 

  

B: òNär man läser en rolig bok eller ser något roligt, en film till exempel, kan man fnissa. Fnissa 

gör man själv, fnittra gör man tillsammans.ò 

 

C:òEnligt mig är att fnissa det som kommer innan skratt. Fniss ï skratt ï gapskratt. Man fnissar åt 

en dålig ordvits. Jag fnissar innan jag börjar skratta, eller så bara stannar det vid det.ò 

 

D: òDet är som fnitter fast bara en gång. Kortare än fnittra. När det inte riktigt funkar, eller är 

lämpligt att skratta. Lite mer formella situationer när det inte passar sig. Eller när något bara var 

lite roligt.ò 

 

E: òTänker att det är mer ett ljud, det känns mer som ett dämpat skratt. När något är lite 

småroligt.ò 

 

D: Kan fnissa vara något socialt? òNja, fnissa är mer bara en enskild handling liksom skulle jag 

säga.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilk a andra 

situationer kan man 

göra så här? 

 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

B: òNågon som har sagt något dumt, eller gjort bort sig på något sätt. Nej jag vet inte om jag 

känner något speciellt, det bara liksom kommer, fnisset, och sen är det över.ò 

 

D: òKänner mig glad.ò 

 

E: òNär någon säger något småroligt och man skrattar fast inte helt ut.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

A: òOm jag försöker göra något och det blev roligt, så gör det inget, då känns det ok, bra. Men om 

jag är seriös och någon fnissar är det ju ett tecken på att de inte tar mig på allvar.ò 

 

B: òMan kan väl känna sig lite bortfnissad, bortkollrad, att någon skrattar åt en är ju aldrig roligt. 

Man känner väl sig förbannad kanske.ò 

 

C: òJag undrar vad jag har gjort för att förtjäna det. Men jag fäster inte någon stor vikt vid det. 

Men om någon fnissade åt mig så skulle jag nog kolla gylfen.ò 

 

D: òOm det är en komisk situation så är det roligt.ò 

-E: òDå känns det bra, då känns det som att jag sagt något roligt.ò 

 

E: òFnissa känns lite snällare (än att fnittra).ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

E: òInte lika mkt att det är en glad person (som fnittra), utan också en retsam person som gärna 

skrattar åt andra.ò 

-E: òHåller inte med." 

-C: òJag skulle säga tvärt om. Där håller jag verkligen inte med.ò 

-D: òJag skulle mer vilja ha den där definitionen på fnittra istället. Fnissa är mer spontant medan 

fnittra kan vara mer retsamt.ò 

 

B: òFnissa var ju nåt man gjorde själv sa jag ju. Jag menar om någon fnissar åt en bok, det har ju 

inte jag nåt emot.ò 

 

C: òKanske inte alltid så sjysst om personen inte är införstådd. Det är inte det elakaste man kan 

göra.ò 
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D: òFår inte associationer till det fnittrande tonårsgänget. (Fnissa) är nog mer allmänt för alla 

människor.ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

B: òDe är fnissiga, de är lite fjolliga. De fnissar istället för att säga vad de tycker är fel.ò 

-A: òJa, de gör sig inte besväret.ò 

-D: òNej jag vet inte, det känns lite långsökt.ò 

 

C: òJag tror man undrar vad som är roligt. Som i en klassrumssituation när man var yngre, när 

någon sitter och fnissar.ò 

 

E: òDe tänker inte att det är negativt.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

òskratta halvkvªvtò 

C: òJag håller med, det är på väg till ett skratt.ò 

 

Ö vriga höll med om definitionen. 

Le 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: òFör att vara trevlig, eller om man är osäker, när något är kul eller trevligt.ò 

 

B: òJa, ler gör man när man träffar någon och hälsar, som man känner.ò 

 

C: òNär man ser någon man tycker om, eller vill att de ska tycka om en. ò 

 

D: òNär man är glad.ò 

- B: òJa, när man mår bra och trivs kan man ju le.ò 

 

E: òLe är genuint, man gör det för att man är glad. Men ordet är visserligen väldigt brett, men min 

spontana reaktion är att det är positivt.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

B: òNär man är allmänt välvillig, sitter på möte och tycker att en föreläsning eller något är bra. 

När man har gjort något bra eller att vi allihopa har lyckats med något jobb. ò 

 

E: òDet kan också vara av artighet.ò 

-D: òMan kan också le för att vara artig.ò 

-C: òEller en cervicegrej. ôHej och vªlkommenô liksom. Också i social interaktion när man håller 

med eller när det är en rolig situation.ò 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

B: òAllt det jag sa.ò 

 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? Vad tänker 

du om den 

personen? 

A: òTrevligt. Att det är en trevlig person.ò 

-B: òKänns fint. Det var en trevlig människa.ò 

-E: òDå blir jag glad och ler tillbaka.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

A: òTrevliga personer. Fast det finns ju osäkert leende också.ò 

-B: òDe är trevliga.ò 

-E: òAtt det är en glad person som ler mycket.ò 

-C: òLeende är ju alltid positivt.ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

C: òDet är bra, herregud. Det hoppas jag alla människor tycker. Det är positivt rakt av.ò 

 

C: òJag tror att det i samhället anses positivt i största allmänhet att le mot andra. Om man inte går 

runt och ler hela tiden. Sitter man på tunnelbanan och ler hej vilt åt allt och alla så slår det ju över. 

Man undrar vad den här personen vet om mig, eller vill mig. Finns det en baktanke?ò 

 

B: òAtt de är trevliga.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

òl¬ta mungiporna dra 

sig utåt-uppåt som tyst 

tecken på munterhet 

eller vªnlighetò 

D: òJa. Sedan kan man se på ögonen om det är ett falskt leende.ò 

 

Ö vriga höll med om definitionen. 

smila 
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Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

B: òSmila det är väl att man ler. Att man är glad och ser någon kanske. Det kan vara ett 

teaterstycke och man ska spela glad och så smilar man kanske.ò 

 

C: òMin första tanke är att det är dialektalt. Jag vill nästan sätta likhetstecken mellan att smila och 

le.ò 

 

D: òKänns gammaldags. Om man säger att le är mer generellt, så är smila mer positivt.ò 

 

E: òLite osäker på vad det betyder exakt. Det har en ganska neutral klang. Till exempel på jobbet 

när någon går runt och smilar som en smilfink.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

E: òDet står någon bredvid och så ger man ett inställsamt flin, att chefen kommer på besök och så 

står de och smilar.ò 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

B: òJa det är väl när jag är osäker, träffar nya personer och smilar och ler. Vet inte om jag känner 

något. Det går på automatik på något sätt att man ler när man träffar någon som man inte känner.ò 

 

C: òSom jag sa innan jag såg definitionen så är smil för mig ett leende. Så när jag ler så smilar jag 

ler när jag är glad att se någon eller något.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

D: òDet kan kännas bra. Det var en trevlig människa.ò 

 

D: òOm jag känner att någon smilar så känns det som att han eller hon gör sig till lite. Det blir lite 

falskt på något sätt. Det kan ju vara att de vill vara trevliga, men det känns inte (så).ò 

 

C: òJag använder aldrig ordet smila. Som du säger så har det en gammaldags ton för mig.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

C: òInget speciellt.ò 

 

C: òJag tycker att det är ett leende. Det är positivt rakt av. Det är en synonym till le.ò 

 

A: òJa, jag håller med om att det är ett leende, men det är ett slags fjäsk. Man kan inte smila utan 

att det är inställsamt.ò 

-B: òLite påklistrat och osäkert kanske.ò 

-D: òNär jag hör ordet smila så tänker jag att det är lite konstlat.ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

B: òInget speciellt tror jag, det är ett ganska positivt ord.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

ò(sm¬)le, ibl. Spec. 

Småle (eller bete sig) 

instªllsamtò 

A: òJa. I min vardag har jag mest använt det som le eller småle.ò 

 

B: òJaså? Nej. Ställer sig in gör man ju när man träffar nya människor, av ett positivt skäl.ò 

 

C: òJa , just det, det kan det vara. Men för mig är det bara ett leende rakt av.ò 

 

D: òJa just det, när det är lite påklistrat. Om det är inställsamt kan det vara negativt.ò 

 

E: òJa det håller jag med om nu när jag ser definitionen. Det är ett lite konstlat leende.ò 

flina 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: ò(När man) ser någonting som är komiskt eller tänker på något som är komiskt.ò 

 

B: òNär de tycker att de har vunnit en strid om något eller så.ò 

 

C: òFlina är ju ett leende av hånfull karaktär. Om man fäller en dräpande eller hånfull kommentar 

så kan ju det åtföljas av ett flin. Det kan också vara ett sätt att markera sarkasm.ò 

 

D: òDet är som att le, fast ofta lite mer negativt. Man flinar ¬t n¬gon. N¬gon kan sªga ôvad flinar 

du ¬t?ô och då är man ju lite aggressivt. Det är lite hånfullt att flina. Men det behöver inte alltid 

vara det.ò 

-E: òTänker att man flinar hånfullt. Det finns en indikation på att det inte är uppriktig glädje. Det 

är bakom ryggen på någon, på någons bekostnad, att man flinar åt någon.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan man 

B: òNär man är högfärdig.ò 
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göra så här? C: òNär det är reciprokt. Någon kan flina åt mig och jag flinar tillbaks, för jag är införstådd med 

varför vi flinar.ò 

- E: òMan kan flina i samförstånd, men det är alltid på någons bekostnad.ò 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

E: òNär jag ser nåt kul. Det är inte tillräckligt roligt för att börja skratta, men det är på gränsen.ò 

-E: òNej, då småskrattar man snarare.ò 

-B: òDet håller jag inte med om.ò 

- C: òNej. Det är fnittret och fnissandet snarare.ò 

 

B: òJag flinar aldrig. Jag försöker låta bli det. (Om jag gjorde det) skulle jag nog känna mig jävligt 

kaxig.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

A: òBeror på situationen. Jag ser det som ett stort leende bara, det kan vara orsakat av att nåt är 

roligt, eller av att du är rolig.ò 

-E: òJa.. Flinar man för sig själv kan det vara att man sitter med ett stort, fånigt leende bara.ò 

-Ö vriga tre höll inte med 

 

B: òFörjävligt (skratt). Nej det är ju retligt. Jag skulle bli arg och förbannad och...ò 

 

C: òInte bra. Om jag inte vet varför så är det ju mer som ett hån. Tänker inget om personen.ò 

 

E: òMan behöver ju inte vara en översittare för att man flinar, men det är ju inte ett trevligt 

beteende, man blir ju inte glad när någon flinar åt en.ò 

 

A: òJag tar det inte så allvarligt. Det kan vara kul om det är en kompis som retas.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

B: òInget speciellt. Normala människor.ò 

-D: òOfta gör man det omedvetet kanske.ò 

 

B: òJävla flinapor.ò 

 

E: òAtt de är lite elaka och taskiga, lite översittare. Att de anser sig vara bättre än den andra.ò 

-B: òElaka och taskiga.ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

B: òÖ verlägsna och fjolliga.ò 

 

C: òJag tror att folk är inne på min definition (hånfullt).ò 

 

D: òSvårt att svara på generellt. Men det är ju oftast någon slags markering att flina.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

òle p¬ ett mindre 

vackert sätt, ofta 

fºrsmªdligtò 

C: òMindre vackert, ja... man kan ju inte sälja någonting med ett flin, det görs ju inte heller i 

reklam av den anledningen.ò 

 

Ö vriga höll med om definitionen. 

gråta 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

C: òDen neutralaste av alla synonymer vi gått igenom. Alla uppfattar det som helt normalt. Man 

kan också gråta av glädje. Den bredaste lexikala definitionen.ò 

 

E: òSamma sak fast med sorg och ledsenhet. Väldigt neutralt.ò 

 

A: òNär man har mycket känslor och är upprörd eller ledsen.ò Det är väl också mer neutralt än 

andra synonymer till gråta? òJa.ò 

 

B: òNär man är ledsen. När man har pollenallergi.ò Det kanske inte är den mest typiska sortens 

gråt? òNej det håller jag väl med dig om.ò 

 

D: òGråta är samma sak där, att gråta är det mer neutrala. Man kan gråta av alla möjliga 

anledningar. När man säger att någon grinar eller lipar då markerar man mer någon slagss 

ståndpunkt.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

E: òFår medlidande. Vill gå fram och fråga vad som är fel.ò 
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mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

A: òOm någon gråter på grund av en så vet man att man har sårat personen på något sätt.ò 

 

B: òStackars liten.ò Vuxna gråter inte med andra ord? òNej det är sällan. Men jag tycker synd om 

dem ändå.ò 

 

D: òJa att människan är ledsen.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

E: òBeror på vad det är för slags gråt. Generellt får man ju sympati, men om det är någon som 

gråter väldigt mycket blir det ju att man kallar det för böla istället och man får ingen sympati.ò 

 

A: òAtt den personen är ledsen.ò 

 

B: òAtt man inte ska gråta när man är gammal till exempel. Att det är barnsligt att gråta.ò Jämfört 

med grina och lipa då? òSamma sak.ò Endel tycker att grina och lipa är lite mer nedsättande, något 

man inte borde göra? òJa, det har du rªtt i. ôGrinar du nu liksom, lipa inteô. Men man sªger 

inte ôGr¬t inte nuô.ò Då är det mer för att trösta kanske? òJa.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

òFªlla t¬rar sªrsk. 

p.g.a. sorg el. smärta 

e.d. men äv. av andra 

orsaker, t.ex. av 

glªdje.ò 

Alla höll med om definitionen. 

grina 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: òNär man gråter. Jag kanske använder slanguttrycket.ò 

 

B: òGrina är väl att lipa och vara ledsen.ò 

 

C: òJag tänker på gråter. Har aldrig använt det i bemärkelsen att le. Barn grinar när de ramlar och 

slår sig. Också när någon gråter av en irrationell anledning. Liksom ôsluta grina.ôò 

 

D: òJag är från Småland så jag tycker att grina betyder gråta. Gråta är dock kanske mer generellt.ò 

- C: òJa, det är exakt så jag tycker.ò 

 

E: òGrina känns inte så genuint. Det är ofta lite överdrivet, man gråter med ljud och allt. Om ett 

litet barn grinar så kanske man tänker att det verkligen är ledset, men om det är en vuxen så tänker 

man ôkom igen nuô, det känns lite irriterande. Om ens mamma har dött så grinar man ju inte 

direkt. Om ett barn gråter då? Om ett barn hade tappat bort sin mamma i affären skulle jag inte 

säga att det grinade, men om dess ballong hade gått sönder så skulle jag det.ò 

 

Grina som i att le: 

A: òJag tror inte det finns nån typisk situation. Det är väl lite som att le fast inte lika vanligt. Jag 

vet inte.ò 

 

B: òGrina... grina illa... det är väl som att smila, le och grina..grina är väl mer att man sitter och 

grinar för sig själv och inte talar om att man föraktfullt grinande...jag använder inte ordet grina 

annat än om att lipa.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

B: òNär man är ledsen (bara).ò 

 

C: òFysisk och psykisk smärta.ò  r gråta och grina samma sak?ò Nej grina är mer något som barn 

gör.ò 

 

B: ò(Det är ingen skillnad på grina och lipa) förutom grina illa som är att man grimaserar för att 

man har ont.ò 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

A: òNågonting som gör mig ledsen, eller väldigt ledsen.ò 

 

B: òNär jag blir ledsen, när något otrevligt händer.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

A: òDet känns inte bra, jag blir nyfiken på vad om har hänt. Tänker att den inte mår bra eller är 

ledsen. Finns det nån situation när du skulle tänka att det var negativt? Nej det är väl mer 
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mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

anledningen varför man grinar.ò 

 

B: òTycker synd om personen i fråga. Inte mer än att man tänker vilken jävla otur den personen 

har haft.ò 

 

C: òJobbigt, man undrar varför den personen gör det. Ä r det skillnad på barn och vuxen. Om en 

vuxen grinar så är det mer illa än om ett barn gör det, för att de väler sina strider.ò 

 

D: òJag tänker att de är ledsna.ò 

 

C: Skulle du sªga òGrina inteò till n¬gon du ville trºsta? òNej i och för sig inte, då låter det ju lite 

negativt. Det kan kanske uppfattas lite negativt, men det kan också vara helt neutralt.ò 

 

D: òJag tycker att det betyder gråta, men det har nog en liten negativ laddning, oavsett om det 

betyder skratta eller gråta.ò Kan man trºsta n¬gon och sªga ògrina inteò? òNej jag skulle inte 

använda det ordet, jag skulle säga gråta. Det är lite samma som lipa, det är ingenting man riktigt 

säger. Om man säger lipa eller grinar då menar man att det där var väl ingenting. Med lipa är det 

så i ännu högre grad.ò 

 

A: òFör mig är det bara gråta. Kanske lite mer så här, som ett barn, en barnggrej. Grina är kanske 

mer som ett jämt flöde av tårar.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

A: òTänker att de är väldigt ledsna om de är vuxna. Om de är barn spelar det ingen roll, barn gör 

det. Men vuxna bara om de är väldigt ledsna. Eller dramaqueens.ò 

 

B: òNej men småbarnsbeteende att lipa för att man slår sig eller lipa för att man ska få något eller 

så, det kan ju en del vuxna ha beteende med långt upp i åldrarna, och det är ju lite barnsligt.ò 

 

Grina som i att le: 

A: òFör det mesta trevligt, men man vet aldrig om det finns något hånfullt i det.ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

C: òDe undrar väl varför de grinar, hur det är fatt.ò 

  

E: òAtt det har gått lite överstyr. Särskillt om det är en vuxen person (tänker folk) att de borde 

skärpa sig.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

1ògr¬ta vard.ò 

2 òskratta vard. Refl. 

äv. försöka se glad ut 

trots att man inte är 

det,<med partikeln 

upp>ò 3òfºrvrida 

ansiktet (särskilt 

munnen) särsk. som 

tecken på avsmak e. d. 

<syn grimasera>. Ä v. 

utvidgat och bildligt. 

B: òSkratta tycker jag inte.ò Alla uttryckte samma ¬sikt. 

 

E: òNej, jag tycker att det har en lite negativ klang.ò 

 

A: òAtt förvrida ansiktet ja, särskilt munnen vet jag inte. Grina är med hela ansiktet på något sätt.ò 

 

Alla höll med om den 1:a betydelsens definition. 

lipa 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: òAllra mest barn, när det inte går att få stopp på dem.ò 

 

B: òNär man slagit sig, när det gör ont, nåt gått fel eller något otrevligt har hänt. Grina också. Men 

grina är mer dialektalt.ò 

 

C: òJag tycker att det är samma som att gråta. Gråta är kanske den rikssvenska versionen. 

Ledsenhet, psykisk och fysisk smärta. Finns det något barnsligt över det, att barn gör det men inte 

vuxna? Kanske. Använder man det för att beskriva vuxna så är det lite negativt, lite klappa-på-

huvudet. Gråta är det mest neutrala.ò 

 

D: òLipa är ett mer negativt laddat ord. ôVad lipar du fºr?ô liksom. När man använder ordet lipa 

menar man att personen inte borde gråta. Kan man säga att det här får mig att börja lipa? Ja, man 

kan ju säga det men då menar man att man inte borde lipa.ò 

 

E: òDet kªnns lite ¬lderdomligt. Jag skulle inte anvªnda det ordet. Litsill, lite ôwhineyô. Mer 

irriterande än grina, gnällgråt liksom. Man stör sig på det.ò Har man ett mål med sitt lipande? òJa, 

lite så. Högljutt och överdrivet.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 
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situation? 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

A: òAlla som gör en ledsen.ò 

 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

A: òJag kan nog sªga s¬ hªr: ôjag började lipa när jag såg filmen.ô Saker som gör mig ledsen. Om 

jag ser en sorglig film.ò Kan du likavªl sªga òjag bºrjade gr¬ta/grina av filmenò som lipa? òJa.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

A: òAtt de... (ohörbart)ò Du tänker att de är ledsna? òJa.ò Om man har sett en film och börjar lipa, 

måste det betyda att man har blivit ledsen, eller kan man a blivit rörd kanske? òMm.ò 

 

E: òJag skulle inte tycka synd om personen. Skulle snarare tänka att den var en snorunge haha.ò 

 

D: òDet är lite samma som lipa (negativ laddning), det är ingenting man riktigt säger. Om man 

säger lipa eller grinar då menar man att det där var väl ingenting. Med lipa är det så i ännu högre 

grad.ò 

 

A: òDet är negativt laddat, ännu mer än grina. Ä ven om sig själv.ò 

 

E: òDet kan också vara fejkat och lite tillgjort.ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

A: òAtt det är något allvarligare, att de inte kan hålla sig.ò 

- E: òNej det håller jag inte med om. Om någon satt och grät över sin förlorade förälder så skulle 

jag ju inte säga: Där sitter hon och lipar.ò 

 

D: òAtt kan de inte sluta med det där?ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

ògr¬ta ofta ljudligt och 

av relativt obetydlig 

anledning, vard.ò 

A: òKanske. Men alla de där (synonymerna för gråta) används i slang så mycket att det blir 

(samma som att gråta). Jag associerar det inte till något obetydligt. Fast för barn är ju ganska 

mycket allvarligt.ò 

 

A: Deòfinitionen i ordboken är jättebra.ò 

 

B: òJa, om man är en lipsill, håller med.ò 

 

C:ò Ljudligt vet jag inte.ò 

 

Ö vriga höll med om definitionen 

tjuta  

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: òOm man är ett barn till exempel. Eller en vuxen om det har hänt nåt riktigt illa, en riktig 

tragedi.ò 

 

B: òJa då är det ju riktigt förbannat jävligt. Om man ska tjuta och skrika, det är ju småbarn som 

gör. Småbarnstjut, småbarn gör det när de har slagit sig: ôMammaaaa!ô 

ò 

- E: òTycker inte att det är nedsättande som den här personen verkar tycka.ò 

 

C: òGråt, men då pratar man stortjuta, sitta och storgråta. Gråtens moder. Gråt som har gått för 

långt eller på grund av enorm sorg. Sedan kan det nog användas som slang också. Att säga att 

någon började tjuta är lite nedsättande.ò 

 

D: òDet är väl mest vargar som tjuter. Små barn kan ju tjuta när det är hungriga eller så. Det beror 

på hur det låter om det är tjuta eller skrika.ò Kan större barn tjuta när de ramlar och slår sig? òJa. 

Det är skillnad ändå på tjuta och skrika, för man skriker inte när man är ledsen.ò 

 

E: òYlande, ljudligt ljud i samband med gråt. Förtvivlan för att det har hänt något hemskt. En 

mamma vars barn har försvunnit och hon gråter och skriker och sliter sitt hår.ò 

 

D: Ä r det samma grej som grina och lipa? òNej tjuta då handlar det mer om att det är ett väldigt 

starkt ljud. Lite onomatopoetiskt det ordet, tjuuta liksom.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 
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situation? 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

A: òBarn tjuter ju hela tiden. Vuxna... nej det är väl bara det, när man är riktigt ledsen.ò 

 

B: òKommer inte på något mer.ò 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

A: ò(Samma saker får mig at vilja grina, känner mig) väldigt ledsen eller upprörd.ò 

 

B: òJa, det är inte så mycket som får mig att tjuta nu för tiden, det var när jag var liten när jag slog 

mig eller något.ò 

 

C: òSka inte påstå att jag har tjutit. Sorg och så vidare.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

A: òJag kan inte komma ihåg att jag skulle ha sett någon tjuta.ò Men om du skulle ha sett? òDå 

skulle jag tªnka ôOj, vad har hªnt?ôò Om ett barn tjuter då? òDå är det inte lika allvarligt, då tänker 

jag ô h det ªr ju bara ett barn.ôò 

 

B: òOj då, stackars barn tänker jag, nu har det slagit sig igen. Kommer mamma snart.ò Om det är 

en vuxen person då? òOj, om någon faller i gråt och tjuter det tror jag aldrig att jag har varit med 

om eller kommer att bli med om. Det skulle vara i en krissituation eller något om någon blir 

skjuten och man sörjer och skriker och...ò 

 

C: òOm någon verkligen sitter och tjuter så är det jobbigt. Ä r det någon man känner kanske man 

kan göra något åt det, men är det någon man inte känner så är det inte kul att vara i samma rum.ò 

Barnkontra vuxna då? òBarn gråter ju titt som tätt, jag kanske låter känslokall som säger att det är 

allvarligare när vuxna tjuter.ò 

 

E: òAtt den har råkat ut för en riktigt jobbig situation, tycker synd om dem. Om det är ett barn 

tänker jag mer att det är gråt liksom. Men jag kanske skulle bli lite oroad.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

B: òAtt det är synd om dem, hoppas mamma kommer snart.ò 

 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

B: òSynd om dem.ò 

 

C: òFolk tycker nog att det är jobbigt och känner ett tvång att hjälpa till.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

òge ifr¬n sig ett starkt, 

genomträngande ljud 

ihögt tonläge om 

person, djur el. annan 

företeelse: sirenerna 

tjöt. Ä v. ngt utvidgat 

(ljudligt) storgr¬taò 

D: òJa, precis. Men det handlar framför allt om ljudet (kvaliten) när man säger tjuta.ò 

 

Ö vriga höll med om definitionen. 

snyfta 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: òNär man gråter fast väldigt lite.ò Varför gör man det? òFör att det kan vara på en offentlig 

plats eller (ohörbart) eller för att det inte är tillräckligt sorgligt (för att gråta större).ò 

 

C: òSnyfta är ju gråtets fnissa. Det är ett förstadie eller efterstadie till gråtandet. Någon 

mellanting. Man är inte riktigt där än, eller så är man inte där än. Kan man inte snyfta enbart? Jo 

det kan man ju, det är ju begravningsläget, sitta och snyfta.ò 

 

D: òMan är inte så jätteledsen, eller att det inte är accepterat att gråta högt.ò 

 

E: òNär man är ledsen, men inte rakt ut. Inte när man är förkyld.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

A: òJa när man är glad. Oftast när man gråter av glädje så bölar man ju inte.ò 

- C: òNej inte av glädje tror jag.ò 

- B: òMan kan inte snyfta av glädje.ò 

- D: òNeej, det tycker jag inte. Det är klart man kan gråta av glädje men jag skulle inte säga att 

man snyftar då.ò 

 

C: òMan kan väl snyfta för att man blir glad också. Man kan snyfta till en film. Å  andra sidan kan 

man gråta till en film också.ò 

Vad får dig att göra C: òSamma anledningar som får mig att gråta (fysisk och psykisk smärta). Mår inte bra.ò 
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så här? Vad känner 

du då? 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

A: òDet är lite mer normalt, man kan se folk snyfta på tunnelbanan. Då tänker jag bara att de har 

det lite jobbigt kanske.ò 

 

C: òMan undrar hur det är fatt. Tänker att personen har en dålig dag.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

A: òNej.. (tänker inget särskilt om dem)ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

A: òTror folk i allmänhet tänker så (om folk som snyftar på tunnelbanan).ò 

 

C: òJag tror att folk undrar vad som har föranlett snyftandet.ò 

 

E: òNeutralt, det är ingen som fördömer någon för att de snyftar.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

ògr¬ta tyst och med 

stötvisa andetag 

genom nªsanò 

Alla höll med om definitionen. 

fnysa 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: òNär man ogillar något och vill uttrycka det.ò 

 

B: òMan fnyser när man tycker något är löjligt och dumt och fel.ò 

 

C: òEtt fnys uttrycker missnöje av något slag.ò 

 

D: òNär man är väldigt ointresserad eller tycker att någonting är dåligt eller negativt.ò 

 

E: òDet är överlägset och avfärdande på ett otrevligt sätt. Stereotypen är en äldre dam på 

tunnelbanan som fnyser åt några ovårdade tonåringar.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

B: òKan inte komma på något mer än om det kliar i näsan.ò 

 

B: òNej det (jag sa) täcker nog in det rätt bra.ò 

 

B: òNej jag tror inte (att det finns några andra situationer).ò 

 

C: òJag vet inte, kanske när man vill uttrycka att man ställer sig neutral till något. Lite ôjas¬ 

minsannô. Det behöver inte vara hatiskt och jag-är-bättre-än-dig.ò 

-C: òJa precis. Fast jag skulle inte säga att det uttrycker förvåning.ò 

-D: òNej inte neutralt skulle jag säga, utan det är mer negativt. Nej det där håller jag inte med om. 

Jag skulle säga att om man fnyser åt någonting så är man negativ.ò 

 

B: òMan kan ju fnysa åt någon politiker som ljuger på tv. Något man inte tror på.ò 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

A: òOm någon säger något dumt som jag inte alls håller med om, eller om någon skrivit något 

(dumt). Känner att jag inte håller med. Känner mig upprörd.ò 

 

B: òNär man ser något som någon försöker påstå är sant som inte är det och man vet det, då kan 

man ju fnysa åt det. Känner irritation.ò 

 

C: òMan kanske läser någon debattartikel eller ser på debattprogram. Man blir uppgiven och 

tänker att man inte håller med.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

A: ò(Tänker) inte så mycket. Som att jag skulle vilja ta reda på varför eller övertyga personen. 

Oftast är det ju att jag håller på och argumentera för något, och jag tycker det är helt rätt att defår 

tycka vad de vill, även om de inte håller med mig.ò 

 

B: òDå hade det handlat om att jag bortsett från något viktigt faktum som jag borde ha känt till, 

det är ju inget bra, då skäms jag väl lite kanske. Nej (tänker inget om personen), man pratar om 

sakfrågan inte personen.ò 
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C: òOm jag säger någonting och blir fnyst år så blir jag ju avfärdad som mindre vetande eller så är 

personen duktigt trött på att höra på vad jag säger.ò Tänker du att det är något man inte borde 

göra? òNej det är väl en naturlig reaktion, inte trevlig men alla människor fnyser väl av och till.ò 

 

D: òDet är inte så roligt. Ä r det någonting man tycker är viktigt får man väl försöka förklara det 

bättre. Tänker att den är ointresserad.ò Blir du arg? òNja, kanske som ett nästa steg om personen 

fortsätter vara ointresserad.ò 

 

E: òJag skulle generellt sett inte bli stött. Det beror på personen. Om pesonen är högfärdig så 

känns det som att den tror sig vara överlägsen.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

A: òTycker inte det är fel, jag tycker man får fnysa.ò 

 

B: òInget speciellt, de gör väl ett bra jobb som påpekar en felaktighet.ò 

-E: òJa det kan ju vara så, men jag skulle nog känna mig lite stött. Kan du inte bara komma och 

säga vad det är du har problem med? Jag håller inte med.ò 

- B: òNej, det tycker jag är ett felaktigt sätt att påpeka det. De som fnyser är lite överlägsna och 

behöver komma ner på jorden lite.ò 

-E: òJag har aldrig träffat en genuint trevlig person som brukar sitta och fnysa åt folk.ò 

- C: òJa den som fnyser tycker ju det.ò 

- A:ò Nej, det handlar ju om åsikter, om olika åsikter.ò 

- B: òNej, det håller jag inte med om.ò 

 

C: òIngenting utom att jag vet var personen står.ò 

 

A: òDet kan vara både en automatisk reaktion och en medveten.ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

A: òJag vet inte. Om någon skulle gå omkring och fnysa hela tiden skulle man tänka att det var en 

inskränkt trångsynt person som inte kunde acceptera andra åsikter än sina egna. Men inte om det 

bara var en enstaka gång.ò 

 

B: òJa, att de är... det är väl ofta så att felet ligger hos den parten som har orsakat fnysandet. Det är 

ju aldrig roligt att bli fnyst åt. Men vad de känner mer konkret vet jag inte.ò 

 

C: òJa, jag tror att det finns en konsensus kring vad det betyder (missnöje).ò 

 

E: òDet beror nog på personen.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

òhªftigt och ljudigt 

andas ut genom näsan 

som tecken på 

missnºje el. fºrakt.ò 

A: òJo, det gör jag. Jag håller med definitionen, men jag har nästan aldrig varit med om att det 

varit på ett föraktfullt sätt mot personen (som säger någon man inte håller med om).ò 

 

B: òFör mig är det inte så mycket att man fnyser åt en person, utan man fnyser åt något dumt som 

en person kanske har kläckt. Men det betyder ju inte att man behöver hata personen som sådan. 

Har svårt att tänka mig att man fnyser föraktfullt, men det förekommer väl. Kanske om man är 

kungen av Kina och någon undersåte tror att han är något.ò 

 

C: òJa.ò 

 

D: òHåller inte med om att det är föraktfullt.ò 

 

E: òJa, fast förakt är ett väl starkt ord. Jag skulle inte säga att damen på tunnelbanan föraktar 

tonåringarna.ò 

snörpa på munnen 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: òNär man ogillar någonting eller är äcklad.ò 

 

B: òHaha, ja som Prusseluskan. När man vill visa sin översägsenhet, man fnyser och så snörper 

man på munnen.ò 

 

C: (Väntar medan bullriga studenter går förbi) òVi kan snörpa på munnen så länge. Vi snörper på 

munnen när folk går förbi och är högljudda när vi ska spela in en intervju. Det är ett tecken på 

någon form av missnöje.ò 

 

D: òNär man vill markera avstånd, att man inte håller med.ò 

- E: òDet kan det ju vara, att det finns vissa som gör det men jag brukar aldrig någonsin snörpa på 

munnen av den anledningen.ò 

 

E: òFörnämt och lite hånfullt och föraktfullt.ò Det var några som associerade till 

Prussiluskan? òJa, jag tänkte faktiskt på henne.ò 
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Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

B: òOm det är något som är surt, som citron. Eller surt godis.ò 

 

C: òNej, jag kopplar det starkt samman med stress, irritation och besvikelse.ò 

- A: òInte stress, men irritation och besvikelse. Typ om du sªger ôska vi gºra det hªr idag?ô och 

jag tycker att det var en jättedålig idé, eller om du har beställt vad du tror ska vara en jättegod 

maträtt och så kommer det in en sörja. Men jag skulle inte snörpa på munnen åt vem som helst, 

jag skulle hellre säga ônej vi gºr det hªr istªllet.ôò 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

D: òNär det är något som är en dålig idé. När jag vill uttrycka mitt missnöje.ò 

- C: òJa men det kan jag gå med på. Snörpa på munnen åt ett dåligt förslag och knyta näven i 

fickan.ò 

 

B: òDjungelvrål. Citroner.ò 

 

C: òKänner mig besviken och irriterad.ò 

 

D: òJag brukar nog mer fnysa eller rynka på näsan. Om det är något man är ointresserad av eller 

inte tycker om.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

A: òDet känns inte så trevligt. Det känns till och med lite ohyfsat.ò 

 

B: òAtt det var en märkvärdig människa. Att de inte talar ut utan håller sig för fina för andra, gör 

sig märkvärdiga.ò 

 

C: òDet är inte bra alltså. Jag uppfattar det som rätt surt och bittert och arrogant. Då kan man lika 

gärna säga det rakt ut. Jag gillar inte snörpandet på munnen. Det är lite Prusseluskan över det. Att 

man anser sig förmer än andra. I fiktionen är det ju kvinnor av Prussiluskan-kaliber som snörper 

på munnen.ò 

 

D: òInte så roligt.ò Vad är värst, fnysa eller snörpa på munnen? òFnysa är värre. Fast de är väldigt 

lika.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

A: òSamma sak (som om de snörpar åt mig = Det känns inte så trevligt. Det känns till och med lite 

ohyfsat.)ò 

 

B: òAtt de tror att de är något.ò 

 

C: òJag gillar inte det, arrogant och von oben.ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

A: òDet tror jag är ganska spritt. För att vissa snörpar ganska mycket på munnen, och de skulle 

nog inte snörpa så mycket om de tyckte att det var otrevligt eller ohyfsat.ò 

 

B: òAtt de är högfärdiga.ò 

 

C: òJag tror inte att folk uppskattar det.ò 

 

E: òFöraktfull och osympatisk. En tråkig, torr person.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

snºrpa: òdra ihop s¬ 

att rynkor 

uppkommer, spec. äv. 

med avs. På mun, 

vanl. med bibetydelse 

av missnºje e.d.ò 

Alla höll med om definitionen. 

gnissla med tänderna 
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Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: òNär man är arg eller upprörd.ò 

 

B: òNär det är något svårt problem man ska lösa eller någonting.ò 

 

C: òJag blev lite ställd där. Tänkte först på min tandläkare och att man gnisslar med tänderna på 

nätterna. Gnissla med tänderna är ingenting bildligt, ingenting man gör annat än i medicinsk 

tandlªkarmening.ò 

-C: òJa, jag hade svårt att definiera det där. Men jag håller med de andra också.ò 

-E: òJo det tycker jag verkligen att det är. Att man riktigt gnisslar med tänderna av ilska. 

Frustration. Det kan väl också vara typ på natten när man är spªnd och gnisslar med tªnderna.ò 

-E: òJa det kan det ju vara, men jag associerar det mest med ilska.ò 

-B: òDet används ju också i överförd bemärkelse, men ursprunget är nog biologiskt.ò 

-D: òNej det håller jag inte med om. Det är klart man kan gnissla med tänderna på natten, men om 

man säger att någon gnisslar med tänderna behöver det inte betyda att personen faktiskt gör det, 

utan att den är frustrerad.ò 

 

D: òNär man är arg och biter ihop. När man är nervös eller spänd.ò 

 

E: òFrustration, nervositet, stress, irritation. Att man biter ihop. Man kan gnissla på tänderna över 

något. Inte så mycket nervositet egentligen.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

A: òKanske när man är ansträngd, när något är ansträngande.ò 

 

B: òOm man inte kan sova kan man ligga och bita ihop och gnissla tänder.ò Vad beror det på 

då? òAtt man är spänd och har för mycket att göra på jobbet eller något.ò 

 

C: òDet var mycket tandagnisslan, att det var strävsamt och sådär. Det kanske är en stressituation 

att man är otålig och sitter och gnisslar tänder.ò 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

A: òJag tror inte jag gör det nån gång.ò 

 

B: òJag tror inte att jag gnisslar tänder, jag är inte den typen. Skulle få ont i käkmusklerna.ò 

 

D: òInte vad jag kommer på. Kanske innan jag ska hålla en presentation. Men jag associerar det 

mest med att man är arg.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

A: òDet känns väl inte bra kan jag tänka mig. Tänker att den är arg eller upprörd. Det har gått ett 

steg längre, (över nån slags gräns).ò 

 

B: Kan man gnissla på tänderna åt någon? òNej det tror jag inte.ò 

 

C: òOm en person sitter på tunnelbanan och gnisslar tänderna så mår ju den personen inte bra, den 

är nog väldigt stressad. Eller påverkad. Spattighet.ò 

 

E: òAtt jag borde hålla mig borta från den. Ge personen lite space. Tänker på någon som är röd i 

ansiktet och som det sprutar rök ur öronen på.ò Att pesonen ska få ett raserianfall? òJa. Fast det 

behöver ju inte vara så heller.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

A: òDet beror på anledningen. Har de rätt så tycker jag det är bra. Ä r det något onödigt så är det ju 

inte så kul. Men jag förknippar det också med när man inte har något val, typ nu har chefen 

bestämt att vi ska jobba tio timmar varje dag, och då kan man gnissla tänder.ò 

 

B: òAtt de har en tuff tid.ò 

 

C: òStressade.ò 

 

D: òAtt de är nervösa eller arga.ò 

Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

A: òAtt de är frustrerade. Jag tycker allmänt det är br att visa vad man tycker. Men det beror också 

på situationen.ò 

 

B: òJa, att de har en tuff tid.ò 

 

C: òJag tror att folk tänker likadant (att de är stressade).ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

Gnissla: òavge ett 

ljust, skärande, 

utdraget ljud i 

A: òJa, på samarbete... alltså det kan man säga (ohörbart).ò 

 

B: òJag skulle nog säga att det är något man gör mer själv, ensam. Det kan ju vara på grund av 

problem med samarbete på jobbet, men det är ju inte så mycket en social situation där man 

gnisslar åt eller till varandra.ò 
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omgångar, oftast när 

osmorda metall-el. 

träytor rör sig mot 

varandra. Ä v. 

åstadkomma gnissel 

med: gnissla tänder. 

Ä v. bildligt i fråga om 

svårigheter vid 

samarbete e.d.ò 

 

C: òJa precis, förhandlingar. De kom fram till något efter mycket tandagnisslan.ò 

 

D: òJa, just det. Inte bara ilska utan också frustration.ò 

 

E: òJa, samarbete håller jag med om. Som du sa att ôde kom fram till något efter mycket 

tandagnisslanô.ò 

pluta med munnen 

Nämn en typisk 

situation när man 

gör så här. 

A: òNär man vill bli pussad. Också för att härma ett barn, lite s¬ hªr ôjag vill inteôò. Vad ligger det 

för motiv bakom? òJa man vill väl övertala någon om att den har fel. Men man gör det inte till sin 

chef, utan det är väldigt, till nära och kära.ò 

- D: òOj! Nej, det förstår jag verkligen inte.ò 

- E: òVa? Nej det tycker jag inte.ò Men om man vill övertala någon mamma jag vill ha en glass 

då? òJa, jaha ja kanske att man vill vara lite som ett barn, lite charmerande och lite gullig.ò 

-B: òTja, kanske det. Men det är inte min spontana reaktion.ò 

-D: ò... ja det kan det ju också vara.ò 

 

B: òEn vacker flicka som har opererat tuttarna och sprutat in sånt där i läpparna.ò Men varför gör 

hon det då (plutar)?ò För att hon ska bli vacker, bli filmstjärna och tjäna massor med pengar.ò 

 

C: òDet är väl en puss liksom. Det är pussrelaterat.ò 

 

D: òDet är när man pussas. Typ bara det.ò 

 

E: òMan ser ut lite som en fisk. Det behöver inte vara med båda läpparna, det kan vara med bara 

underläppen. Nu är det ju populªrt att posera med ôduck faceô. Det känns lite fåfängt och kokett. 

Det är nog bara tjejer som gör så.ò 

-E: Andra sa att det bara var när man skulle pussas om man plutar med munnen? òJaha, ja just det, 

det är ju relaterat och kommer säkert från det.ò Det kanske är en åldersfråga vad man associerar 

till? òJa säkert.ò 

Vad kan man mer 

göra i en sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan man 

göra så här? 

B: òJa om man är en fisk.ò 

 

C: òMan kan göra det som en gest mot någon (fortfarande pussrelaterat).ò Kan man göra det som 

en pose på en Instagram-bild? òKanske, men är inte det också tänkt som en puss till tittaren då? 

Jag tänkte inte på det direkt.ò 

 

D: òDet känns lite flirtigt.ò 

Vad får dig att göra 

så här? Vad känner 

du då? 

A: òOm man ska associera det med känslor så skulle jag säga att det ªr nªr man ôinte villô.ò 

 

B: òNär jag ska pussa (min fru). Svårt att säga.ò 

 

C: òNej det är i pussituationer. Annars känns det fjärran. Aldrig på Instagram.ò 

 

E: òNej jag hoppas inte det.ò 

Hur känns det för 

dig när någon gör så 

mot dig? / Hur känns 

det för dig när du ser 

någon göra så här? 

Vad tänker du om 

den personen? 

A: òInget speciellt, tänker inget speciellt om personen.ò 

 

B: òDet känns som om jag behöver söka skydd och gömma mig.ò Varför det? òDet kan sluta illa 

om det kommer någon och plutar. Tänker att de är vackra på sitt sätt, på ett underligt sätt.ò 

 

C: òBör vara positivt enligt min egen definition (pussande). Ä r personen främmande känns det lite 

läskigt.ò 

Vad tänker du om 

folk som gör så mot 

andra? / Vad tänker 

du om folk som gör 

så här? 

A: òNej... det är ju en bebisgrej. Om det var någon som gjorde det hela tiden, skulle jag tycka att 

det var lite vªl mycket. ôGºr som jag tycker.ô Barnsligt.ò 

 

B: òAtt de är sådan läpparna att de inte kan låta bli att pluta. Man kan ju pluta med läpparna 

annars också, men det är väl bara när man ska pussas.ò 

 

C: òTänker inget om dem. Sydländskt kindpussande kanske.ò 

 

E: òLite fåfängt, men inte något negativt om personen egentligen. Om de gjorde det hela tiden 

skulle det kanske vara lite irriterande.ò 
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Vad brukar folk 

tänka om folk som 

gör detta? 

D: òVet inte.ò 

 

B: òAtt de pussar ett barn till exempel, de tänker inget speciellt.ò 

Håller du med om 

ordboksdefinitionen? 

pluta: òvanl. med 

prep. med, skjuta fram 

läpparna, <syn. 

truta>ò 

(Alla )òJa. Inte riktigt samma som att truta.ò  

òInte riktigt samma som truta.ò 

 

B: òPluta är mer, man är vacker flicka på foto så här, truta är väl mer att man ska pussas kanske, 

mer normalt, mer en vanlig människa.ò 

 

Övriga höll med om definitionen.. 
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Bilaga 5: Transkription av de kinesiska intervjusvaren  

 

xiào ( ) 
Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: ò ָ̆Ӈ Ṝ ץ ȂӞ ̆ ᵬ אָ̆ Ȃ Ҍѿ ף

ᵰ Ȃᵖ ѿ Ȃò 
 

A: ò Ȃò 
 

D: ò Ṝ̆ ṜȂò 
 

E: ò ԅȂ Ṝ ᴪ ȂӞ ץ ᴺ ȂӞ ץ ȂӞ ץ Ȃò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

D: ò̆ ̆ ò 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

A: ò ⌠ Ԋ Ⱳ ץ Ȃò 
 

D: ò ꜚ ṜȂӞ ≢ Ṝ̆Ἕ ױ Ӈ Ȃò 

-B: ò ⌠ ҹ ꜚ ֲȂò 

-D: òѿ Ҍᴪ ꜚ ѿ Ȃ ꜚ Ȃò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

C: ò Ԋ Ȃ ⌠ youtube҉ funny videoȂò 
 

E: ò Ȃò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

C: ò Ȃ Ҍ ̙ Ȃò 
 

A: ò ῐ ̆ᴪ Ȃ Һꜚ ֲ ѿ Ȃò 
 

D: ò ̆ ̆ ᾢҌᴪ ∞ ז ѿ Ȃò 
 

E: òᵰ Ӈ Ṝ ᴪ ñ ò ԍ Ȃ ץ ѿ ̂ ז ̃Ȃò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

A: ò ֲȂò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

C:  ̂ ̃ò ̆ Ȃ ӏ̆ ᾣȂò 
 

C: ò ≢ֲ ѿҩ Ȃ ᴋᵥḱ Ȃ Ȃò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò ₮

̆ ₮

ò 

Alla höll med om definitionen. 

hǕhǕd¨xi¨o ( ) 

Nämn en 

typisk 

situation när 

man gör så 

här. 

C: ò ҉ѿ ѿ ̆ 15 ӊῤȂѿ Ҋ Ȃò 
 

E: ò Ȃ Ԋ ̆ Ԋ Ȃò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 
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I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

E: ò Ԋ̆ Ȃ ⌠ԅ ₮Ȃò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

E: ò Ҍ Ȃ ԅѿᴆ Ԋ ᴪ ז Ȃò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò  ̆

(

)̔

ò 

Alla höll med om definitionen. 

wǛixi¨o ( ) 

Nämn en 

typisk 

situation när 

man gör så 

här. 

B: ò ѿ ̆ ⌠ᵰ Ȃ ῐ ᵰ̆ ᴪ Ȃò 
 

C: ò ѿ Ȃò 
 

A : ò ṜȂò 
 

D: ò ֲ Ⱶ ᴪ ̆ ҉ Ȃò 
 

E: ò ⌠ ᾙ ṜȂ ѿҩֲ ῤ Ṝ ≢ֲ Ȃò 
 

E: ò 80 % ҹ Ȃò 
 

B: ò ̆ Ȃò 

-E: ò ȁ ѿ Ȃò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: ò ⌠ Ԋ ̆ ᴪ ѿҊȂ ҩ Ạ ᴪ

ῐ ѿҊȂò 
 

C: òѿ ֲ ԑ Ȃò 
 

A: ò ֜ Ṝᴪ Ȃ ᵰ Ṝᴪ Ȃ ѿҊ̆ ᵰ

ֲ ᵖӞҌ ז ῒֲז ֜ Ȃò 
 



76 

 

C: òңҩ Ὲ῍ ҹָӇԊ ̆ᵖ≢ֲҌ ̆ Ṝᴪ Ȃò 
 

E: ò ֲ Ȃ Ṝ ᴪҌѿ Ȃ ᵰ ѿ Ҍ Ȃò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

C: ò ֲẠԅ Ԋ Ȃ ֲ ᵰѿҩ Ȃ Ȃ Ȃò 
 

A: ò ᵰ Ӈ ӈ ̆ ѿҩꜚᵬ ̆ᵖӞ ץ ῐ Ҍ ≢ֲ ᵖ ז

ז ≠Ȃò 

-D: ò ҩ ̆ Ṝ Ȃò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: ò ז ӊ╠ ꜚᵬ/ ҹ/ ⌠ Ȃ ⌠ ῐז ᴪ

Ȃ ת Ȃᵖ ӊ ̆ Ȃ ѿ

ҊȂᴪ ז Ȃѿ Ȃò 
 

C: ò ֲ Ȃò 
 

A: òѿ Ȃò 
 

D: òҬ ֲ Ȃ̂ ֲ ᴪ ̃ ̆ ֲ

Ȃ ҉ ≢Ȃò 
 

E: ò Ȃ Ȃò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

B: ò ѿҩ ֲ ≢ֲ ̆ ҩ ̂ ֲ̃Ȃ ֲ̆ѿ

Ȃò 
 

C: ò Ҍѿ Ȃ Ṝ Ȃ Ṝ ̂ ̃ Ȃò 
 

A: ò ᴪ ז ѿҩ ֲȂ ҹ ױ ⌠ֲ Ȃò 
 

D: ò ז Ȃò 
 

E: ò ѿҩֲѿ ҉ ף ז Ȃ ֲ ז Ȃò 
Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

B: ò Ȃ ֓ ‛ ֲ ֜ ѿ֓Ȃ ᵰ ҉̂ ⌠ֲ

̃ Ӟᴪ ז ⌠≢ Ȃò 
 

C: ò№ Ȃ ֜/party Ȃ ӊ Ȃ Ȃ ӊ ̆

Ȃ ѿҩ Ȃ ̆ ץ Ȃò 
 

D: ò №ֲ Ȃ / Ȃò 
 

E: òҌѿ Ӈ Ȃ ѿ ֲᴪ ᴺȂ ֲ ѿҩֲ ֲ

Ẋ̆ ֪ Ȃò 

-D: ò ֲ ̆Ҍᴪ ᴺȂò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò1.Ҍ

̔ ҉

ѿҜ  2.Ҍ

̆Ҍ₮

̔

̆

ò 

Alla höll med om definitionen. 

shׅxi¨o (ἇ ) 
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Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: ò ṜȂ Ṝ ≢ֲ ᵰ ᵰ ῒ

ԅȂò 
 

C: ò ἇ Ȃ ̆ ԊȂ Ҍ Ȃ ῖ ѿ ₮

̆ ѿ ӏȂἇ ӏȂò 
 

A: ò Ӟ ᵰ ֲ ̆ ѿ֓ ̆

Ṝ ἇץ ȂҬ ӈȂò 
 

D: ò ѿҩ ̆ ҩֲֲ ̆ ז Ṝ ᴪἇ Ȃ ז ѿ

̆ ̂ ̃ ֲ ԅѿ Ȃò 
 

A: ò Ὲ ⌠ ᾙ videoȂ ⌠ ҩ ṜȂ Ԋ ᴪҌ Һ ἇ Ȃò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: òῒז ̙ ѿ ҩ ≢ֲ Ȃἇ ̂ ֲ̃ ἇ ̆ѿ

Ҍ ҩ Ȃ ӊ Ȃ ӊ ̆ ӞҌ Ӈ ̆ᵖ Ҍᴪ ľ

ἇ Ŀӊ Ȃ ӊ ץ ѿ Ȃò 

-A: ò ᵰ ӈ̆ ץ ӈ ̆Ӟ ץ Ҍ Ȃ Ҍ ѿ Ҍ ҩ Ȃò 
 

A: ò ѿҩֲ Ạ Ȃ ̙ ṜȂò 
 

D: òѿҩֲ Ԋ Ṝ̆ ṜȂò 
 

E: ò≢ֲ ָӇᵰ ῃҌ ̆≢ֲ ԅᵰ ἇ ̆ Ȃò 

-C: ò ̆Ҍ ἇ Ȃò 
 

E: ò ҽⱲ ̆ ҉ ̆ ἇ Ȃò 
Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

A: òѿ Ԋ Ȃò 
 

E: ò Ԋ Ȃӊ ҩ ṜȂò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: ò ֲ ῒ ἇ Ӟᴪ ῒ ôᵰ ̙ôȂ ֲ ᴪ

ҩֲ Ӈѿ ҹָӇ ̙ Ҍ ̆ᵖἇ ֲ

ז ᴪץ Ȃ ӊ ז ἇ ז ָӇԊ

Ȃ ץ ἇ Ҍ Ṝ ̙ Ȃѿ Ҍױ ҩ ≢ֲ Ȃò 
 

C: ò ҩֲ Ȃò 
 

A: ò ҩֲ Ҍ ȂҌ ֲ ἇ ᴪ Ȃ ָӇ

̆ ᾙ Ȃò ֲ ᵰ ז ָӇ ̙ò ἇ Ȃז

Ԋ ԅ ȂҌ ᴪ ̆ Ӈ Ԋ̙ᴪ ז ᵰ ̙

ҩṕҌᴪ̆ ҹἇ ̂Ҍ ̃Ȃò 
 

D: ò ̔ ָӇ ≢ Ԋ ҉Ȃ ֲ ̔ Ҍ Ҍ ꞊̙ò 
 

E: ò ֲ ἇ ᴪ ѿ Ȃᴪ Ȃò 
 

E: ò Ԋ ἇ Ȃῒז Ҍ Ӈ Ȃ Ҍ ֲ ἇ ̆

ҩȂἇ Ҍ Ȃò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

D: òҌᴪ Ҍ Ȃ ᴪ ז ἇӍӍ ̆ ӊױז Ȃò 
 

E: ò ἇ ᴪ ז Ȃ ז ̙ Ȃò 
 

D: òҌᴪ ז ȂἇӍӍ Ȃò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

B: òᴪ ז Ҍ Ȃ ӊ ̆ ᴪ ᵰ Ҍ ≢ֲ

Ȃ ֲ ז Ȃò 
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C: ò ӊ Ȃ Ҍ Ȃ ̆῏ ̆ ᴋᵥ ȂҌ

ֲ ἇ ȂҬ ֲᴪ ҩֲҌ Ӈ Ȃò 
 

A: ò ҩֲ̆ ז ҉ ̆ᴪ ֲȂò 
 

E: ò ̆ Ԋ ז ᴪ ₮ Ȃò 
 

D: ò Ṝ ָӇ ̆ Ȃᵖ ӊ ᴪ ѿ ̔≢ֲᴪҌᴪ ἇ̙ò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò ӈ ѿҩ

꞊ᾙ ò 

C: òҌ ӈ ȂָӇ ӈ ̙ 70 procent .ò 

 

A: òô ӈô ҩ ̕ἇ ֲ ז ӈ Ȃò 
 

Ö vriga höll med om definitionen. 

chǭxi¨o ( ) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: ò ӊ Ȃ ̆ Ȃ ז҉

ҩֲȂ ѿ ’̔ ѿҩ Ạô ô̆ ֦

̕ѿ Ȃ ѿ ҩֲ̂ѿ ̃ Ȃ ҩӞѿ ᵄ

̔ô ז̆ ѿ ԅ ô Ȃò 
 

A: ̂ҍἇ ̃ Ҍ Ȃ ԅѿ ӈ Ȃἇ ̆ ӥ Ȃ ἇ

ӈ Ӈѿ Ȃ 

 

D: ἇ №Ȃ ҩ Ȃ 

-C: ѿ Ȃ 

-E: ̆Ҍ Ȃ 

 

E: Ҍ Ȃ ἇ ᵌ ̆ᵖ ἇ Ẓ Ȃ

Ȃ ҩ Ҍ Ӈ Ȃ 
Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: ò Ҍ⌠Ȃò 
 

E: ò ᵬ Ҭ ֲ ז ז ҕ ҬҌ ז ָӇȂ Ҍ

ֲ Ȃò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

B: ò ȂȂȂ Ṝ Ҭ ̆ Ȃò 
 

A: ò Ҍ˻Ҍ Ȃò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: ò ̆ Ҍ ̙ῒ ∞ ⌠ ἇ Ȃ

֜ Ȃò 

-C: ò ֲ ṕҌᴪ ȂҬ Ӈ Ȃò 
 

C: òҌ ԅȂ Ẓ҉ѿ Ҍ Ȃ ᶏ ̙ Ȃ ̔ἇ

қ ̆ᵖ Ҍѿ Ȃò 
 

A: òז ѿ֓Ԋ ̆ ԍ Ȃ ҕ Ȃò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

B: ̂ ᵰ ̃ò ז ̆ᴪҌᴪ ̙ Ȃ

Ȃ ץ Ȃᵖ ӞҌ ̔ ңҩֲԑ

ױז Ȃ ֲӊ Ӟᴪἇ ̆ ץ Ȃò 
 

D: ò ⌠ ̆ ▲ Ȃ ѿ Ȃò 
 

B: ò ἇ ἇȂ Ҍ Ȃ ̆ Ȃò 
Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

B: ò Ҍᴪ ֲ Ȃò 
 

A: ò Ҍ Ȃò 
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Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òἇ ò 

A: ò Ҍ Ȃò 
 

D: òҌ =ἇ Ȃ₃Ӎѿ Ȃἇ ̆ ѿ֓Ȃἇ ҹ Ԋ

̆ᵖ ѿ ᵰ қ Ȃ ף ֲ ӥ ̆ ז ⌠ԅѿ◐

ӥ ̆ ò 

-C: ֲ ⌠ӥ Ҍ Ȃ 

-A: ľ Ŀ ҩ ץ ֲ ָӇԊ ̆ᵖ Ҍѿ ľ ĿȂ 

-B: ҩ Ҍ ̆ѿ Ҍ Ӈ Ȃ 

 

-C: ңҩ ≢Ȃ ⱴҤ ѿ Ȃ Ẓ҉ ӈȂἇ ӈ̆ Ҭ Ȃ 

-D: ₃Ӎѿ Ȃἇ ̆ ѿ֓Ȃ 

qièxiào ( ) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: ò Ҭ Ṝᵖ ᵰ Ҍ ₮ Ȃ ⌠ ṿᵖ ῒֲז ̆ Ҭ ̆

ᵰ ⌠ԅѿҩ≢ֲ ṜȂò 
 

C: òẽẽ Ȃò ҹָӇ̙ò Ҍᾛ Ȃ ⌠Ҍ Ԋ Ȃò 
 

A: ò ֲẠԅָӇ Ԋ ṜȂ ᵰ ᵖҌ ז Ȃ Ṝ Ὲ῍

̆ Ṝ Ȃò 
 

D: ò ⌠ԅ Ԋ / ̆Ҍ /Ҍ ≢ֲ ᵰѿҩֲ Ȃò 
 

E: ò Ṝ ֲ Ȃ ᵰ ָӇ̆ ̆ ᴧ Ȃ Ҍ ԅȂ ѿ

ᴪ Ҍ Ȃò 
Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: ò ⌠Ҍ ֲ ṜȂᵖ Ҍ ₮ Ȃò ẽẽ

̆ ̙ ò ̆ ҩӞ Ȃ ѿ ̔ Ȃ ҩ ᵰ ҩ ’Ȃ

Ӟ ץ ױז ẽ Ȃ ץ ≢ֲ ̙ Ҍ Ȃ ҹ Ҍ ≢ֲ Ȃò 
 

A: ò ̆ Ҍ Ȃò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

A: ò Ԋ Ȃò 
 

D: ò Ԉ ץ ⱴ Ȃ ᴨ ᵖ ԅ ̂ ֲ ̃

ҩ Ṝ ᴪ Ȃ ѿ Ҍ ӈȂò 
 

E: òѿ ֲ Ȃ זֲ ז ῃҌ ̆ᵖ זҹץז Ғ ̆ Ҍ ̆

ᴪ ֪ ẽẽ ѿҊȂ ҩֲȂò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: ò ᴪ ז ָӇ ̆ ָӇ ̆ Ҍ ԅ ҹָӇԊ

̆ᵖ Ҍ ₮ Ȃò 
 

C: ò Ҍ ֲ Ȃ ẽẽ Ȃò 
 

A: ò ̙ ԅָӇҌ ᵣ /ẠԅҌ ᵣ Ԋ ̙ᾢ Ȃò 
 

D: òָזӇԊ ԅ̆ Ȃò 
 

E: ò Ҍ Ȃò 
 

E: ò ᴪ̆ᵰ ԅָӇ̆ױז Ȃᴪ ҹָӇᵰҌ ᵰ ₮ ̙ҹָӇ ẽẽ

̙ Ҍ Ȃò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

A: òᾢ ֲ ҹָӇ ȂӞ Ṝ ץ ѿ ӈ ̆ ֲ ┴ ȁ

mean̆ ≢ֲȂò 
 

E: òҹָӇҌ ₮ ̙ò 
 

C: òҌ ѿҩֲ ̆ ẽẽ ̆Ҍ Ȃò 

Vad brukar C: òPresentation 20№ ̆ ױ 20№ ̆ ҩֲ Ȃ
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folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

̙ᵖ ѿҊ̆ ᴪ Ԋ Ȃò 
 

A: ò Ҍ Ȃ Ҍ Ṝ ץ Ҋ ҩֲ ₮ Ȃ ≢ֲ

Ȃò 
 

E: òҌ Ӈ Ҍ Ӈ ̆ Ӈ Ԋ Ȃò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò :ẽẽ :͘

ò 

B: ò Ҍ Ȃò 
 

Ö vriga höll med om definitionen. 

xǭp² xi¨oliׅn ( / ) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: ò ז Ȃ Ṝ ᴪ ֲҌ Ȃ Ἕ ѿ

ԅȂ / ֲȂ Ṝ ̆ ̆ ȂҌ Ҥ

ṜȂ ᴪױ ô ̆ᵰ ѿ ̆Ҥ ѿ ôȂᵰ ᴆԊ Ȃò 
 

C: ò ҩֲ ҕҌ Ȃ teenager Ȃò ҽΐᵣ ᶛ ̙ò

Ted Ȃ ӈ Ȃò 
 

A: ò Ṝ ԅ̆ Ȃ Ȃ Ҍ ҹ Ҍ

↕ Ȃò 
 

D: ò ∆Ҭ ̆ ֓ ז Ṝᴪ Ȃ ңҩֲӊ

ѿ ῏ ṜȂ ᵖӞ ӊ Ȃò 
 

E: ò ֲẠҌ Ԋ ⌠ ̆ ᴆԊ Ȃ ᵰ ѿҩֲ Ҥ

Ԋ ז ̆ Ȃò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

E: ò ̆ ԅ̆ Ҍ ԅ Ҍ ̆ ᴪ

Ȃ Ȃò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: ò ӊ ңҩֲѿ ̆ᵖ № Ṝ Ҍ Ȃò 
 

C: ò ֲ ȂҌ ֲ Ҍ Ȃò 
 

A: ò ңҩױ ῏ Ȃ ֲ ↕ ῏ Ȃ Ҋᴪ ҩֲҌ

̂ ̃̆ẠԊ Ҍ Ȃᴪ ̙Ҍᾣ ̆ ז ᴪ Ҍ Ȃò 
 

D: ò ῏ Ҍ ֲ ᴪ Ҍ Ȃò 
 

E: ò ᴪ ̆ Ҥ Ȃ Ȃ֪ ֲ ז ̆ ᾙ ̆

῏ Ȃᵖ Ԋ ᴪ Ȃò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

A: òӞ ѿ Ȃò̂ Ҍ ̃ 

 

E: ò ⱲԊז Ҍ ̆Ạֲ Ȃò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

D: òҌ ȂᵖҌѿ ӈ̆ ᴪ ҩ Ȃᵖ

ᵰ ֲ Ҍ׆ Ȃò 
 

E: ò ᵰ ָӇ ֲȂ ᵰ Ӟ ≢ֲ ȂᵖᵰẠ
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Ԋ Ҍᴪ Ȃò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò ҌҤ

̆Ӟ

ᵬ ò 

Alla höll med om definitionen. 

jǭxi¨o ( ) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: ò ≢ֲ ñ ֲẠ Ԋ ֲפ ԅòȂѿ ≢ֲ̆

Ҋ ָӇ ᴪ Ȃò 
 

C: ò Ҍ Ȃ ≢ֲȂ ₯ ᴪԑ ̙ҌᴪȂ ѿ ᵣ

ֲ Ȃò 
 

A: òҌ ȁ ┬≢ֲ ṜȂ Ẓ ӈȂò 
 

D: ò≢ֲẠԅѿᴆ ἇ Ԋ ȂҌѿ ᴪ ₮ ᵖ ᴪ ѿ Ȃò 
 

E: ò ἝȂᵖ ẽẽ ̆ᵖ Ὲ ȂҌ ⌠Ȃ ָӇ

̙ Ȃò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

B: ò≢ֲẠԅѿᴆ Ԋ ṜȂ ңҩױ ҈ҩֲẠԅѿᴆ

ֲפ Ԋ ̆ ᴪ Ȃᵖ ז ̆ ̆ѿ ҌᴪȂ ҹҬ

ֲ ̆ ᵰ ̆ז ᵰ ץ Ȃז ֲᴴ

ץ Ȃò 

-E: ò ӊ ῏ ̙ ҩҌ ̆ Ȃ Ȃò 

-A: ò ‛ ̆ᵖ Ӟ Ȃᵖ ӊ Ҍ ‛ Ȃò 
 

D: ò Ҍᴪ ₮ ҹ ҩֲ Ȃ ҩֲ ֓ ̆ᴪ

֟ Ȃò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: ò ᴪҌ ̆ ᵰ ̆ ץ ᵰ ꜛ ̆ᵰ Ȃ

ᵰ ѿ ῏ ᴪ ᵰ₡ָӇ Ӈ ̙Ҍ ῐȂ ז ֜ ˻ò 
 

A: ò Ҍ ȂӞ ז ̆ ẠԅҌ Ҍ ᵣ Ԋ ̆ᵖ ז

ҩ ԍ Ȃז ץ ѿ Ȃò 
 

D: ò Ҍ ῐ̆ ᴴȂ ҩֲ̂ ̙̃ ᵞ Ӈ Ὲץ ≢ֲ̙ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

A: ò Ҍ Ȃ ֲ ѿ ᴪ Ȃò 
 

D: òֲ Ҍ Ȃò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

B: ò ῏ Ȃᵖ ֲ ≢ֲ ᴪ Ҍ Ȃ ≢ֲ

Ҍ Ȃңҩֲ ̂ѿҩ ҈ҩҌ ֲ̃ ץ ѿ Ȃ ᴪ ôҌ

ז ôָ Ӈ Ȃ ῏ Ȃᵖ Ҍ Ȃò 
 

A: òἝ ѿ Ȃ̂ Ҍ Ȃ ֲ ѿ ᴪ Ȃ̃ò 
 

D: òѿ (ֲ Ҍ )̆Ҍ Ȃò 
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Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò ̔

≢ֲ

ꜛ̆Ҍ

ò 

Alla höll med om definitionen. 

lŊngxi¨o (‛ ) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: ò ‛ ֲ̆ ז ⅞ָӇԊ ̆ ҩԊ ᴪ ≠ԍז

ᴪ זꜛ ז ֲȂѿ ᴪ‛ ֲ ֲ̆ᴪ ѿז ⅞ָӇԊ ̆

ѿ Ȃ ̙ Ἕ ̆ ֓ ҊזҌ Ԋ ѿ Ȃ Ҍ

Ӎ̆‛ Ȃò 
 

C: òѿ Ȃ≢ֲ ᵰᴪ‛ Ȃᵰ ᴪ‛ ̙ ᴪ‛ ̆≢ֲӞᴪ‛ Ȃ

ẠԅѿᴆԊ ̆ᵖ ᵰ bullshit̆ ‛ᵰץ Ȃ Ҍױ Ȃò 
 

A: ò ṜȂѿҩֲẠԅ Ҍ ̆ Ҍ ҹ̆Ҍ ᵣ ȂҌ ᵖ

ῐȂò 
 

D: ò Ҍ Ȃѿ Ԉ ’ Ȃ Ԉ Ȃ ѿҩֲ

Ҍ ̂ ̃ᵖ ז ԅ῏ ԅזȂ Ṝ ‛

Ȃò 

-E: ò Ҍ↨↨ Ȃ ᵰҌ ԅ̆ Ȃ ӊץ

Ȃò 

-B: ò ̆ Ҍ ӍȂᵖ ᴪ Ҍ Ȃò 

-C: ò Ҍ ҩֲ ҹ Ȃò 
 

E: òᵰ ҩ Ҍ ̙‛ Ȃ ᾟ ԅֿ Ҍ

Ԋ ȂҌ Ȃ ѿ Ҍ Ȃò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

C: òѿ ┬̆ԋ Ҍ Ȃ ₯ ᴪ҉ ñ ҈ҩᴪ ӊῤ₯ṕᵰò̆ ҉ᴪ

Ҍ Ȃ ‛ Ȃò 
 

A: ò Ҍ⌠Ȃ ⌠ ӈ̆ Ҍ ṜȂò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

E: ò Ȃѿ ̆ ῤ ֲᴪ ‛ Ȃò 
 

A: ò ז ҹẠԅ ᵖ ≢ֲ Ȃò 
 

D: ò‛ ̆ ⱬᵖꜜ₮ט ⌠ Ȃò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: ò ᴪ Ȃᴪ ñᵰ ò ָӇԊ Ҍ Ȃ ҩֲҌ

Ȃ ז Ԋ̆ ז ҉ Ҍ ӍȂò 
 

C: ò Ȃᴪ ᵰ Ȃò 
 

D: ò ᴪ ̆ ̆ ҩֲ Ȃò 
 

E: òҌ ‛ Ҍ Ԋ Ȃò 
 

B: ò ֲ ‛ ̆ᵖ Ӟ ṜȂò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

B: ò ᴪ Ҍ ̆ᵰ ָӇԊ Ҍ Ҍ ≢ֲ‛ Ȃ‛ ֲ ‛

Ȃѿ Ҍ Ȃò 
 

A: ò ҹָӇז‛ Ȃ ’Ȃò Ҍ ̙ò Ҍ ᵖ Ṝ Ӟᴪ‛

̆ᵖ Ҍ Ȃò 
 

D: ò Ҍ ( ᴪ ̆ ̆ ҩֲ Ȃ)̆Ҍ Ȃò 
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E: ò ᴪ ҩֲ Ȃò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

B: ò Ҍ ҩֲȂѿ Ҍᴪ‛ Ȃò 
 

C: ò ‛ Ȃᵰ Ạ ֲ Ȃ≢ֲ private Ԋ Ȃò 

Ҍ ̙òᴪ ᴪ ̆ ᴪȂò 
 

A: òҌ ’Ҋ ᴪ ҩֲ judgementalȂ ז ᵝ ᴇ≢

ֲȂò 
 

D: ò №ֲ Ҍ ̆ ҹᵰ ᵖᵰ Ȃò 
 

E: ò ҩ ֲ̂ ̃Ȃò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò ┬̆Ҍ

̆

ᵥ̆Ҍ ԍ̆

Ҍץҹ

̔

ѿҜ‛ ò 

B: ò ȂᵖӞ ⅞ָӇԊ Ȃò 
 

Ö vriga höll med om definitionen. 

kȊ ( ) 
Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: ò ᴴ Ȃᵰ ᵝ֪ ҕȂò 
 

A: òH Ȃ Ȃò 
 

D: òH Ṝ̆ ꜚ Ṝ̆ ṜȂò 
 

E: ò ̆ Ȃ ̆ҌἝ ץ Ȃᴴ ̆ Ȃò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

C: ò Ȃ Ҍ cry ᴋᵥҌ Ȃò 
 

A: ò֪ ֲӄ≢ ̆ ꜚ ṜȂ ṜȂò 
 

E: ò ṜӞ Ȃ ӊ Ȃò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

E: ò Ԋ Ȃ ֲ֪ ≢ ̆ ⱬ ṜӞᴪ Ȃ ꜚ ṜȂò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

A: ò ᴴ Ԋ ̆ ץ  ѿҊȂòז
 

D: ò Ӟ ֪ Ԋ ̕ №ֲ Ҍᴪ Ὲ῍ ҉ ̆ ≢ Ȃ ץ

ᴪ ᴪ Ⱳ ז ’Ȃ ᴪ ז

ᴪ ╠ Ȃò 
 

E: ò̓͂ ѿҊ ⌠ז ӇԅȂ Ȃò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

 

Vad brukar 

folk tänka om 
C: ò ᴴ Ȃ ҩ ₯ Ȃ Ȃᴪ ᵰ ꜛ ז Ӈ

ԅ Ȃ Ҍ Ṝ ̙ Ҍ ҹᵰҌ ז ԅָӇȂò 
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folk som gör 

detta? 

 

A: ò Ȃᵖ ȁ ȁҹԅѿ Ԋ̆ᴪ ᵰ Ȃò 
 

D: ò№ Ȃ ѿҩֲ ̆ ז Ȃᵖ ⌠ Ԋ

ז Ȃò 
 

E: ò Ҍ ֲ ̆ ז ף ז Ȃ ז ָӇȂò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò

ꜚ

̆ Ṝ

₮ ̔

̆ ̆

ò 

Alla höll med om definitionen. 

h§ot§od¨kȊ ( / ) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: ò ѿ ҩ ῒ ▲Ȃò ֲ֪ ҕ ̙ò Ȃֲ֪ ҕӞ№ ’Ȃ Ὲ῍ ҉

̆ѿ ᴪ └Ȃ ̆ ԅ ᴪ Ȃò 
 

A: ò Ȃ ᾙ Ȃò ֲ ̙òז ⌠ԅֲ ≢

ז ԅֲ֪Ȃò 

-D: ò Ԋ Ȃᵖ ᾙ ԅ ԅӊ Ȃò 
 

D: ò Ȃ ֲ ҕԅ ӟ‰ ӄ ԅȂ ԅȂò 
 

E: ò ≢ֲҌ ӊҊ Ȃ Ӟ ᴴ Ԋ ᵰ Ҍԅ

Ȃò 
 

B: ò ᴴ ̆ ѿ ꜛȂò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

E: òӞ ֲ ᵰ ץ Ȃò 

 

 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

D: òᴪ ѿ ⌠̆ҹָӇזᴪ Ӈ ̙ò 
 

E: ò Ȃ ῏ ѿҊȂ Ȃ ᴪ ᵰ Ӈ └Ҍԅ ̙ Ȃ

ᵰѿ ԅ ≢ ≢ᴴ Ԋ ץ └ҌԅȂò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

C: ò ᴴ Ȃò Ῥ ҉ ѿ Ҍ Ṝ ̙ò ז Ȃò 
 

A: ò ̆ᴪ  Ȃòז
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detta?  

E: òң ’Ȃ ֲ ԅֲ֪̆ Ṝ Ȃ ᵰ Ҭ ▲

ѿҩ῾ ⌠ָӇԊ ‗Ҍԅ̆ + ≢ֲ ҉ Ȃ

Ṝ ̆ ḱῙȂò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò =  

̔

̔

̆ ò 

Alla höll med om definitionen. 

chuòqì ( ) 
Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: ò Ȃֲױ ṜҌᴪ Ȃ ѿ ̙ѿ Ȃò 
 

A: ò ⱴᴴ Ȃ Ṝ ᴪ̆ҌἝ ץ ҹ ꜚ Ȃò 

-C: ò Ṝ̆ Ȃò 

-A: ò Ṝ̆ Ȃò 

-E: ò ṜȂ ҹ≢ Ȃò ̙ ò ̆ᵖ

Ҍ Ȃò 
 

D: ò ӥ Ȃ ≢̆ (drar in luft som när man snyftar)Ȃò 

 
E: òҌ₮ Ȃ ֲҌ Ἕ ѿ Ȃ Ҍ ≢ֲ ⌠ Ȃ

῏ Ȃò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: Ӟ ץ ꜚ Ṝ̆ҍ ֲ ṜȂ 

 

 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

 

Vad brukar  

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò ̕

̔

Alla höll med om definitionen. 
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Ҍ ̆

ò 

gȊdȊzhe zuׇ ( ) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: ò Ȃò 
 

D: ò ᾙ ӯ ΐ̆ᵖ Ҍ Ȃ

ṜȂò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

E: ò ԅѿ ̆ᵖ Ӟ ץ Ȃ Ṝᴪ ҩֲҌ Ȃז

Ҍ ῐ̆ᵖזҌ ₮ ̆ Ȃ Ҭ Ҍ Ȃ

ᵬ Ҭ ֲҌ ῐô Ҍᵬ ôȂò 
 

E: ò Ҍ ῃѿ Ȃ Ҍ Ȃᵖ ֓ᶛ Ӟ ץ Ȃò 
I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

D: ò Ṝ Ȃ Ṝ ֪ Ȃ ז ѿҩ ᵖ Ҍ

ᵖӞ Ԋ Ạ ̆ᴪ ѿ ̆ Ҍז Ҍ Ȃò 

-C: ò Ȃᵖ Ҍ Һ Ȃò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

D: òҌ Ȃ Ȃ ᴪ ғ ῏ױ

Ȃᵖ ῏ױ Ҍ Ҍ ѿҩֲ̆ ₮ ̆ Ҍ

Ȃò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

D: òҌ Ҍ ᵖ ᴪ ñז ָӇԊ ѿҩֲòȂ Ԋ ѿҩֲ ז Ȃò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

D: ò ֪ ῏ Ȃ Ȃò 
 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò 2( )

̕ ז̔

ԅ̆

Ҍ

ò 

Alla höll med om definitionen. 

juǛ zuׇ ( ) 
Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: ò ᴪ Ȃ ԅѿ ֲ ⌠ Ȃ ԅ Ҍ ῐȂò 
 

A: òҌ ̆ ̆ ⌠ ԅȂò 
 

E: ò Ȃ 20 ╠ ᴪ Ȃ5̆6

ז ԅȂ ̆Ҍ ז̆ ז ָӇқ ԅ

ֲ Ȃ Ṝ ôᵰ ҉ѿҩ ᾙ ôò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra B: ò ץ Ҧ Ṝ̆ Ҍ ῐȂò 
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situationer kan 

man göra så 

här? 

 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

D: ò Ȃ ⌠ ̆ Ԋ ҉ Ȃò 
 

E: ò Ὲѿ ₮ Ȃ — ז̆ ᵰ↨ ѿҩ̆ ôῬ ѿҩ Ȃôò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

C: ò ̔ ԅ̙ז⌠ ֲ̔ Ӟ ז Ҍ Ȃò 
 

A: ò ѿ / Ȃ Ҍ ῐᴪ ̆ᴪ ò 

 

E: ò ֲ ᴪ ̆ ᴪ ҹ ז Ȃ

Ȃᵖ ֲ 40 ԅ Ὲ ̆Ҍ Ӈ Ȃ ֲ

̙ ז Ȃò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

A: òױז ֪ ̆ ӊ ̆ ץ Ȃᵖ ѿҩֲ

Ἕ ѿ ҩ ҩ ̂ohörbart̃ ò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

E: ò ᾙ̔ Ȃ ֲ ֲ ҉ ѿ֓ ֲ̔ ┴

ẊȂ Ȃò 
 

A: ò ѿ֓̆ ꜚᵬ Ȃò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò 1 ̔

̆  

2 ᶏֲ

̕ ̔

זֲ̆

ԅ ѿ ò 

Alla: òҌ ô ԅ ѿ ôò 

 

I övrigt höll alla med om definitionen. 

dȊ zuׇ ( ) 
Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: ò ѿ֓ ױ Һ ᴪ Ȃ Ȃò 

-C: ò ṜҌ Ȃ 45 ӊ╠ ѿ

Ȃò 
 

E: ò ҉ץ Ҍ ̆ ≢ Ȃ ̆ᵖ ╠€₮Ȃò 
 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: ò Ṝ ᴪ ̆ Ȃ Ҍ Ȃ ѿ

Ȃò 
 

C: ò Ӟ ץ ṜȂ ῒ ѿ Ȃò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? Vad 

tänker du om 

den personen? 

C: ò Ҍ ҹ Ȃò 

Vad tänker du  



88 

 

om folk som 

gör så mot 

andra? 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

C: ò≢ֲ ̆ Ȃò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò . ( )

╠ ₮̕

̔

Ҍ ז ̆

ԅ ò 

Alla höll med om definitionen. 

 

E: ò Ȃ Ȃò 
 

chǭ zhǭ yׇ b² ( ӊץ ) 
Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: òҌ Ȃ≢ֲ nonsenseȂò 
 

A: ò ┬̆Ҍ Ȃ ᵖ̆ז Ӟ ‛ ѿ ז̆ ԅ Ӟᴪ ⌠Ȃ

Ҍ Ȃò 
 

D: ò ҹ ҩ Ғ ̆ ז ₮ ἇ̆

Ҍ ᵰ Ȃò 

-E: ò ӊץ ᵰ ᵝ ≢ֲ Ȃ Ҍ Ҍ Ȃ Ȃ Ṝ Ҍ

≢ ℗̆ᵖӞ Ȃò 
 

E: ò Ҍ Ȃ Ạԅ ᵰ Ҍ Ԋ ȂҌ ԍ ז Ԉ ̆ Ȃ Ṝ Ҍ

̙ ̆ᴪ ₮ ᵰ Ȃò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

D: ò ֲ ӥ Ȃò 

-C: ò ֲ ӥ Ҍ ᴪ ӊץ Ȃ ҩ Ṝ ȁ Ȃ ԅҌ

Ȃò 
 

B: ò ṜӞ Ҍ Ӎ Ȃ ҹ ᵰ Ғ ѿҩֲ ף ᵰῒ Ӎ Ȃ

֓ ָ̆Ӈ ץ Ȃò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

A: òז ҹҌ Ҍ Ȃò 
 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

C: òז Ҍ Ȃ Ԋ ̆Ҍᴪ ⌠ֲ Ȃò 
 

A: ò Ҍ Ȃ Ҍ ̆ô Ạ ԅ̙ôò 
 

D: òҌ ̆ ָӇқ Ạ Ҍ ̙ ז Ȃò 
 

E: ò ᴪ Ȃ ᴪ Ȃז ҩֲ ỸȂò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

C: ò ̆ ӊ ӊץ ̆ Ԉ Ȃ Ҭ ֲ ֲ ֲ№ Ȃ ֲ ╠

Ạץ ꜚᵬȂ ֲ Ȃò 
 

D: ò ѿ (Ҍ ̆ ָӇқ Ạ Ҍ ̙ ז Ȃ)̆ᵖ Ӈ ȂҌ

Ȃò 
 

E: ò ѿ Ȃ ҩֲṿ ӊץ Ӈ Ȃᵖ ҩֲ

ᴪ ѿҩֲ Ỹ ôᵰ ָӇ ̙ôȂò 
Vad brukar 

folk tänka om 
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folk som gör 

detta? 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò ̆

Ҍ ò 

Alla höll med om definitionen. 

yׅo y§ ( ) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: ò ℗ ̙ᶏ꞊ᾙ Ȃ ℗ ҹ Ȃò 
 

A: ò Ȃ ñ ℗ ò Ȃ Ṝ ҹԅ └ Ȃ ̙ Ȃò 
 

D: ò ò 

 

E: ò ℗ Ȃ ѿҩꜚᵬ Ȃ ℗ Ȃ ℗ ̆

℗ ẠѿᴆԊ ṜȂ Ҍ ז Ⱳ ̆ ℗ Ȃ Ȃò 
 

E: ò ̆Ҍ Ȃò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

C: ò ꜚ ᴴԅᵖ Ȃ ױ ֲ ҩ ñ ò̆ ≢ֲ

̆ ᶏ꞊Ȃò 
 

A: ò Ҍ⌠Ȃò 
 

D: ò ṜȂò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

A: ò̂ ℗ ̃ ѿז̆ Ȃ ‛ז ѿҊῬ ז ָӇ Ȃò 
 

D: ò ≢ֲ ԅȂ ז ₪Ȃò 

 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

A: ò̂ ℗ ̃ ѿҩֲ (ohörbart).ò 

 

D: ò ԅ̆ ⱬ‖ Ȃò 
 

E: ò Ҍᵟ ӊױז ⌠ ֿ ױז̙ ԅָӇԊ̙ ֲ ֲ ẠȂ Ҍᴪ ᴇ

ҩֲȂò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

D: ò Ӟ Ӈ ҹ̆ ԅ Ṝ(ױז )ᴪҌᴪ ֲ ̙ò 
 

E: ò Ҍ Ȃ ’ Ҍ Ȃò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò1.ԍ

ᵟ

Ȃ2.

҉Ҋ

̆

C: ò(2:a betydelsen) ҩ Ἕ .ò 

 

A: ò Ȃ ԅ Ṝ҉Ҋ ₮ ̆ᵖ Ҍ Ȃò 
 

D: ò ѿױ ᴪ ò̂ om 2:a betydelseñ  

-D: ò Ҍ ( ) ҩ Ȃò 
 

Ö vriga höll med om definitionen. 
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Bilaga 6: Transkription av de k inesisk a  in tervju svaren  i svensk ö versä ttning  

xiào (ôskratta/leô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: òMan kan skratta ¬t vad som helst, av bitterhet eller fºr att framst¬ som glad. Man måste inte vara 

glad fºr att man skrattar, men oftast ªr det s¬.ò 

 

A: òNªr man ªr glad.ò 

 

D: òNªr man ªr glad, nªr man trªffar goda vªnner.ò 

 

E: òDet ªr jªttebrett. När man är glad skrattar man ju, men det finns ju också falskt skratt. Man kan 

storskratta eller skratta bittert.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

D: òHoppa, springa, sjunga.ò 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

A: òNªr man stºter p¬ n¬got frustrerande som man inte kan gºra n¬got ¬t s¬ kan man skratta bittert.ò 

 

D: òNªr man ªr rºrd, och i m¬nga andra situationer, som alla andra sorters xiào du tagit upp.ò 

-B: òDet är väldigt sällan jag ser någon skratta för att den är rörd.ò 

-D: òOftast förknippar man snarare gråta med att vara rörd, och inte skratta.ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

C: òM¬nga saker. Nªr jag ser en rolig video p¬ youtube. 

E: òGlªdje.ò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

C: òSv¬rt att sªgaò.  r det ungefªr samma som fºr wǛixi¨o? òJa.ò 

 

A: òjag blir glad, det f¬r mig p¬ bªttre humºr. Det ªr ett sªtt att aktivt visa vªnlighet mot andra.ò 

 

D: òDet ger ett varmt intryck, att personen ªr villig att nªrma sig mig. Jag fºrsºker inte att avgºra vad det 

ªr fºr slags skratt.ò 

 

E: òNªr du fr¬gar s¬ hªr s¬ tycker jag att xiào är samma sak som wǛixi¨o, så min känsla är den samma 

(vªnlig)ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

A: òTrevliga mªnniskorò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

C: òJªttebra, det fºr med sig positiv energi. Det ªr glatt och soligt.ò 

 

C: òXiào har ingen modifikation, utan är en enkel beskrivningav ett skratt/leende. Det är allra mest 

naturligt.ò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òUppvisa ett 

glatt 

ansiktsuttryck, 

utstöta ljud av 

glªdjeò 

Alla höll med om definitionen. 

hǕhǕd¨xi¨o (ôhaha storskrattaô) 

Nämn en 

typisk 

situation när 

man gör så 

här. 

C: òTill exempel om jag sitter p¬ tunnelbanan med ett gªng kompisar och hǕhǕd¨xi¨o, inom 15 

sekunder. Om man fortsªtter och skratta oupphºrligt s¬ blir det galet.ò 

 

E: òDet ªr absolut positivt. Roliga och roande saker.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 
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I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

E: òNªr en kompis sªger n¬got roligt, ett skªmt. Eller nªr nªr man ser ett bra upptrªdande.ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

E: òDet kªnns vªl rªtt bra. Om jag sagt n¬got roligt som fick kompisarna att hǕhǕd¨xi¨o så tänker jag att 

han/hon har bra humor.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 
òOnomatopoeti

ska hǕ 

beskriver ljudet 

vid skratt 

(används oftast 

upprepat): 

hǕhǕd¨xi¨oò 

Alla höll med om definitionen. 

wǛixi¨o (ôskratta/le litetô) 

Nämn en 

typisk 

situation när 

man gör så 

här. 

B: òFºrsta g¬ngen man trªffas, nªr jag trªffade dig. Trevligt att trªffas, och s¬ sen ler man.ò 

 

C: òFºrsta g¬ngen man trªffas.ò 

 

A: òNªr man trªffas och hªlsar.ò 

 

D: òServicepersonal som tar emot p¬ hotel, eller flygvªrdinnor.ò 

 

E: òNªr jag ser p¬ min son nªr han sover. WǛixi¨o är när man uppriktigt ger uttryck för en känsla eller 

när man hälsar på folk och är artig.ò 

 

E: òVanligtvis ªr det till 80% p¬ grund av att man ªr glad.ò 

 

B: òWǛixi¨o är ett litet xiào, s¬ ªr det.ò 

-E: òXiào ªr stºrre och mer ºppet.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: òNªr man ªr glad ºver n¬got, som fint vªder eller att en matrªtt ªr god, d¬ kªnner man sig glad.ò 

 

C: òOftast ªr det nªr man hªlsar p¬ andra och nickar lªtt p¬ huvudet.ò 

 

A: òNªr man har en trevlig konversation. Nªr man h¬ller med om vad n¬gon annan sªger s¬ kan man 

nicka och le. Eller le för att visa att man ser någon, som när man hälsar på en bekant men inte vill 
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avbryta dennes samtal med n¬gon annan.ò 

 

C: òNªr tv¬ personen p¬ en allmªn plats ªr glada ºver n¬got som andra inte ªr infºrst¬dda i.ò 

 

E: òNªr man hªlsar p¬ n¬gon man kªnner vªl ªr leendet annorlunda. Till exempel s¬ skrattade jag inte 

stort den fºrsta g¬ngen vi trªffades.ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

C: òNªr n¬gon har gjort n¬got trevligt som att ge dig en liten present. En varm kªnsla.ò 

 

A: òDet beror p¬ hur du ser p¬ leendet, det ªr ju en rºrelse. Det kan vara av glªdje eller fºr att jag ªnd¬ 

försvarar en persons rätt att uttrycka sin åsikt trots att jag inte h¬ller med om den.ò 

-D: òJag tycker att tycker att detta snarare ªr ett ot¬ligt xiào, jag tror att det ªr vanligare nªr man ªr glad.ò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: òD¬ tªnker jag att personen säkert är nöjd med vad jag sagt eller gjort, för man ler ju bara när man är 

nöjd eller glad, såvida det inte är av artighet. Om det är mellan kompisar så uttrycker det medhåll. Jag 

kanske ler tillbaka, tycker oftast att personen ªr snªll och trevlig.ò 

 

C:òLeende ger ett varmt intryck.ò 

 

A:òOftast kªnns det vªnligt.ò 

 

E: òI den kinesiska kulturen ler vi sªllan mot frªmlingar. (Om en frªmling ler mot mig s¬ skulle jag tycka 

att det kändes) varmt, att mªnniskorna hªr ªr vªldigt vªnliga. Det finns en kulturskillnad.ò 

 

E: òDet kªnns bra, det ªr ¬tminstone vªldigt vªnligt.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

B: òEn person som ler ofta mot andra ªr en trevlig (mªnniska). Positiv och entusiastisk.ò 

 

C: òLeendet representerar inte nºdvªndigtvis en kªnsla. Ibland kan det vara av artighet och ibland 

signalerar det vªrme.ò 

 

A: òFolk tycker att det ªr en bra mªnniska, vi ser ju alla hellre att n¬gon wǛixi¨o (än inte).ò 

 

D: òTycker nog att personen ªr trevlig och vªnlig.ò 

 

E: òOm n¬gon alltid g¬r runt med ett leende p¬ lªpparna s¬ betyder det i alla fall att personen ªr vªnlig. 

Det gºr att folk blir villiga att nªrma sig personen.ò 
Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

B: òAtt de ªr trevliga antar jag. De ªr hur som helst lªttare att ha att gºra med ªn de med ett kªnslolºst 

uttryck. Om du ser en person på gatan (som ler) kanske du frågar denne om vägen, om du är utomlandsò 

 

C: òDet beror p¬ sammanhanget. Om du är på fest är det av artighet. Mellan vänner är det inte så noga. 

Det är sällan man ler. Mellan kompisar kan man göra som man vill, ansiktsuttrycken är få. Leendet är 

mestadels en artighetssak. Folk tycker att (de som ler) är positiva och lätta att närma sig.ò 

 

D: òDe flesta tªnker nog p¬ leende som n¬gonting aktivt och positivt. Mycket trevligt och vªnligt.ò 

 

E: òDet ªr inte sªkert att alla tªnker s¬. Om en person ler hela tiden kan det ses som falskt. Det kanske 

finns det som tycker att den här personen ler mot alla, precis som om personen vore nªra alla.ò 

-D: òJag tycker nog ªnd¬ att leende ªr n¬gonting vªnligt och inte falskt.ò  

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò1. Ett icke-

iögonfallande 

xiào: ett leende 

uppenbarade 

sig i ansiktet. 2. 

Att xiào på ett 

icke 

iögonfallande, 

ljudlöst vis: att 

le vackert, att 

titta tillbaka 

med ett 

leende.ò 

Alla höll med om definitionen. 

shׅxi¨o (ôskratta/le f¬nigtô) 
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Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: òNªr man skªmtar. Ibland kanske andra inte tycker att detvar så kul men du själv börjar obegripligen 

att skratta.ò 

 

C: òJag gºr det hela tiden. När man hör ett skämt, eller någon rolig händelse, eller när man är på bra 

humºr. Det ªr glªdjefullt.ò 

 

A: òKanske nªr ett gªng kompisar sm¬pratar tillsammans om n¬got roligt samtalsämne. Det är ett 

neutralt till positivt laddat ord.ò 

 

D: òNªr en tjej ªr hemligt fºrªlskad i en kille, och s¬ ger han henne en present eller en godisbit. D¬ kan 

hon shϐxi¨o nªr han har g¬tt.ò 

 

A: òNªr min man tittar p¬ en inspelad video av vår son. Eller när han tänker tillbaka på det. När man 

tªnker tillbaka p¬ roliga saker kan man inte l¬ta bli.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: Andra sammanhang? Oftast brukar man inte använda det här ordet för att baskriva andras skratt för 

shϐxi¨o ger ett väldigt dumt intryck, det är inte ett särskilt bra ord såvida det inte är kompisar emellan. 

Om det är mellan kompisar spelar det ingan roll, även om det såklart inte är så himla bra då heller.ò 

-A:Det beror på din definition, om du anser att der är bra eller dåligt. Jag håller med om att det oftast inte 

är så bra. 

 

A:òNªr man dagdrºmmer fºr sig sjªlv.ò Finns det ljud? òja, ibland.ò 

 

D:òNªr kan tªnker tillbaka p¬ roliga saker man upplevt med sina kompisar eller lyckliga stunde med sina 

fºrªldrar. Nªr man tittar p¬ fotografier.ò 

 

E:òNªr n¬gon sªger n¬got som du inte alls fºrst¬r, och du skattar med ªnd¬, det ªr en genant situation.ò 

 

-C: òDet ªr att skratta ômedgºrligtô vªl, det kan inte kallas shϐxi¨o.ò 

E:òEn tjej som tªnker p¬ sitt brºllop som hon ska h¬lla, och p¬ sin klªnning. S¬ sitter hon dªr och 

ler/skrattar dumt.ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

A: òRoliga saker oftast.ò 

 

E:òRoliga saker och nªr jag kommer att tªnka p¬ dem efter¬t.ò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: òOm n¬gon plºtsligt och ofºrklarligen gºr det mot mig tªnker jag ôVad vill du egentligen?ô. Om det 

är en främling tänker man att den är lite konstig, varför skrattar/ler den plötsligt mot mig? Om det är ett 

leende så är det okej, men shϐxi¨o är lite överdrivet så det verkar konstigt. Om det är en kompis som gör 

det så tycker personen säkert att något är roligt. ò 

 

C:òAtt det ªr en naiv och okonstlad mªnniska.ò 

 

A: òDet beror p¬ om jag kªnner personen vªl eller inte. Om det ªr n¬gon jag inte kªnner vªl s¬ tycker jag 

det kªnns konstigt. Om det ªr mellan kompisar s¬ gºr det inget, det ªr rªtt kul.ò Om det ªr en frªmling 

vad tªnker du d¬? òBeror p¬ om det ªr medvetet eller omedvetet. Personen kanske tªnkte p¬ sitt och d¬ ªr 

det inte s¬ farligt. Annars ªr det lite konstigt.ò Skulle du tycka att personen gjorde narr av dig? òNej, fºr 

shϐxi¨o är inte det samma som jǭxi¨o.ò 

 

D: òOm det ªr en kompis: har det hªnt n¬got sªrskilt med mig? Om det ªr en främling: Ä r det något fel i 

mitt utseende?ò 

 

E: òOm det plºtsligt var n¬gon som shϐxi¨o mot mig skulle jag bli lite förskräckt. Jag skulle känna mig 

fºrvirrad.ò 

 

E: òOm man gºr det för sig själv är det positivt. I andra sammahang är det mindre bra. Jag håller med 

om att man sällan shϐxi¨o åt främlingar. Shϐxi¨o är när man inte bryr sig om hur man ser ut i andras 

ºgon.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

D: òJag tycker inte att det ªr d¬ligt. Kanske tycker jag att det ªr lite f¬nigt, eller att de har en hemlighet 

tillsammans.ò 

 

E: òOm en kille shϐxi¨o ¬t en tjej s¬ skulle jag tro att han gillar henne.ò Att han fantiserar om 

henne? òJa.ò 
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här? D: òMan tªnker inte att de har n¬got psykiskt problem, utan det ªr lite f¬nigt och gulligt.ò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

B: òAtt personen ªr gullig. Om det ªr n¬gon som ofta skrattar stort bland bland kompisar s¬ tªnker de att 

personen nog har lªtt fºr att skratta. Om det ªr en frªmling ses personen som konstig.ò 

 

C: òDet ªr vanligare kompisar emellan, nªr man inte bryr sig om hur man ser ut utan ªr sitt naturliga jag. 

Man har ett bra förhållande utan några fasader. Folk som inte känner varandra gör det sällan. Kineser 

skulle tycka att (den personen som gºr s¬) inte var s¬ normal.ò 

 

A: òOm jag kªnde personen och visste att den inte hade n¬gra grundlªggande psykiska problem s¬ skulle 

jag tycka att det var en glad person.ò 

 

E: ò(Att det är en person som) har enkla tankar och är okonstlad/naiv, att personen tycker att många 

saker ªr bra och fantastiska och f¬r en att skratta.ò 

 

D: òNªr man bºrjar skratta s¬ tªnker man inget speciellt, men sedan kanske man tªnker: kanske andra 

tycker att jag ser lºjlig ut?ò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òMeningslºst 

och oupphörligt 

skrattandeò 

C: òJag h¬ller inte med om att det skulle vara ett meningslºst skrattande. Vad menas med det egentligen? 

Jag h¬ller med till 70procent.ò 

 

A: òGªllande det hªr med òmeningslºstò s¬ f¬r man se till personen; den som gºr det tycker nog att det 

ªr meningsfullt.ò 

 

Ö vriga höll med om definitionen. 

chǭxi¨o (ôskratta/le galetô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: òMellan pojk- och flickvänner. Killen tittar på tjejen och skrattar/ler chǭchǭ-aktigt, eller tvärt om. Det 

känns som att han eller hon tycker om och beundrar den andra. Det finns också en annan situation: det 

finns ett ord som heter huǕchǭ ( ). När en kille som tycker att en tjej är snygg eller en tjej som tycker 

att en kille är snygg, hela tiden tittar på den andra personen (med ett leende), då är det chǭxi¨o. Det 

åtföljs också oftast av ett dagdrºmmande: ò¡h, om hon ªnd¬ vore tillsammans med mig.ò Haha.ò 

 

A: òUngefªr samma sak (som shϐxi¨o). Chǭxi¨o är nog ännu mer meningslöst. Shϐxi¨o är mer 

talspråkligt och chǭxi¨o är mer textspråkligt. Chǭxi¨o har en aningen mer negativ klang.ò 2 

 

D: òDet ªr sv¬rt att skilja fr¬n shϐxi¨o. Det finns också ordet huǕchǭ( ). 

-C: òNªr det gªller huǕchǭ säger man oftast chǭchǭdi1 xiào ( )ò 

-E: òMan kan säga chǭchǭdi4 xiào för att beskriva fenomenet huǕchǭ. Inte chǭxi¨o.ò 

 

E: òDet ªr inte ett s¬ vanligt ord. Chǭxi¨o har en betydelse som liknar shϐxi¨o, men shϐxi¨o är mer 

positivt. Chǭxi¨o kan bero på att man verkligen har psykiska problem. Det är inte en särskilt normal 

beskrivning.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: òJag kommer inte p¬ n¬got just nu.ò 

 

E: òI litteraturen beskrivs personer som skrattar på ett chǭchǭ-aktigt sätt som att de är i sin egen värld. 

Man vet inte vad de tªnker. Jag antar att det beskriver personer som har psykiska problem.ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

B:òVªldigt sªllan... när man chǭxi¨o så har man en frånvarande blick , att man är full av avundsjuka eller 

dyrkan.ò 

 

A:òJag fºrsºker att inte gºra det! Sv¬rt att svara p¬.ò 
Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: òWa, gillar hon mig?ò 

-C: òOm n¬gon gºr s¬ mot mig skulle jag inte tro att hon gillade mig. Kinesiska tjejer ªr inte s¬ v¬gade.ò 

 

C: òKªnns som att det ªr onormalt. Det ªr lite onormalt. Som jag fºrst¬r det ªr det s¬ hªr: shϐxi¨o och 

chǭxi¨o ger uttryck för samma sak, men uttrycksformen ªr annorlunda.ò 

 

A: òAtt personen tªnker p¬ n¬got, och mentalt befinner sig p¬ en vªldigt speciell plats. I sin egen vªrld.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

B: (om din kompis chǭxi¨o åt en tjej) Jag skulle nog tycka att han bar sig lite konstigt åt, att han var 

sexuellt attraherad (sèsède, ) haha. Om det är en kille det gäller så blir det konstigt. Om det gäller 

en tjej tycker man att hon huǕchǭ. Men det är svårt att säga: om det verkligen är två personer som gillar 
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andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

varandra så  låt dem chǭxi¨o då! Man kan shϐxi¨o mellan förälskade, och det kan också förstås som 

chǭxi¨o. 

 

D: òDet ªr inget man associerar till vanligtvis. Fºrutom i s¬poperor som utspelar sig fºrr i tiden (mkt 

vanligt i Kina, min anmärkning). Det är väl en sorts tillfredsställelse. 

 

B: òChǭxi¨o är ännu dmmare än shϐxi¨o. Det är en aning onormalt. Det beskriver förälskade eller 

psykiskt sjuka personer, kanske.ò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

B: òAntagligen finns det inga som chǭxi¨o ofta.ò 

 

A: òUngefªr som jag.ò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òShϐxi¨oò 

A: òUngefªr.ò 

 

D: òJag håller inte med. De är nästan lika. Shϐxi¨o är mer avslappnat och fritt. Shϐxi¨o kan man göra åt 

någon väldigt enkel sak, men chǭxi¨o är när man verkligen tycke mycket om någonting.Till exempel folk 

i antiken som tycker om målningar och så får de tag p¬ en mycket dyrbar tavla.ò 

-C: Jag håller inte med om att folk förr i tiden chǭxi¨o när de fick en tavla. 

-A. Tecknet òchǭò antyder att n¬gon ªr facsinerad och attraherad av n¬got, men det behºver inte vara 

tillsamman med xiào. 

 

C: òJag tycker inte att det finns n¬gon stºrre skillnad mellan de hªr orden. Chǭxi¨o kanske är lite 

allvarligare, det har lite dåliga konnotationer. Shϐxi¨o ªr positivt eller neutralt.ò 

qièxiào (ôskratta/le i smygô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: òNªr man tycker n¬got ªr roligt men inte kan visa det. Till exempel om du sjªlv f¬tt en befordran men 

inte andra. När man har fått en fördel som inte andra har f¬tt.ò  

 

C: òMan skrattar i smyg fºr att situationen inte till¬ter annat. I formella sammanhang uppfattas det som 

oseriºst.ò 

 

A: När någon har gjort något löjligt som får en att vilja skratta, men mankan inte låta personen upptäcka 

det. Ibland kan det vara i offentliga sammanhang och det kan vara fºrlºjligandeò 

 

D: òNªr man stºtt p¬ en bra situation eller f¬tt en present men inte kan eller f¬r visa fºr andra att man ªr 

glad.ò 

 

E: òIbland ªr det retligt. Till exempel om du h¬ller p¬ att berätta någonting, håller en presentation, och 

publiken qièxiào. Har jag sagt n¬got fel? Om de hºll p¬ s¬ hela tiden skulle jag inte bli glad.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: òNªr man hºr en d¬lig nyhet om n¬gon man inte tycker om, och man skªms fºr att uttrycka det.ò Om 

eleverna sitter och skrattar längst bak i klassrummet, är det qièxiào? òJa det ªr det ocks¬. Det finns ett 

uttryck: ôprata i smygô. Det uttrycker bªttre situationen du tar upp. Man kan också säga att de skrattar i 

smyg.ò Kan man qièxiào ¬t andra? òJag tror inte det. Qièxiào är ju när man inte vill att andra ska veta om 

det.ò 

 

A: òInga andra situationer, bara nªr man inte vill bli upptªckt.ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

A: òSkrattretande och lºjliga saker.ò 

 

B: òNªr alla i klassen konkurerar om att f¬ delta i en tªvling ochjag blir utvald fast jag inte ªr den mest 

lysande.ò 

 

E: òI ett sammanhang med mycket folk, nªr n¬gon inte vet vad den pratar om, men tror sig vara expert 

kanske jag qièxiào med en nära kompis. Inom sig skrattar man ¬t personen.ò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: òJag tªnker absolut att personen har någon tanke eller plan, eller har fått någon fördel och är glad över 

något som den inte vågar visa.ò 

 

C: òMan kan inte qièxiào ¬t n¬gon, bara skratta i smyg.ò 

 

A: òHar min dragkedja g¬tt upp? Har jag sagt eller gjort n¬got olªmpligt?ò  

 

D: òPersonen har lyckats med n¬got och ªr lite sm¬stolt.ò 

 

E: òDet kªnns obehagligt.ò 
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E: òOm man ªr med kompisarna och du sªger n¬gonting och de qièxiào s¬ tªnker man ôVarfºr sªger du 

inte vad du tycker istället? Varfºr ska du skratta i smyg?ô Qièxiào ªr inte bra.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

A: òFºrst observerar jag varfºr personen blir fºrem¬l fºr qièxiào. Ibland kan det vara negativt, att 

personen ªr elak och tycker om att h¬nskratta ¬t andra.ò 

 

E: òVarfºr uttrycker de sig inte direkt istªllet?ò 

 

C: òMan kan inte qièxiào mot n¬gon, eftersom man inte vill bli upptªckt.ò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

C: Om en presentation varar 20 minuter och nån snubbe sitter och qièxiào i 20 minuter så visar det på att 

personen har problem. Varför qièxiào i formella sammanhang? Men om det bara är ett kort skratt undrar 

man vªl vad det ªr fºr roligt som har hªnt.ò 

 

A: òOm man alltid h¬ller p¬ s¬ ªr det inte bra. Om man ªr missnºjd med n¬got kan man ta det i enrum 

med den personen. Det ªr mycket bªttre ªn att skªmta om den.ò 

 

E: òHur man ªn ser p¬ det ªr det varken bra eller trevligt.ò  

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òQi©: i smyg: 

skratta i smygò 

B: òUngefªr.ò 

 

Ö vriga höll med om definitionen. 

xǭp² xi¨oliׅn (ôglatt busigt skratt/leende-ansikteô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: òOm man har en busig personlighet eller var väldigt glad vid ett tillfälle. Ibland ger det ett oseriöst 

intryck. Det är lite för avslappnat. Ibland ger det ett lite dåligt intryck, som att man är busig och tycker 

om att stªlla till med saker. Om de inte ªr allvarliga sªger man ôvarfºr visar d u upp ett xǭp² xi¨oliׅn? Var 

lite mer seriºsô. Du borde ta den hªr saken mer p¬ allvar.ò  

 

C: òOftast beskriver det oseriositet. Till exempel ton¬ringarna hªrò Kan du ta ett konkret exempel? òI 

filmen Ted. Det ªr oftast positivt laddat.ò 

 

D: òTªnker p¬ de busiga och retsamma killarna nªr man gick i grundskolan. Jag har ocks¬ en del 

kompisar vars pojkvänner brukar xǭp² xi¨oliϐn. Om det sker två personer emellan har det en sorts 

flirtighet i sig.ò 

 

E: òNªr n¬gon gjort n¬got d¬ligt och blir kritiserad fºr det, och vill slªta ºver det och g¬ vidare. Eller om 

du just allvarligt håller på att berätta något men så sitter den andra där och flinar. Då känns det som att 

den gºr det med flit fºr att orsaka problem.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

E: òNªr mamma eller n¬gon i den ªldre generationen kritiserar mig och jag vet att jag gjort fel men jag 

inte vill erkänna det och jag vill inte att hon ska bli arg. D¬ kanske jag har lite d¬ligt samvete.ò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B: òOm det ªr mellan kompisar betyder det kanske att de b¬da ªr glada. Men oftast ªr det oseriºst.ò 

 

C: òmellan kompisar ªr det ingen fara. Om det ªr n¬gon man inte kªnner s¬ ªr det oseriºst.ò 

 

A: òDet beror p¬ vad vi har för förhållande. Om någon jag känner gör det för att undkomma att bli 

anklagad för något så gör det inget. Om det vore i ett formellt sammanhang skulle jag tycka att personen 

inte respekterade mig, och att den hade en oseriös attityd. Jag skulle f¬ ett d¬ligt intryck av personen.ò 

 

D: òOm det var n¬gon jag inte kªnde s¬ skulle det kªnnas obehagligt.ò 

 

E: òJag skulle kanske bli arg, om jag var seriºs. Det beror p¬ vem det ªr. Om det ªr n¬gon jag st¬r nªra 

kanske jag skulle tycka att det var sött. Till exempel om det var min son skulle det inte göra något. Men 

om det var en kollega eller en student s¬ skulle jag bli arg.ò  

Vad tänker du A: Samma sak (skulle få ett dåligt intryck av personen ). 
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om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

 

E: òAtt de har en oseriºs attityd till det de gºr. Att de ªr oseriºsa i allmªnhet.ò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

D: òAtt de ªr oseriºsa, men det behºver inte vara negativt laddat. Om en kille gºr det mot sin flickvªn s¬ 

kanske man tycker att han är intessant/rolig. Men om det är någon man inte gillar så ser man ju det som 

n¬got d¬ligt istªllet.ò 

 

E: òDet beror p¬ vad du sjªlv ªr fºr slags person. Om du sjªlv tycker om att xǭp² xi¨oliׅn och vara 

ironisk så kanske du tycker om när andra gör så också. Men om du har en mer allvarsam attityd så skulle 

du kanske inte det.ò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òbeskriver en 

busig och 

oseriºs minò 

Alla höll med om definitionen. 

jǭxi¨o (ôh¬nskratta/h¬nleô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: òNªr man h¬nar n¬gon. ôhaha, att s¬dana mªnniskor gºr n¬got s¬dant ªr bara fºr skrattretande!ô. Det 

har definitivt med fºrlºjligande att gºra, eller ironi ºver n¬got fenomen i samhªllet.ò 

 

C: òJǭxi¨o är ungefär samma som att skratta skamlºst. Att h¬na andra.ò Jǭxi¨o boxarna på 

presskonferensen mot varandra? òNej, jǭxi¨o ªr oftast nªr pressen gºr sig rolig ºver n¬gon politiker.ò 

 

A: òNªr man fºraktar eller ironiserar ºver n¬gon. Jǭxi¨o har en negativ klang.ò 

 

D: òNªr n¬gon gjort n¬got väldigt dumt. Man kanske inte skrattar rakt ut men man har en känsla av 

jǭxi¨o inombords.ò 

 

E: òDet ªr vªldigt likt h¬na. Qièxiào är att skratta i smyg, men jǭxi¨o är öppet, man är inte rädd att den 

andra ska se.ò Vad ªr m¬let? òAtt skªmma ut den andra.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

E: òNªr n¬gon annan gjort n¬got skrattretande/lºjligt. Till exempel kanskevi tv¬ pratar och s¬ har en 

tredje person gjort något som jag tycker är skrattretande; då kanske jag jǭxi¨o. Men jag brukar inte göra 

det direkt infºr personen ifr¬ga, s¬vida det inte ªr en nªra kompis.ò 

-E: òAtt det inte spelar nogon roll mellan kompisar? D¬ sªger man vªl snarare ôskªmtaô. Eller att jǭxi¨o 

p¬ ett skªmtsamt sªtt.ò 

-A: òDet omfattar betydelsen hos lŊngxi¨o, men ¬tfºljt av ord.ò 

 

D: òJag skulle inte uttrycka det eftersom jag skulle vilja l¬te personen beh¬lla ansiktet. Tªnker att 

personen kanske saknar vissa erfarenheter, och därför ªr fºrvirrad gªllande en s¬ lºjlig sak.ò 
Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

B. òJag skulle bli missnºjd, s¬vida det inte var en nªra vªn som jag fºrstog gjorde det för att den ville 

hjªlpa mig. Om personen dªremot har ett alldagligt fºrh¬llande till en s¬ skulle man tªnka ôvem ªr du att 

h¬na mig?ô Skulle inte bli glad. Bªst att umg¬s mindre med personen!ò  

 

A: òDet kªnns som om jag inte blir respekterad. Det kanske finns en anledning varför personen gör så 

mot mig, att jag verkligen gjort något olämpligt, men personens sätt att uttrycka det är för extremt. 

Personen skulle kunna vara lite trevligare.ò 

 

D: òSkulle inte bli glad, skulle bli ledsen. Skulle tycka att der var dåligt av personen att jǭxi¨o åt någon 

offentligt.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

A:òVªldigt otrevlig. Om det ªr n¬gon jag kªnner som blir utsatt s¬ brukar jag fºr det mesta g¬ emellan.ò 

 

D: òAtt de har d¬lig moral.ò 
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folk som gör så 

här? 
Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

B. òMellan kompisar gºr det inget. Men om det var n¬gon som ofta jǭxi¨o åt andra inför mig så skulle 

jag inte tycka om det. Om man alltid talar illa om andra bakom deras rygg är det inte så bra.  Om två 

personer jǭxi¨o (en tredje person som inte är där) kan man se det som vanligt småprat. Man kanske 

sªger ôvi talar inte om det fºr henne/honomô eller n¬got, det ªr ingen fara bara det inte sker ofta. 

 

A: òSom jag (Väldigt otrevlig. Om det är någon jag känner som blir utsatt så brukar jag för det mesta gå 

emellan). 

 

D: òSamma sak (att de har d¬lig moral), det ªr d¬ligt.ò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òSarkasm och 

förlöjligande: 

Gör inte narr av 

andras brister 

utan hjälp 

entusiastiskt 

tillò 

Alla höll med om definitionen. 

lŊngxi¨o (ôskratta/le kalltô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

B: òPersoner som lŊngxi¨o är för mig väldigt kalkylerande, som att de planerar någonting och att 

resultatet av planen kommer att hjälpa personen att fºrinta sina fiender.ò 

 

C: òDet ªr oftast fientligt, att man fºrlºjligar n¬gon.ò Gºr du det? òJa det kan hªnda, andra gºr det ocks¬. 

Till exempel om jag är stolt över något jag gjort men du tycker att det är bullshit, så kan du lŊngxi¨o. 

 

A: òNär man är förlöjligande. När någon har gjort något dåligt eller olämpligt som jag inte kan hålla med 

om.ò 

 

D: òDet ªr d¬ligt. Till exempel i en konkurranssituation dªr man ska vªlja en klassrepresentant 

(bǕnzhϐng, ) och jag tycker att jag passar bättre än en annan person som jag inte tycker passar så 

bra, men så väljer läraren den personen eftersom den har ett bra förhållande till läraren. Känslan jag får 

inombords då är lŊngxi¨o.ò 

-E: òDet ªr inte huvudet p¬ spiken. Hªr ªr det nªr du inte bryr dig om at du har förlorat, för du vet att du 

fortfarande är den bättre. Chǭ zhǭ yϒ b² hade varit en bªttre beskrivning.ò 

-B: òNªr man vill trºsta sig sjªlv som om man inte brydde sig. Men inombord kªnner man sig missnºjd 

och h¬nfull (mot den andra).ò 

-C: òHªr betyder det att man ser ner p¬ den andra persones handling.ò 

 

E: òDu vet uttrycket ôhuden skrattar men kºttet skrattar inteô?LŊngxi¨o är lite så. Inombords är man full 

av hat och hånfullhet eller andra otrevliga saker. Det är ovänligt. På det sättet är det olikt qièxiào.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

C: òFºr det fºrsta ªr det fºrlºjligande, fºr det andra ªr det fºraktfullt. Boxaren på presskonferensen 

sªger ôJag ska knocka dig inom tre ronderô, och det hänger ett föraktfullt leende på motståndarens läppar, 

det är lŊngxi¨o.ò 

 

A: òKommer inte p¬ n¬got. Jag kommer bara p¬ nªr det ªr negativt, nªr det signalerar fºrakt och 

förlöjligande .ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

E: òSv¬rt att sªga. Oftast är det är det de där förädiska karaktärerna på film och TV som lŊngxi¨o på 

n¬gon mºrk plats.ò 

 

A: òNªr n¬gon tycker att den sjªlv har gjort någonting fantastiskt men man själv tycker att det är 

lºjligt/absurdt.ò 

 

D: òDet kan ocks¬ vara ¬t sig sjªlv, att ens anstrªngningar inte uppn¬tt m¬let man satt upp.ò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

B: òJag skulle tycka att det var lite lªskigt faktiskt. Jag skulle tªnka òHar du n¬n (ondskefull) plan eller?ò 

eller att de var väldigt förnöjda med något. Jag skulle inte tycka att personen var särskilt trevlig. Eller så 

ªr det n¬got som oroar personen, fast den p¬ ytan signalerar att den inte bryr sig.ò 

 

C: òDet ªr fientligt. Dett eggar ens kampvilja.ò 
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dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

 

D: òJag skulle bºrja darra och bli lite rªdd ochtycka att personen verkade illavarslande.ò  

 

E: òDet g¬r inte att sªga att lŊngxi¨o ªr n¬got man inte borde gºra.ò 

 

B: òDet ªr sªllan man gºr det infºr en annan person, men det fºrekommer ocks¬.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

B: òJag tycker att man helst inte ska gºra det. Om du ªr missnºjd med n¬got s¬ behºver du ju inte 

lŊngxi¨o åt andra för det. Det ger ett okänsligt intryck. Det ªr oftast d¬ligt.ò 

 

A: òSkulle vilja veta anledningen, det beror p¬ situationen. Det ªr verkligen inte artigt, men ibland 

händer det att jag också lŊngxi¨o, men d¬ uttrycker det att man inte orkar bry sig/fºraktò 

 

D: òUngefªr samma (Jag skulle börja darra och bli lite rädd ochtycka att personen verkade 

illavarslande.), det är inte så bra. 

 

E: òJag skulle tycka att det var en d¬lig person.ò 
Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

B: òAtt personen inte hade hjªrtat p¬ rªtt stªlle. LŊngxiào gºr man oftast inte.ò 

 

C: òJag tycker att lŊngxi¨o är väldigt målinriktat. Du gör det för att en viss person ska se. Andra vet att 

det ªr en privat angelªgenhet.ò Tycker andra att det ªr olªmpligt? òJa, jag tror det.ò 

 

A: òOm man inte vet om anledningen till det så skulle man tycka att personen var väldigt dömande. Som 

om personen befann sig ovanfºr andra och kunde recensera dem.ò 

 

D: òDe flesta tycker att det inte ªr s¬ bra, eftersom trots att du skrattar/ler s¬ ªr kªnslan inombords den 

motsatta.ò 

 

E: òFolk h¬ller med om min ¬sikt (att de ªr elaka).ò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òHar en 

betydelse av 

ironi, missnöje, 

otålighet, 

obryddhet/förak

t. Att skratta/le 

för att man inte 

håller med, el. 

av ilska: ha ett 

kallt leende 

hängandes vid 

mungipanò 

B: òJa. Men personen kanske ocks¬ planerar n¬gonting.ò 

 

Ö vriga höll med om definitionen. 

kȊ (ôgr¬taô) 
Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: òNªr man ªr vªldigt, vªldigt ledsen. Nªr en nªra vªn har dºtt.ò 

 

A: òNªr man ªr ledsen.ò 

 

D: òNªr man ªr ledsen, rºrd eller har hemlªngtan.ò 

 

E: òNªr man ªr ledsen. Att kȊ är naturligt, inte som skratta som man kan pressa fram. När man känner 

sig fºrfºrdelad.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

C: òTjejer kȊ relativt oftare.ò 

 

A: òNªr man tar farvªl av familjen, eller nªr man ªr rºrd. Nªrman blir friad till.ò 

 

E: òNªr man ªr glad, kȊ av glªdje.ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

E: òJªttem¬nga saker. Nªr jag tar avsked av nªra och kªra, eller när jag känner mig väldigt stressad. 

Ocks¬ nªr jag blir rºrd av n¬got i en bok eller p¬ TV.ò 
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Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

A: òPersonen ªr vªl ledsen över något, man kan gå dit och trºsta personen.ò  

 

D: òAtt kȊ är en väldigt privat handling; de flesta kȊ inte på offentliga platser, särskilt inte äldre 

personer. Därför tänker jag att om min kompis kȊ i min närvaro så ser hon mig som en verkligt nära 

vªn.ò 

 

E: òG¬ dit och bry sig om personen lite. Kªnner med personen.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

òKȊ säger ingenting om någon som person, att det skulle vara ett tecken på svaghet. Man får se till 

anledningen.ò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

C: òAtt de ªr ledsna. KȊ kan inte uppröra någon, det är ett uppvisande av sin sårbarhet. Det gör att man 

vill hjälpa till och fråga vad som har hªnt.ò 

 

A: òDet ªr ett normalt uppvisande av kªnslor. Men om någon ofta kȊ för småsaker så verkar man väldigt 

svag.ò 

 

D: òDet beror p¬ niv¬n. Om någon ofta kȊ för småsaker och man måste gå dit och trösta så tänker man 

att personen är svag.Men om det är för en allvarlig sak eller om det är ett sätt för personen att ôlªtta p¬ 

trycketô så är det helt okej.ò 

 

E: òKȊ kan inte avspegla någons person, att man skulle vara svag bara för att man kȊ. Man får se till vad 

som har hªnt.ò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òAtt fªlla t¬rar 

p.g.a. smärta, 

sorg el. 

upprördhet, 

ibland åtföljt av 

ljud: gråta, säga 

gråtandes, 

storgr¬taò 

Alla höll med om definitionen. 

h§ot§od¨kȊ (ôhaotao storgr¬taô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: òEn fruktansvªrd tragedi.ò Att n¬gon nªrst¬ende dºtt? òJa. Om n¬gon nªrst¬ende dött så beror det på 

situation. Det är svårt att h§ot§od¨kȊ på allmän plats, fördet mesta försöker man kontrollera sig. Det är 

först efter begravningen som man kan h§ot§od¨kȊ.ò 

 

A: òAtt gr¬ta jªttehºgt, som en bebis.ò Om en vuxen gºr det d¬? òPersonenhar mött någon väldigt stor 

motg¬ng i livet, eller s¬ har den fºrlorat en nªrst¬ende.ò 

-D: òAtt gråta som ett sätt att lätta på trycket när man är ledsen. Bebisar gråter ju för att de är hungriga 

eller behöver byta blöja.ò 

 

D: òJªttejªtteledsen. Att ens partner har gått bort eller att man får veta att man inte får åka och studera i 

USA efter att ha studerat och förberett sig väldigt länge. Vid olycklig kärlek. 

 

E: òAtt gr¬ta fºr full hals nªr andra inte vet om det. Det kan ocks¬ vara att man verkligen ªr ledsen över 

n¬got och inte kan kontrollera sina kªnslor.ò 

 

B: òStor sorg, eller att man ªr lite uppgiven och hjªlplºs.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

E: òMan kanske vill att andra ska se att man gr¬ter, och dªrfºr gr¬ter hºgre med flit.ò 
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Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

D: òJag skulle bli en aning fºrskrªckt, varfºr gr¬ter (personen) s¬ hªftigt?ò 

 

E: òKªnner medlidande. Eller s¬ g¬r jag fram och visar att jag bryr mig. Tycker synd om personen.ò Kan 

det hªnda att du tªnker att det ªr konstigt att den inta kan kontrollera sig? òDet kan hªnda. Eller att det 

har hänt någonting riktigt ledsamt som gjort att personen inte kan kontrollera sig.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

C: ò(att de ªr) extremt ledsna och sºrjande.ò Om folk h§ot§od¨kȊ p¬ en begravning d¬? òJa att det var 

vªldigt synd om dem.ò 

 

A: òDe lider nog med personen, g¬r dit och trºstar.ò 

 

E: òDet finns tv¬ situationer. Nªr n¬gon har fºrlorat en nªrst¬ende s¬ har alla medlidande med och tröstar 

personen. Sen finns det, du vet en kvinna i kinesiska såpoperor som har stött på något problem som hon 

inte kan lösa själv och så vill hon framkalla medlidande hos andra genom att sitta på marken och 

h§ot§od¨kȊ. Då tycker man inte synd om henne, utan tycker istället att hon ªr okultiverad.ò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òHao2tao2: 

beskriver 

högljutt 

gråtande: 

h§ot§od¨kȊò 

Alla höll med om definitionen. 

chuòqì (ôsnyftaô) 
Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: òDet ªr ett vªldigt textspr¬kligt ord. Folk brukar inte anvªnda det i dagligt tal.ò 

 

A: òDet är när man är ännu ledsnare än när man fäller tårar. Chuòqì kan man nog bara göra när man är 

ledsen, det är inte som kȊ,som man kan ªven kan gºra nªr man ªr rºrd.ò 

-C: òChuòqì kan man bara göra när man ªr ledsen, det stªmer.ò 

-A: òBara nªr man ªr ledsen, precis.ò 

-E: òJag h¬ller med om att chuòqì bara är när man är ledsen. KȊ kan vara av andra anledningar.ò Finns 

det ljud kopplat till chuòqì? òJo det finns det, men inte hºgljutt.ò 

 

D: òVªldigt textspr¬kligt. Det är inte så stor skillnad mellan chuòqì och ôgr¬taô (kȊq³, ), båda låter så 

här (drar in luft som när man snyftar). 

 

E: òChuòqì  är att gråta utan ljud. Vuxna kan ju inte storgråta som ett barn heller. Chuòqì är när man inte 

vill att andra ska hºra eller f¬ veta. Stªnga in sig p¬ rummet och fªlla t¬rar fºr sig sjªlv.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: òMan kan ocks¬ gºr det nªr man ªr rºrd, nªr man kªnner med karaktªren i en film.ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 
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Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ògny; gr¬ta 

stötvis: snyfta 

oupphºrligtò 

Alla höll med om definitionen. 

gȊdȊzhe zuׇ (ôsnºrpa p¬ munnenô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: ò(Det är) samma sak som juǛ zuϒ.ò 

 

D: òNªr dagisbarn vill kºpa nya klªder eller leksaker, men inte f¬r fºr mamma, eller nªr tjejer gºr sig till 

för att verka söta (sϐjiǕo, ) inför sina pojkvänner. 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

E: òDȊzuϒ är mer när man är arg., men det kan också vara sϐjiǕo. Ibland gör det också tydligt att 

personen i fråga inte pratar. Den känner sig arg inombords, men vill inte prata om det. GȊdȊzhe zuϒ 

används inte så mycket i dagligt tal, utan det är mest i litteraturen, med frasen ôgȊdȊzhe zuϒ och var 

tystô.ò 

 

E: òGȊdȊzhe zuϒ är inte helt och hållet samma sak som juǛ zui. GȊdȊzhe zuϒ är när man inte pratar. Men 

man kan också beskriva ett sådant exempell med juǛ zui.ò 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

D: òNªr jag var liten gjorde jag det. Nu gºr jag det ibland inför nära vänner. Till exempel om han eller 

hon bett mig om hjälp med något men jag inte utfört uppgiften så bra eller gjort fel, så kanske jag 

gȊdȊzhe zuϒ som kompensation, för att få henne/honom p¬ bªttre humºr p¬ ett lªttsamt sªtt.ò 

-C: Jag håller med, men det är inte det huvudsakliga sammanhanget. 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

D: òBara det inte ªr en kille. Om killar gºr det s¬ verkar det vªldigt feminint/fjolligt (niáng, ). Om 

tjejer gör det med sin kompisar tycker man hon är söt och att deras förhållande är väldigt bra. Men om vi 

inte har ett bra förhållande eller hon inte är det typen (som gör så naturligt), så tycker man att hon gör sig 

till med flit, och det gillar jag inte.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

D: òSv¬rt att säga men jag tänker nog att personen vill uppnå något från den andra personen. Något litet, 

eller så vill personen att den andre ska förlåta henne eller honom.ò 
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Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

D: òAtt det ªr ett uttryck fºr ett nªra fºrh¬llande. Eller s¬ ªr det unga tjejer.ò 

 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

GȊdȊ:ò Pluta, 

utbukta 

(munnen): Han 

blev arg och 

gȊdȊ:ade med 

munnen och 

pratade inte på 

halva 

dagen/väldigt 

längeò 

Alla höll med om definitionen. 

juǛ zuׇ (ôpluta med munnenô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: òDet ªr n¬got som sm¬ barn gºr. Nªr man vuxit upp stºter man sªllan p¬ motg¬ngar. (Man gºr det) 

nªr man blivit orªttvist behandlad eller nªr man ªr lite sm¬arg.ò 

 

A: òNªr man ªr arg, blivit orªttvist behandlad eller missfºrst¬dd.ò 

 

E: òNªr mav gör sig till för att verka söt (zhuǕng kŊ¨i, ). Om en tjej som redan är 20 år gammal 

juǛ zuϒ framför sin pojkvän, så tycker man att hon gör sig till. När små barn på 5-6 år gör det betyder det 

att de är arga. För en del barn är det helt enkelt ett naturligt beteende; när personen tänker på något han 

eller hon vill  ha (men inte får), så plutar han eller hon med munnen för att visa de vuxna att han eller hon 

ªr missnºjd. Nªr jag var liten brukade min mamma sªga òDu trular s¬ att man kunde hªnga en flaska 

med olja p¬ din mun.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: òNªr man kªnner sig deprimerad/uppgiven, nªr man kªnner sig ledsen.ò 

 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

D: òDet ªr vªldigt sällan som jag gör mig till på det sättet. När (jag) vill att min nära kompis ska förlåta 

mig, fºr n¬gon obetydlig sak.ò 

 

E: òNªr jag vill g¬ ut och roa mig (wán, ) med min man. Jag vill äta glass och han säger att jag ju just 

ätit en, då plutar jag med munnen och sªger ômen vi kan väl äta en till?ô.ò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

C: òOm det ªr ett barn: vad har jag gjort för att förarga det? Om det är en vuxen: Personen är säkert 

missnºjd med mig.ò 

 

A: òFºr mig ªr det ett barnsligt uttryck. Vªldigt sm¬ barn gºr s¬, och s¬ gr¬ter de.ò 

 

E: òOm det ªr n¬gon i den egna familjen tycker man kanske att det ªr  rªtt sºtt, att det ªt gulligt och 

naivt. Kanske man då försöker uppfylla dess önskningar. Men om någon redan är 40 år och gör så mot 

sin man s¬ ªr det inte s¬ bra.ò Om en man gºr s¬ d¬? òD¬ tycker man att han ªr vªldigt feminin/fjollig 

(niáng, ) av sig.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

A: òOm de ªr nªra vªnner och gºr det mellan sig som ett skªmt, s¬ ªr det acceptabelt. Men om n¬gon 

plutar med munnen som ett barn fºr att den vill ha det ena eller det andra, s¬ ªr det vªldigt omoget.ò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

E: òOm det ªr sm¬ barn eller unga tjejer: Rªtts¬ gulligt. Om det ªr mªn eller folk som inte lªngre ªr 

alldeles unga: Lite onaturligt och falskt. Man blir trºtt p¬ dem.ò 

 

A: òJuǛ zuϒ förmedlar nog en känsla mer än dȊ zuϒ, som mer ªr sjªlva rºrelsen.ò 

Håller du med 

om 

Alla: òMan kan inte juǛ n¬gon annanò 
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ordboksdefinit

ionen? 

òPluta: 1: juǛ 

zuϒ, juǛ med 

svansen. 2: 

Göra någon 

generad; att juǛ 

(hªr ôskªlla utô) 

n¬gon.ò 

I övrigt höll alla med om definitionen. 

dȊ zuׇ (ôpluta med munnenô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: òDet finns en del tjejer som gºr s¬ nªr de tar kort p¬ sig sjªlva, fºr att verka gulliga.ò 

-C: òAtt gºra sig till fºra tt verka sºt p¬ det hªr viset kan inte kallas juǛ zuϒ eller gȊdȊzhe zuϒ. Innan det 

här fenomenet med att ta bilder på sig själv i 45 graders vinkel kom var nog dȊ zuϒ och juǛ zuϒ samma 

sak.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

B: òIbland kan man gºra det nªr man bara ªr fºr sig själv och tänker också, ett avslappnat ansiktsuttryck. 

Ungefär samma sak som gȊdȊzhe zuϒ. DȊ zuϒ är sötare än juǛ zuϒ.ò 

 

C: òDȊ zuϒ kan också vara när man är arg. Det är faktiskt samma som juǛ zuϒ.ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? Vad 

tänker du om 

den personen? 

C: Jag tycker inte om det för att jag tycker att det är att göra sig till för att verka söt (zhuǕng kŊ¨i, 

). 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? 

 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

C: òAndra kanske gillar det, de tycker kanske att det är söttò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òDialektalt. Att 

skjuta fram; dȊ, 

pluta: när 

pojken hörde 

att han inte fick 

åka, blev han så 

arg att han 

plutade med 

munnen och var 

tyst.ò 

Alla höll med om definitionen. 

 

E: ò Vid dȊ zuϒ är munnen mera stängd. När det gäller juǛ zuϒ ªr munnen mera fram¬tputande.ò 

chǭ zhǭ yׇ b² (ôskratta till otrevligt ¬t detta med nªsanô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: òNªr man inte orkar bry sig/fºrakt. Det den andre sªger ªr struntprat.ò 

 

A: òFºrlºjligande och att man inte orkar bry sig/fºrakt. Det ªr inte s¬ att man absolut vill ata om det fºr 

personen, men det är samma som för lŊngxi¨o: om personen ser det så kommer den också att förstå. Det 

ªr lite som att man ser ner p¬ personen.ò 

 

D: òNªr en ansedd akademiker sªger n¬gonting jªtteignorant och dumt, som inte alls uppfyller ens 

fºrvªntningar.ò 

-E: òFnysa gör man oftast när man själv befinner sig högre upp i hierarkin. Det antyder att man inte bryr 

sig eller att man ser ner på (personen), inte besvikelse. Det här var inte ett typiskt exempel, men det är 
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också möjligt.ò 

 

E: òFºrakt. Den andre har gjort n¬gonting som du ser ner p¬. Man orkar inte ta upp det med personen, 

det känns inte vªrt det.ò 

Vad kan man 

mer göra i en 

sådan 

situation? 

 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

D: òNär folk sitter och pratar hºgt i biblioteket.ò 

-C: òMan brukar nog inte chǭ zhǭ yϒ b² när någon sitter och pratar högt i biblioteket. Då känner man redan 

extrem irritation och ªr rejªlt trºtt p¬ dem.ò 

 

B: òIbland betyder att du helt enkelt inte bryr dig. Om du tar dig tid att fºrlºjliga n¬gon s¬ betyder det ju 

att du faktiskt bryr dig; som till exempel fallet med oärliga affärsmän, som gör vad som helst för att tjäna 

pengar.ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

A: òNªr personens beteende ªr irrationellt eller fel.ò 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

C: òPersonen motsªtter sig starkt min ¬sikt, men det ªr ingen stor sak s¬ det p¬verkar inte min ¬sikt om 

personen.ò 

 

A: òDet kªnns inte bra, inombords tªnker man: ôVad har jag gjort fºr fel?ôò 

 

D: òKªnns obehagligt, man vill veta vad det ªr man inte har gjort bra. Tycker väl att personen är lite 

sjªlvupptagen/arrogant.ò 

 

E: òKanske kªnner mig orªttvist behandlad, kanske bºrjar tycka illa om personen. Att den ªr hºgfªrdig.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

C: òKompisar emellan kan man fnysa skªmtsamt ¬t varandra. Kineser skiljer tydligt p¬ bekanta och 

främmande. Inför dem man känner är alla möjliga handlingar okej, men inför främlingar är det välddigt 

oartigt.ò 

 

D: òSamma som nªr de gºr det mot mig (òKänns obehagligt, man vill veta vad det är man inte har gjort 

bra. Tycker vªl att personen ªr lite sjªlvupptagen/arrogant.ò), fast inte lika starkt. Det ªr inte s¬ bra.ò 

 

E: òDet beror p¬ vems sida jag står. Om jag tycker att personen i fråga förtjänar att bli fnyst åt så tänker 

jag inget speciellt, men om jag tycker synd om personen så tycker jag att den andra är stolt/högfärdig 

och tªnker òKom ner fr¬n dina hºga hªstarò.ò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

òAtt bl¬sa ut 

luft med näsan, 

som ett tecken 

p¬ fºrakt.ò 

Alla höll med om definitionen. 

yׅo y§ (ôbita tªndernaô) 

Nämn en typisk 

situation när 

man gör så här. 

C: òYϐo y§ som i yϐo y§qi¯chϒ? Det är väl när man tar i. Om du säger yϐo y§qi¯chϒ så uttrycker det hat.ò 

 

A: òVid tandvªrk. Det finns ocks¬ yϐo y§ qi¯ chϒ som uttrycker hat. Då yϐo y§ man för att man inte kan 

kontrollera sitt humör.ò ¡stadkommer det ljud? òNej.ò 

 

D: òNªr man ªr arg.ò 

 

E: òDu menar vªl yϐo y§ qi¯ chϒ ( ℗ )? Yϐo y§ är bara en rörelse, för att uttrycka en känsla måste 

man säga yϐo y§ qi¯ chϒ. Det förmedlar starkt hat eller att man att man är väldigt stressad över någonting 

som man ska göra. Jag kan inte vinna så jag kan bara yϐo y§ qi¯ chϒ och kªnna mig frustrerad.ò 

 

E: òDet har n¬got att göra med att stå ut, om det nu är smärta eller hat man står ut med eller försöker 

h¬lla tillbaka.ò 

Vad kan man  
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mer göra i en 

sådan 

situation? 

I vilka andra 

situationer kan 

man göra så 

här? 

C: òEn idrottare som skadat sig men yϐo y§ och slutför tävlingen.ò 

 

A: òjag kommer inte p¬ n¬got.ò 

 

D: òNªr man har vªldigt ont.ò 

Vad får dig att 

göra så här? 

Vad känner du 

då? 

 

Hur känns det 

för dig när 

någon gör så 

mot dig? / Hur 

känns det för 

dig när du ser 

någon göra så 

här? Vad 

tänker du om 

den personen? 

A: (Yϐo y§ qi¯ chϒ) Oj, han eller hon hatar mig säkert jättemycket. Låter personen lugna ner sig en stund 

och ser vad den har fºr ¬sikt sedan.ò 

 

D: òTror att den andra ska slå till mig. Tycker att personen verkar aggressiv.ò 

Vad tänker du 

om folk som 

gör så mot 

andra? / Vad 

tänker du om 

folk som gör så 

här? 

A: ò(yׅo y§ qi¯ chׇ) Att de har en stor (ohºrbart) med den andra personenò 

 

D: òAtt nu kommer det snart att g¬ v¬ldsamt till.ò 

 

E: òMan kan inte l¬ta bli att tªnka att det finns n¬gon konflikt dem emellan. Har det hänt något kanske? 

B¬de bra och d¬liga mªnniskor gºr det; det ªr inget jag skulle kritisera n¬gon fºr.ò 

Vad brukar 

folk tänka om 

folk som gör 

detta? 

D: òFolk tänker nog också så. Förutom när man har ont (så tänker de) att ska de börja slåss?ò 

 

E: òSv¬rt att sªga. Det beror p¬ sammanhanget om det ªr bra eller d¬ligt.ò 

Håller du med 

om 

ordboksdefinit

ionen? 

ò1. Att h¬rt bita 

samman 

tänderna p.g.a. 

extrem vrede 

eller när man 

uthärdar stark 

smärta.  

2. Mala med 

tänderna i 

sömnen p.g.a 

problem med 

matsmältningen 

e.d.ò 

C: ò(2:a betydelsen) Det hªr ªr nog mer ômala tªndernaô.ò 

 

A: òHåller med. Jag har hört att man kan gnissla med tänderna i sömnen,men det är inte yϐo y§.ò 

 

D: òVi brukar vanligtvis sªga ômala tªndernaô (om 2:a betydelsen) ò 

-D: òJag visste inte om den här betydelsen av yϐo y§.ò 

 

Ö vriga höll med om definitionen. 
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